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	Toto dílo je smyšlené a veškerá jména, postavy, místa i události jsou buď dílem autorčiny fantazie, nebo jsou použity ve fiktivních situacích. Jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať už živými či mrtvými, událostmi nebo místy je čistě náhodná.
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	Pro Anne, Christine a Sarah – 

	díky vám je můj život neskonale bohatší

	 


 

	DEN 7

	Ten útok otevřel stavidla zuřivosti. Zvuky zhoustly. Čas zpomalil v rytmu vody kapající do louže, monotónní melodie se odrážela od betonových zdí a podlah, venku na mokré ulici svištěly pneumatiky auta projíždějícího kolem výjezdu z krytého parkoviště, z hřiště na konci bloku hlaholil smích. A kroky, zezadu se k ní opatrně kradly tři páry kroků.

	Vanessa Michael Munroeová čekala u motorky, s jedním kolenem na dlažbě, a soustředila se na odraz v červené kapotě stroje. Stíny proti večernímu světlu za jejími zády prozrazovaly kovové trubky trčící ze zvednutých rukou, které se s každým dalším krokem prodlužovaly a natahovaly.

	Počítala údery srdce a vnímala rytmus.

	Svaly v nohou se jí napjaly a chemický koktejl adrenalinu a vzteku jí vlil do žil ten svůj návykový klid.

	Železné trubky tvrdě dopadly do prázdna, kde ještě před kratičkým okamžikem klečela: železo hlasitě zazvonilo o beton v uzavřeném prostoru, symfonie pro bicí ve válečném hromobití.

	Vymrštila se, plnou vahou a setrvačností se vrhla dozadu a prudce přitom švihla helmou, kterou držela za chránič brady. Muž vpravo se skrčil příliš pozdě, pohnul se příliš pomalu.

	Přilba ho třískla do hlavy.

	Zavrávoral. Munroeová popadla trubku a vyrvala mu ji z ruky. Rozmáchla se a praštila ho zezadu pod kolena. Muž padl na zem a vytvořil bariéru mezi ní a zbývajícími dvěma útočníky. Těžkou botou ho kopla do ramene, až padl na obličej, vrhla se přes něj a zuřivě přitom švihala kolem sebe.

	Útočníci se bránili a Munroeová odrážela úder za úderem, trubka tupě narážela do jejich těl, protože rychlost byla jejím spojencem a přítelem, vpřed, vzad a kolem dokola, dokud se nerozdělili, dokud se z jednoho cíle nestaly dva. Teď už byli opatrní, naštvaní a snad až nyní si plně uvědomili sílu svého nepřítele.

	Pohyb za zády jí prozradil, že se muž na betonu vyhrabal na kolena. Prudce se otočila, praštila ho a on se opět zhroutil na zem.

	Obrátila se zpět ke zbývajícím dvěma, předvídala pohyb za pohybem, hlídala rychlost jejich dechu, šetřila síly na boj, který teprve začal.

	Muži přešlápli z nohy na nohu, ztuhli před útokem. Křečovitě svírali zbraně a jejich neklidné prsty připomínaly pavoučí nohy pochodující po zemi.

	Čekala, až se na ni vrhnou.

	Namísto toho si vyměnili rychlý pohled: nervózní, s nejistotou pěšáků mašírujících podle cizího rytmu v představení, které se odchýlilo od scénáře.

	Dunění válečných bubnů v její hrudi zesílilo.

	Hnala ji proti nim touha po uvolnění, po bolesti.

	Namířila na jednoho z nich kovovou trubkou, jako by chtěla odpálit kouli v kulečníku, a vykročila k němu, aby je zmátla a rozptýlila.

	Muž o pár kroků ustoupil.

	Periferním viděním zahlédla stín: blížil se k ní jeho parťák. Munroeová se otočila, rozmáchla a zasáhla ho železnou trubkou do ramene: žádná velká bolest, jen půlvteřinové odvedení pozornosti. Muž úder opětoval a vydal se jí tím napospas jako hlupák. Uhnula, skrčila se a přetáhla ho přes holeň: nesnesitelná ochromující bolest, to věděla.

	V okamžiku mezi šokem a bolestí mu vytrhla trubku z ruky; měla teď dvě a on žádnou. Udeřila ho do hrudníku a muž se zlomil v pase. Srazila ho na zem a vrhla se k jeho společníkovi, který o pár kroků couvl.

	Naznačila výpad jeho směrem. Zatěkal očima od ní ke svým kumpánům, otočil se a utíkal. Ten zraněný se odvlekl dozadu, pryč z jejího bezprostředního dosahu. Zvedl ruku a zaclonil si obličej na znamení porážky. Munroeová stála na místě, pevná jako skála, očima ho sledovala a snažila se rozdýchat naléhavé nutkání udeřit znovu, zasadit mu poslední ránu a dokončit to, co začala.

	Zašklebil se a vyškrábal se na nohy. Ani na okamžik se k ní neotočil zády, pažemi si chránil trup a belhal se k výjezdu z parkoviště. Zabočil za roh a zmizel.

	Sražená pára opět skápla do louže, další melodie se rozezněla ozvěnou mezi betonovými zdmi, další pneumatiky zasvištěly venku za výjezdem z parkoviště, vzdálený smích se změnil ve výskot několika dětí a s dlouhými pomalými nádechy a výdechy násilné choutky pomalu opadaly a bledly.

	Munroeová potěžkala trubky a zkontrolovala si ruce, oblečení a boty. Žádná krev. To byl pokrok. Zamířila k muži v bezvědomí, stoupla si nad něj a botou ho obrátila tak, aby ležel obličejem vzhůru.

	Mohlo mu být kolem dvaceti, měřil asi sto sedmdesát centimetrů, samá kost a šlacha a na hlavě stylový účes. Zadívala se směrem k dennímu světlu, kde zmizeli zbývající dva. Takovíhle kluci se siláckým vystupováním, ale malými zkušenostmi si na ni neměli co troufat. Byli dílkem skládačky, který nikam nezapadal. Nedokázala odhadnout, kdo je poslal, a to vyvolávalo otázky, jaké si ještě ani nezačala klást. Tohle nebyl začátek.

	Někdy bylo nemožné začít na začátku.

	Když byl příběh příliš složitý a jeho počátek se skrýval kdesi v hloubi zdánlivě všedního stereotypu každodenního života, pak jediným způsobem, jak ho pochopit, bylo vrátit se ještě před začátek, před první náznak problémů.

	Munroeová otřela z kovových trubek otisky prstů.

	V prostoru rozléhajícím se ozvěnou se ozvaly šouravé kroky a zašustění oděvu: nenápadné a kradmé pohyby.

	Munroeová si klekla, položila kovové trubky k tělu a bez otočení řekla: „Už můžeš vylézt.“

	 


 

	DEN -63, 20:00 h

	Neprůhledné dveře příletové haly mezinárodního letiště Kansai za sebou skrývaly hradbu těl a zdvořilou skrumáž dychtivých obličejů: vstupní rituál pro každého cizince. Munroeová pátrala zrakem v davu, projela s malým příručním zavazadlem kolem kovového zábradlí a vplula do útrob čekajícího davu.

	Letištní světla na nočním nebi pomrkávala skrz velká tabulová okna a označovala další město, další časové pásmo – tentokrát hodně, hodně daleko od Džibuti na Africkém rohu, kde se ústí Rudého moře stýká s Adenským zálivem a odkud se sérií krátkých letů dostala přes Střední východ až do Evropy.

	Z německého Frankfurtu do japonské Ósaky: šestnáct hodin na cestě, a teď je to trmácení, ten útěk konečně u konce. Munroeová si posunula klouzající popruh batohu výš na rameno a pomalu se otočila kolem vlastní osy, pátrala, zkoumala.

	Přes deset let jí na bezpočtu letišť a cílových destinací hleděli přes rameno cizí lidé se stále stejným nedočkavým výrazem a dychtivě se snažili skrz zavírající se dveře zahlédnout své milované, zatím ještě na druhé straně. Projela pět světadílů, neviditelná jako duch, zatímco ostatní vítali příbuzné doma, ale tentokrát – tentokrát – i na ni konečně čekal domov, aby ji přivítal.

	Nebyla to země ani město, krajina ani žádná stavba, kdepak. Pokud pro člověka jako ona mohlo vůbec něco představovat domov, pak tím domovem byl Miles Bradford, a ona projížděla pohledem dav a pátrala po něm.

	Nakonec ho uviděla: skvrna bílé pokožky a blond vlasů s nádechem do zrzava, opírající se o okno s obličejem obráceným k telefonu, orámovaný parkovacími světly, reflektory ze stožárů a stíny. Zastavila a ponořila se do vzpomínek, které bublaly a klokotaly jako potůček přes oblázky bolesti, a pak se opět začala proplétat změtí nohou a ramen, kufru a vozíků na zavazadla a gejzírem radosti, který byl nedílnou součástí vítání a shledávání.

	Byla na půli cesty k němu, když zvedl zrak. Jejich oči se setkaly a hluk v hale se ztišil do bílého šumu.

	Nehybně stál celou vteřinu, dvě, tři, telefon zůstal viset ve vzduchu na cestě do kapsy, a zubil se, jako by právě rozbalil vytoužený vánoční dárek. Drala se k němu a on jí vyšel naproti, a jakmile k ní dorazil, popadl ji do náruče, zatočil se s ní dokola a polibkem jí vymazal úsměv. Postavil ji na zem, zasmála se a neprotestovala, když jí sundal popruh batohu z ramene a uchopil rukojeť příručního kufříku.

	„Dobrý let?“ zeptal se.

	Přikývla; zdráhala se promluvit ze strachu, aby nerozbila to kouzlo doteku a pocitu a vůně, které jí lehounce lechtalo smysly. Nasála ho do sebe, aby si vytvořila trvalou vzpomínku, a vydechla všechnu špínu, nečistotu, lži a smrt, které ji k němu přivedly.

	Bradford upustil zavazadla na zem a znovu ji objal. Držel ji dlouho, tak jako tenkrát v Dallasu tu noc, než odešla; věděl tenkrát, že odchází, a ušetřil jí bolest loučení. Ještě jednou ji políbil, zvedl batoh, popadl kufřík, vzal ji za ruku a prohlásil: „Pojďme odsud.“

	Šla za ním k výtahu, prsty propletené s jeho; ohlédl se na ni jednou, podruhé, a pokaždé s úsměvem. Příliš se nezměnil – na spáncích pár šedých vlasů navíc, hlubší vrásky kolem úst, když se usmál, a možná větší svaly pod košilí, ačkoli to se dalo těžko poznat. Vypadal dobře. Voněl dobře. A ona, jako na výsměch jejich osmiletému věkovému rozdílu, během jejich ročního odloučení zestárla o pět let – stále nesla následky konfliktu, při němž zamkla jedna námořní bezpečnostní společnost rukou somálských pirátů –, a ještě se úplně nezotavila po útoku v Mombase, při němž málem zahynula.

	Čtyřdenní zastávka ve Frankfurtu jí umožnila odpočinout si v hotelovém luxusu, poskytla jí čas vydrhnout ty nejhorší následky povětrnostních vlivů, prachu, slané vody a pobytu pod širým nebem; dala jí příležitost vyměnit sluncem vyrudlé, obnošené a rozedrané oblečení za nové věci, vhodnější do méně náročného prostředí.

	Do Japonska přijela kvůli němu, protože ji o to požádal. Protože s ním poznala štěstí a milovala ho a protože jí útěk před tou hrůzou přinesl jen další bolest a smrt namísto nicoty, kteroú hledala.

	Vyšli z terminálu do teplého vzduchu s tíživým příslibem deště. Bradford táhl kufřík mezi nekonečnými řadami vozů a nakonec se zastavil za špinavě bílým autíčkem značky Daihacu Mira, tak malým, že by se vešlo na korbu jeho nákladní dodávky doma v Dallasu.

	Munroeová se podívala nejdřív na něj a pak na to vozítko.

	„Nesměj se,“ napomenul ji. „V téhle zemi je mrňavé všechno.“

	O krok ustoupila a teatrálně se rozhlédla doleva a pak doprava, kde v řadách po obou stranách stála spousta mnohem větších vozů než mira.

	Bradford s úsměvem zavrtěl hlavou a otevřel zadní dveře. Nacpal zavazadla do miniaturního úložného prostoru a třískl dveřmi, aby měl jistotu, že se zavřely. „Teď ti to připadá směšné,“ poznamenal, „ale ještě za to budeš vděčná.“

	„Tobě to vyhovuje,“ konstatovala.

	„Věř mi, chtěl jsem něco většího.“

	„Ne, vážně, je to hrozně roztomilé.“

	Postrčil ji doleva k sedadlu pro spolujezdce. „Jen mi dál masíruj mé maskulinní ego,“ utrousil.

	Munroeová si sedla, připoutala se, a když se Bradford nasoukal za volant se sedadlem odsunutým, dozadu, kam až to šlo, upřeně se na něj zahleděla.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Roztomilé,“ zopakovala a zasmála se.

	Usmál se, zastrčil jí pramen vlasů za ucho, políbil ji na rty, uchopil ji dlaní za zátylek a opřel se jí čelem o čelo.

	Vdechovala ho.

	Kryté parkoviště, most do města i jasně zelený neon na obřím ruském kole se rozpily do pozadí, loňský rok se vytrácel do propadliště dějin a ona měla pocit, jako by se vůbec nikdy neodloučili. Rozhostil se v ní klid a mír. Tohle byl domov.

	Tahle část se nikdy neměnila, navzdory všemu ostatnímu, co se změní.

	 


 

	DEN -62, 5:30 h

	Drobné záškuby za přikrývku vytrhly Munroeovou ze spánku, nastoupil instinkt a děs, reakce útok nebo útěk. V těsném závěsu se přihnala paměť a nahradila minulost, sny a bolest vzpomínkou, kde je a proč.

	Bradford vedle ní se převalil na záda.

	Stojanový ventilátor se šustivě otáčel. Okenní klimatizace tlumeně sténala. Munroeová se nechala obklopit chladivou tmou místnosti, aby zklidnila bušící srdce. Její vnitřní hodiny, které se ještě nestihly přeřídit z džibutského času, jí oznamovaly, že tady je sotva nad ránem. Nevěděla, kdy nakonec usnuli – pozdě – a možná utrhla pár hodin spánku, teď ale byla úplně bdělá a tím to haslo. Spánek byl krutý pán a nespolehlivý sluha.

	Ze způsobu Bradfordova oddechování poznala, že i on už je vzhůru.

	Podobně jako ona spal málo a lehce, na rozdíl od ní však byl jeho neklid vedlejším produktem let strávených v aktivním boji, nikoli traumatu, a nebudil se s trhnutím a nutkáním zabít osobu, která leží vedle něj.

	Munroeová se zhluboka nadechla a během pomalého tichého výdechu se touha utéct a udeřit zcela rozplynula.

	Teď už to šlo snadno, ve srovnání s minulostí.

	Postupem let ubývalo spouštěcích impulsů, které by ji uvrhly zpátky do brutality dospívání a rovníkového deštného pralesa a k muži, který ji mlátil pěstmi, kopal a srážel k zemi, dokud nebyla dost silná a rychlá; muži, který jí vložil do ruky nůž a používal její tělo jako prkénko na krájení, dokud se to nabroušené ostří nestalo její cestou ke spáse.

	Bylo jí sedmnáct, když ho zabila; vyplížila se za ním za padajícího soumraku, když vítr před blížící se bouří maskoval kroky pronásledovatele. Střelila ho do zad uspávací puškou a stála nad ním, dokud neobrátil oči v sloup. Pak si na něj klekla a podřízla mu krk.

	Misionářova dcera, přinucená projít údolím stínu smrti, se vynořila na druhé straně jako nejvyšší predátor.

	Jeho mrtvolu nechala shnít a namísto ní pohřbila strach.

	Zuřivost a násilí zmírnil čas. Trochu.

	Bradford ji pohladil prsty po čele a pokračoval dolů k čelisti.

	Ten dotek přišel bez varování a prudce ji zvýšil tep; podnět, který by jindy a jinde vyprovokoval brutální reakci.

	Věděl to stejně dobře jako ona.

	Se zavřenýma očima pronesla: „Zahráváte si s ohněm, pane Bradforde.“

	Naklonil se k ní a přejel jí rty přes tvář k uchu. „Já se tě nebojím,“ zašeptal.

	Ta slova jí projela páteří a ona zvláčněla, cítila měkkou palčivost jeho doteků, v duchu poměřovala jeho váhu a pohyb, a když pokračoval dolů a začal jí laskat krk, využila princip páky. Vytáhla zpod něj ruku, přehodila ho na záda a obkročmo se na něj posadila.

	Usmál se a řekl: „Jak je libo.“

	Byl silnější a asi o dva centimetry vyšší než její metr osmdesát. V minulosti sloužil ve zvláštních jednotkách, dnes v soukromé bezpečnostní službě – což bylo jen slušnější a mírnější označení pro žoldáka –, měl lepší výcvik a pravděpodobně zabil víc lidí než ona. Nikdy ale nebude rychlejší. Díky rychlosti byla ještě stále naživu; díky té rychlosti, kterou měla vrytou do duše jedním surovým zářezem za druhým.

	Bude potřebovat ještě pár nocí prospaných po jeho boku, ještě pár klidných a spokojených večerů, než ten zvířecí mozek začne vrnět, protáhne se a zatáhne drápy. Přejela Bradfordovi prstem po nose a políbila ho na rty. „Stejně bys neměl zapomínat na opatrnost,“ varovala ho. Slezla z postele a zamířila do koupelny.

	Bradford ji chytil za ruku a přitáhl si ji zpátky. Pozorně si ji prohlížel. Širokým oknem dovnitř pronikalo pouliční a měsíční světlo. Znala jeho myšlenky stejně, jako znal on ty její: rok může trvat celou věčnost, když je plný smrti a hrozí, že člověk ztratí to, co pro něj znamená nejvíc.

	Přitáhl si ji blíž.

	„Přijdeš pozdě do práce,“ namítla.

	„Nikomu chybět nebudu.“

	„Můžu jít s tebou?“ požádala.

	Stiskl jí ruku, spustil nohy na podlahu. „K tomu bude ještě spousta příležitostí,“ opáčil. Objal ji a přivinul k sobě.

	Kdyby mu méně důvěřovala, kdyby si k němu zachovala stejnou ostražitost jako ke všem ostatním stránkám života, vycítila by to, co si zpětně uvědomí až mnohem později. Jenže ona se sklonila a políbila ho, on ji stáhl na postel a oba věděli, že navzdory veškeré snaze stejně není možné, aby nepřišel pozdě.

	 

	Bradford se oblékal, a jelikož věděl, že ho Munroeová pozoruje, s provokativním úsměvem předvedl obrácený striptýz, od kalhot přes košili až k dlouhé úzké kravatě, která se vázala jako mašle pod krkem. Když vytáhl z botníku boty, Munroeová se posadila a prohlásila: „To snad ne! Tohle nemyslíš vážně.“

	Zvedl hnědé westernové boty z pštrosí kůže do vzduchu, jako by si je chtěl lépe prohlédnout, a nasadil přízvuk, zdůraznil ten protáhlý medový jižanský akcent, který se u něj projevoval až po delší době strávené doma mezi příbuznými. „Já su z Texasu,“ ušklíbl se. „Existují jistá očekávání a já nemám důvod je zklamat.“

	Suše prohlásila: „Chybí ti klobouk.“

	Bradford zalovil ve skříni, vytáhl kovbojský klobouk, nasadil si ho na hlavu, dotkl se krempy a vyštěkl: „K vašim službám, madam.“

	Munroeová protočila panenky a vrhla se po něm.

	Za ta léta, co ho znala, byly jeho uniformou podle okolností buď džíny a tričko, nebo maskáče a terénní armádní vesta, a pokud nosil něco na hlavě, tak maximálně kšiltovku nebo helmu. Ve své domovině, kde půda byla úrodná a ne všechny cesty vyasfaltované, občas nosíval farmářky a klobouk stejně umaštěný a špinavý jako džíny, ale nikdy na sebe nevzal něco takového. Sakra, dokázala by na prstech jedné ruky spočítat lidi, s nimiž se v Texasu setkala a kteří se oblékali takhle z nějakého jiného důvodu než jít se večer pobavit do města.

	„Musíš ještě zapracovat na své autenticitě,“ prohlásila.

	Bradford se ušklíbl, shrábl ze země prádlo a hodil ho do koše u skříně. „Nikdo si ještě na můj výkon nestěžoval.“

	„Kdyby tomu trochu rozuměli, tak tě roznesou na kopytech,“ opáčila. „Počkej, něco jsem ti přivezla.“ Natáhla se po batohu v nohou postele, přitáhla si ho a přehrabovala se ve změti cestovních potřeb, až se propracovala na dno. Vytáhla krabičku a podala mu ji.

	Bradford ji políbil na čelo a na ústa a vzal si od ní dárek. „Hned?“ řekl.

	Munroeová se usmála. Přikývla. Opřela se a sledovala, jak rozvazuje mašli a otevírá víko, a pak se uchichtla, když se rozesmál hlubokým hrdelním smíchem, při němž se jí svíralo srdce.

	„Tohle lze jen těžko označit za autentické,“ prohlásil.

	„Je to příšernost,“ řekla. „Objevila jsem to ve výloze jednoho butiku, tak daleko od Texasu, jak jen si dokážeš představit. Z nějakého záhadného důvodu jsem si přitom vzpomněla na tebe. Musela jsem to mít.“

	Vytáhl z krabičky opasek: červenohnědá krokodýlí kůže a nevkusná hliníková přezka v rádoby kovbojském stylu, která mu způli zaplnila mohutnou dlaň. „Pěkné,“ utrousil. „Vidíš nějakou hrůzu a hned si vzpomeneš na mě.“

	„Je pro tebe jako stvořený,“ opáčila a ukázala na něj bradou, „vzhledem k tvému novému stylu odívání.“

	Kdyby jen tušila, jak prorocká ta slova budou a jakou bolest tak nevinný dárek přinese, nikdy by ten pásek nekupovala, nikdy by mu ho nedala, vyrvala by mu ten kus kůže z rukou. Namísto toho se uchechtla, vytáhla mu z kalhot starý řemen a prostrkala poutky svůj dar.

	„To jsem rád, že na mě tak myslíš,“ poznamenal s úsměvem. Sklonil se a znovu ji políbil. „Jsi prostě praštěná,“ prohlásil. „Praštěná, ale dokonalá.“

	Od usmívání ji rozbolely tváře. „Běž už,“ nařídila, ale zdráhala se pustit mu límec a on se nijak nesnažil odtáhnout. Jemně ho odstrčila.

	Bradford sebral z haldy papírů na podlaze telefon a hodil jí ho. „Moje čísla už tam jsou,“ řekl. „Nabíječka je v kuchyni. Společně s návodem k použití, jestli ho potřebuješ. Zavolám ti, až se budu vracet domů – kolem sedmé nebo osmé.“

	Doprovodila ho ke dveřím a stála tam v jeho tričku dlouho poté, co se za ním zaklaply dveře, protože ve skutečnosti neodešel. Registrovala ty náznaky automaticky; to náhlé ticho, absenci chvění podlahy i dveří: drobnosti, které by většina lidí přešla bez povšimnutí, i kdyby byla zvyklá jim naslouchat, což většina lidí stejně nebyla.

	Dveře se znovu otevřely a Bradford strčil dovnitř hlavu. „Stýskalo se mi po tobě,“ řekl a zavřel dveře dřív, než mohla odpovědět. Zašeptala do prázdna: Mně po tobě taky.

	 


 

	DEN -62, 8:00 h

	Bradfordův krcálek se nacházel ve čtvrtém poschodí desetipatrové budovy jihovýchodně od centra Ósaky, kde byly uličky úzké dokonce i pro jeho malou miru, chodcům visely nad hlavami telefonní a elektrické dráty jako natažené špagety a sousedící stavby se pevně tiskly jedna ke druhé.

	Po příjezdu z letiště zaparkovali v podzemním parkovišti, odkud vyjeli výtahem do chodby s čistou dlažbou a řadou dveří, které byly až neuvěřitelně blízko u sebe. Do Bradfordova bytu se vstupovalo přes genkan, předsíňku se sníženou úrovní podlahy, kde si zuli boty a pokračovali těsnou chodbičkou s dřevěnou podlahou. Naproti dvěma malým ložnicím byla samostatná toaleta a větší místnost s umyvadlem, která sloužila zároveň jako prádelna a ófuro neboli lázeň.

	Na konci chodbičky se jako kolmá čárka na T nacházela kuchyňka spojená s jídelnou a obývákem, kde teď, na začátku všednodenního shonu, Munroeová otevřela balkonové dveře, vstoupila na úzký pruh betonu a vyklonila se přes zábradlí, aby prozkoumala hustotu provozu a zástavby, obhlédla nápisy a obchody a udělala si představu, čím by mohla zaplnit následující hodiny.

	Bradford byl v Japonsku už měsíc a auto, byt i telefon tvořily součást balíčku odměn v rámci bezpečnostní zakázky, která balancovala na hraně toho, čím se živil – žádné zbraně, žádné náboje, žádné osobní výhrůžky ani střežené osoby, ačkoli když jí to vysvětloval poprvé, dávalo to jakýsi podivný smysl zatímco ona sem dorazila z náhlého popudu, na turistické vízum, s jedním příručním zavazadlem a bez konkrétního cíle.

	Po více než desetiletí nenápadné činnosti mimo veškerou pozornost, po životě stráveném osnováním plánů a chameleonskými proměnami za účelem najít pro někoho něco, co by někdo jiný raději udržel v tajnosti, kdy její mozek neustále přemýšlel několik tahů dopředu, teď najednou zcela nečekaně neměla co na práci.

	Měla pocit, jako by někdo strhl závoj a zbyla jen nahota.

	V kuchyňce jako klícka přejela prsty po umakartové pracovní desce, umístěné tak nízko, že jí sahala sotva po kyčle. Prošla kuchyňské skříňky a lednici a našla zhruba totéž, co míval Bradford ve špižírně doma v Dallasu, jen v menším balení. Ranní slunce lákalo ke snídani, jenže její žaludek se ještě řídil podle frankfurtského času.

	Dala nabíjet telefon, vyndala litr mléka, našla kávu, uvařila si šálek a pak si sedla ke stolku pro dva. V prázdném bytě zírala z okna, minuty odtikávaly, z ulice se nahoru nesly slabé zvuky a mísily se s bzučením klimatizace a elektrických spotřebičů. Foukla na okraj hrnku a povzdechla si.

	Jestli má takhle vypadat důchod, tak je svinsky náročný.

	Vyšla ven z bytu a pěšky vyrazila do ulic, vzala si telefon, náhradní klíče a dost peněz na celý den.

	Držela se u kraje silnice a kráčela po krytu odtokového žlábku, protože chodníky tam nebyly, rozhlížela se na křižovatkách, kde kulatá zrcadla suplovala stopky a semafory. Odbočovala různými směry, jak ji zrovna napadlo, a kolem ní se sunula auta po dvouproudých vozovkách, kde bylo místo jen pro jeden vůz. Míjela spousty jízdních kol a bezpočet obchůdků se smíšeným zbožím – konbini –, ve vzduchu poletovaly útržky rozhovorů, směs neznámých slov jí narážela do mozku jako startovací kabely do vybité baterie a páteří až dolů do žaludku jí postupoval ten povědomý a nevyhnutelný nepříjemný pocit.

	Brzy v tom jazyku objeví rytmus, prozódie jako klíč ke sluchovému zámku. Její mozek se chytí jako ryba na háček a opakující se schémata ji přitáhnou do známých vod. Postupně bude schopná plynného vyjadřování, ať chce či nechce.

	To bylo její nadání, danajský dar, požehnání i prokletí zároveň, kterým vládla už od nepaměti: stejná schopnost, co ji v době dospívání vehnala v roli tlumočnice do náruče pašeráků zbraní, stejné juju, jež zkřížilo její cestu s tím žoldákem, který ji naučil nenávidět a udělal z ní to, čím je dnes.

	Juju. Kouzlo. Úděl.

	Pár týdnů potrvá, než se začne cítit v pohodě, a pak další měsíc – nikdy víc než dva –, než to podivné zapojení v její hlavě dospěje ke zkratu.

	Ozval se hlad a tabule ve tvaru A na chodníku ji lákala do něčeho jako bufet – kissaten – o patro výš. Bylo tam dost místa pro deset lidí, byla však jedinou zákaznicí. Jídelníček představoval zajímavou variaci kontinentální kuchyně. Jedla pomalu s ušima nastraženýma směrem k televizi na nedaleké zdi, jejíž hlasitost klesala a stoupala mezi pořady a reklamami, které mohly vzniknout jedině pod vlivem LSD.

	Neklid uvnitř její hlavy nabíral na obrátkách.

	Munroeová dojedla, odešla z bufetu a pokračovala v procházce. Bezcílně se toulala, náhodně odbočovala, zastavovala se a porovnávala kvantitu a kvalitu prodejních automatů, jejichž počet převyšoval dokonce i množství parkovišť, žasla nad kontrastem tichých chrámů, svatyní a hókor nacpaných doprostřed rušných městských ulic, vstupovala do každé prodejny a restaurace, která ji zaujala, dotýkala se a ochutnávala a vdechovala a poznávala, až přišel večer a ona se podle pomyslných drobečků vrátila přes přeplněnou Ósaku domů.

	 


 

	DEN -44, 5:50 h

	Bradford se k ní naklonil a políbil ji jako každé ráno a Munroeová otevřela oči, jakmile se jemně dotkl rty její tváře. Zpod rolet se draly první paprsky expandujícího slunce.

	„Dobré ráno, krásko,“ zašeptal. „Miluju tě. Ještě spi.“

	Při jeho úsměvu ji rozbolelo srdce štěstím.

	Protáhla se a převrátila na druhou stranu, jako by ji vůbec nevyrušil, jako by se skutečně dokázala znova ponořit do hlubin spánku poté, co Bradford po špičkách vyjde ven: stejnou hru hráli každé ráno, protože předstíráním normálnosti se jakýmsi podivným způsobem normálními stávali.

	Spánek, byť prchavý, se prodlužoval a prohluboval.

	Její. Jeho.

	Munroeová poslouchala Bradfordovy kroky mířící na chodbu. Za pár minut se vrátí, aby se oblékl, a ona se ho zeptá, jestli by nemohla jít s ním, a požádá ho, aby jí dal nějakou práci, tak jako každé ráno. On ji ještě jednou políbí a odpoví, dneska ne, a ona se bude tvářit, že jí to nevadí.

	Během tak krátké doby si už vytvořili rutinu, jako by to tak fungovalo odjakživa. Samotná jeho blízkost, dokonce i navzdory odloučení plynoucímu z jeho dlouhé pracovní doby, jí přinášela klid a spokojenost. To stačilo.

	Bradfordův stín zaplnil dveře a ona k němu natáhla ruku. Uchopil ji za prsty a Munroeová ho neochotně pouštěla, to vše v rámci ranního rituálu. Tentokrát se ale naklonil zpátky dolů a pár centimetrů od jejího ucha se zeptal: „Půjdeš se mnou dneska do práce?“

	„Vysadím tě tam a nechám si auto?“

	„Nět,“ opáčil. „Pojď se mnou, dělej mi společnost.“

	Munroeová se prudce posadila a praštila se přitom hlavou o jeho bradu. Promnula si čelo. „Ale,“ vyhrkla. „Doopravdy?“

	„Jo,“ řekl a celý se přitom rozzářil, „doopravdy.“

	Munroeová přelezla na jeho stranu postele. „Holčičí, nebo klučičí oblečení?“ zeptala se.

	Bradford odsunul v úzkém šatníku ramínka stranou, vytáhl jediné slušné šaty, co vlastnila, a hodil je po ní. „Holčičí,“ odpověděl. „Co nejholčičkovatější.“

	Munroeová na něj vyplázla jazyk.

	„Hej!“ Sklonil se, vzal jí obličej do dlaní a políbil ji na rty. Pak se odtáhl a prohlásil: „Dělej, ženská, nebo kvůli tobě přijdu pozdě.“

	Švihla po něm šaty.

	Se smíchem uhnul a ona vyrazila kolem něj do koupelny a zamkla se uvnitř.

	Zaklepal a zvolal: „No tak, Miki, pusť mě tam.“

	„Nemám čas,“ opáčila provokativním zpěvným tónem. „Běž udělat snídani.“

	 

	Cesta do práce obnášela pětačtyřicetiminutové poskakování po trase, která by bez zácpy trvala půl hodiny a možná i čtvrt, nebýt semaforů. Jejich cílem byl podnik na východním okraji městské aglomerace: dvě nadzemní a dvě podzemní podlaží. Budova zabírala téměř půl bloku a kromě dvoupatrového proskleného vstupu se seříznutým rohem a výrazným neonovým nápisem ALTEQ-BIO se ani nesnažila předstírat image supermoderní firmy na nejvyšší technické úrovni, jakou proklamovala na svých webových stránkách a v prospektech.

	Parkoviště s přístupovou cestou vedoucí kolem mrňavé strážní kukaně se stáčelo dozadu za budovu, a ačkoli bylo na japonské poměry velkorysé, pojalo by jen zlomek potřebné kapacity, kdyby každý zaměstnanec přijel do práce vozem.

	V půl osmé ráno už bylo způli zaplněné.

	Zamířili ke zkosenému rohu a ke vchodu, za nímž se prostíral široký vstupní prostor s velkým schodištěm uprostřed. Do všech stran se paprskovitě rozbíhaly chodby a kousek stranou se nacházel výtah do spodních podlaží.

	Bradford se zastavil na recepci, pod ostražitým zrakem dvou uniformovaných hlídačů Munroeovou zapsal a počkal si na jednorázovou propustku, zatímco se kolem rozléhalo cinkání vstupních turniketů, jimiž procházeli zaměstnanci do práce.

	Tato zařízení, podobná automatům na kontrolu jízdenek v metru, měla pohyblivá ramena, která se po přiložení průkazu otevírala. Turnikety stály v řadě vedle sebe od recepce až k protější zdi a umožňovaly vstup každému, kdo měl správnou legitimaci; nijak se však už neprověřovalo, zda do budovy nevchází nezvaný návštěvník s kradenou propustkou. Ve srovnání s ostatními místními podniky byla bezpečnostní kontrola přísná, ovšem na firmu natolik seriózní, aby si najala Bradforda, ta opatření zas až tak za moc nestála.

	Jako by jí četl myšlenky, Bradford prohodil: „Prakticky všechno tady nahoře je nudné.“

	Jedna z uniforem podala Munroeové propustku a ona si ji pověsila kolem krku. Bradford kývl hlavou k výtahu, kde se za krátkou frontou zaměstnanců nacházelo další stanoviště bezpečnostní kontroly. „Aby ses dostala k opravdu zajímavým věcem, musíš absolvovat další kolo,“ poznamenal. „Jenže na to ani moje propustka nestačí.“

	Vedl ji chodbami pokrytými linoleem.

	Kromě několika kapradin v květináčích před vchodem se barvy v budově omezovaly na nemocniční bílou a různé odstíny béžové, takže interiér byl ještě fádnější než vnější vzhled celé instituce.

	Bradfordova kancelář na tom byla ještě hůř: mrňavý kamrlík, téměř zaplněný psacím stolem a dvěma židlemi, které představovaly veškerý nábytek v místnosti. Okno, které vlastně ani oknem nebylo, vedlo do betonové zdi vedlejší budovy. Omítka byla omlácená od židlí, okopaná od bot a v jednom místě odřená od stolu, a podlahu pokrýval technický koberec, ošlapaný a pocintaný mnohem víc, než odpovídalo jeho životnosti.

	„Asi tě tu nemají moc rádi,“ utrousila Munroeová.

	„Ale ne, tohle je běžný standard. Prachy jdou do výzkumu a všechno ostatní se rozpadá. Pojď, provedu tě tady.“

	Zavedl ji zpátky k širokému prosklenému vstupu a pokračoval další chodbou, stejně nevýraznou a holou jako ta, po které právě přišli. Monotónnost narušovaly jen dveře po obou stranách a občasná zatáčka či odbočka, ale jedna od druhé se ničím nelišily.

	Od vstupních turniketů se dovnitř hrnuly davy zaměstnanců se sklopenými hlavami, viděli, ale nevnímali a po paměti mířili na svá pracoviště. Hluk v hale se ale nijak nezvýšil, prostorem se spíš nesly zvuky pozadí, bzučení elektroniky, zařízení a kolektivní pohyby masy spěchajících těl.

	Munroeová v duchu měřila vzdálenosti v reakci na zvolna stoupající neklid, který ji znervózňoval, jako by se změnila v potkana v labyrintu se stěnami, které se mohou každou chvíli přeskupit.

	Sama už si odkroutila svoje ve firemní svěrací kazajce, byť jen krátce, kdysi, když trauma z let dospívání ještě představovalo nezpeněžitelnou překážku slušného živobytí, a nikoli talent, který ji osvobodil; kdysi, kdy každý pokus udržet si normální práci a trvalé bydliště skončil ještě větším fiaskem než ten předešlý. Jenže tohle nebyl ten případ.

	Při zpětném pohledu, když už bylo příliš pozdě, než aby na tom záleželo, určila jako příčinu svého neklidu potlačované volání instinktu, toho šestého smyslu, zvířecího pudu, který se jí snažil sdělit, že ostatní smysly lžou, že je za tím něco víc, než se na první pohled zdá.

	 


 

	DEN -44, 10:00 h

	Bradford se zastavil u dveří opatřených čtečkou a přiložil k ní legitimaci.

	Dveře cvakly a on prošel do místnosti šestkrát větší než jeho kancelář. Dvě zdi zaplňovaly řady monitorů a podél třetí stály psací stoly a počítačové stanice.

	Když vstoupil, dva muži vstali. Mohlo jim být ke třiceti a oba měli na sobě běžné oblečení jako Bradford, žádnou uniformu jako ochranka na recepci. Nepodívali se Bradfordovi přímo do očí, ale v napjatých obličejích se jim zračila němá otázka, proč porušil předpisy a přivedl sem nepovolanou osobu.

	„Nižší kádry,“ konstatoval Bradford bez obalu. Z jeho tónu bylo patrné, že ví, že mu ostatní nerozumí.

	Mladí muži se v Bradfordově přítomnosti chovali strnule a čišelo z nich něco mezi rozpačitostí a posvátnou hrůzou. Munroeová v tu chvíli pochopila, proč si Bradford vybral tak nápadnou pracovní uniformu: ty kovbojské boty a naškrobené džíny, opasek a klobouk neměly ani tak naplnit očekávání, jako spíš vybudovat image, vytvořit legendu. Problém byl v tom, že legendu lze interpretovat různými způsoby a často předznamenává svůj vlastní pád.

	Bradford se sháněl po Taii Okadovi a starší z dvou pracovníků mu odpověděl japonsky. Bradford mu nerozuměl, proto mu dotyčný ještě posunkovou řečí naznačil půl hodiny.

	Bradford se otočil k jedné zdi pokryté monitory, letmo pohlédl na Munroeovou a zeptal se: „Co na to říkáš?“

	Za jejími zády jeden z počítačových nádeníků utrousil: Co tady dělá? Co je to za ženskou,?

	Druhý odvětil: Nikdo mi nic neřekl.

	Neměli bychom nahlásit porušení předpisů?

	Najali ho nejvyšší šéfové, ti vědí víc. Radši ho necháme dělat jeho práci.

	Munroeová studovala roztřesené černobílé záběry na monitorech – nic zvláštního, běžná programová nabídka průmyslové televize. Bradfordova otázka mohla mít sto různých významů.

	„Narážíš na něco konkrétního?“ otázala se.

	Bradford se šibalsky usmál. „Jen jsem byl zvědavý na tvůj první dojem. Bez příkras.“

	„Spousta kamer,“ konstatovala. „Kvalita ovšem nic moc. Pravděpodobně spíš pro efekt – jako prevence –, než ke skutečnému sledování.“

	Úkosem na něj pohlédla a Bradford její nevyslovenou otázku ignoroval. „Je toho víc,“ poznamenal.

	„Víc“ byla další bezpečnostní centrála na druhé straně budovy za dalšími nevýraznými dveřmi, k nimž vedla další fádní chodba. Cestou míjeli zaměstnance, pár žen, které se po Bradfordově pozdravu zapýřily a přitiskly si dlaň k ústům, a několik mužů. Ti se dělili na dvě skupiny: jedni kráčeli co nejrychleji s očima sklopenýma k podlaze, jako by doufali, že když si Bradforda nebudou všímat, zmizí z povrchu zemského, zatímco druzí se horlivě snažili chovat přátelsky. Když je minula poslední rudá a chichotající se žena, Munroeová protočila panenky.

	„To dělá to oblečení,“ vysvětlil Bradford.

	Munroeová nemohla než souhlasit, že ten oděv s tím bude mít něco společného.

	Bradford přiložil legitimaci k další čtečce.

	Tato místnost vypadala jako běžná kancelář v suterénu nějakého úřadu, až na drátěnou polici s digitálním zařízením v jednom rohu a obrovské duální monitory na každém stole. Čtyři zdi, žádná okna, žádná výzdoba na zdech, jen pět neuklizených psacích stolů, zaskládaných šanony a pořadači. Zatuchlý vzduch prozrazoval příliš dlouhý pobyt příliš mnoha osob ve stísněném prostoru.

	Když vešli, muž nejdál od dveří povstal. Cizí rysy se u něj mísily s japonskými, měl nejméně metr osmdesát, oči barvy jantaru a vlnité hnědé vlasy. Jakmile spatřil Bradforda, jeho výraz potemněl.

	Obešel psací stůl, zamířil k nim a měřil si přitom Munroeovou od hlavy k patě. Pak, jako by ji vyhodnotil jen jako nějakou bezvýznamnou nepříjemnost, se otočil k Bradfordovi s otázkou: „Co potřebujete?“ Jeho přízvuk sahal přes tři světadíly až do Austrálie. Tón pocházel z Antarktidy.

	„Myslel jsem, že tu najdu Taie,“ odvětil Bradford a po pauze, která odpovídala povzdechu no nic, dodal: „Macku, tohle je Vanessa. Vanesso, Mack. Mack vede tohle oddělení a je to zatraceně dobrý odborník.“

	Munroeová mu podala ruku.

	„Makoto Dillman,“ představil se a s nepřiměřenou vehemencí jí potřásl dlaní. „Makoto nebo Dillman, žádný Mack.“

	„Chápu,“ řekla.

	„A vy jste?“

	„Návštěva bez vlastní dopravy.“ Munroeová ukázala bradou k Bradfordovi. „Musela jsem ho přinutit, aby mi dneska dovolil jet s ním.“

	„Aha,“ utrousil Dillman a otočil se zpátky k Bradfordovi, jako by Munroeová vůbec neexistovala. „Tady není. To přece víte.“

	„Moje chyba,“ odpověděl Bradford. „Jestli Taie uvidíte, pošlete ho za mnou.“

	Bradford sáhl po klice dřív, než Dillman stihl odpovědět, a když vycházeli, Munroeová cítila v zádech cizí pohledy. Vykročili po chodbě, a pokud se kompas v její hlavě nepletl, mířili zpátky do přední části budovy. „Co to bylo?“ zeptala se.

	„To,“ odvětil Bradford, „bylo Bezpečnostní operační středisko, polovina bezpečnostního týmu, která je postrachem všech zaměstnanců.“

	„Myslela jsem jeho. Co má za problém?“

	„Že mě najali.“

	„Tebe osobně, nebo někoho obecně?“

	„Začalo to jako někoho obecně,“ odpověděl Bradford. „Pěkná ostuda, ne? Jak líp může dát šéf všem ostatním zaměstnancům najevo, že jsi ve své práci naprostý břídil, než když najme nějakého externistu, aby udělal to, cos ty nezvládla? Momentálně má však Dillman problém se mnou osobně.“

	„Dráždil jsi hada bosou nohou.“

	„Jo,“ ušklíbl se Bradford.

	„Ten had tě uštkne.“

	„Možná.“

	„Co je to za nápad s tou rozdvojenou bezpečnostní službou?“

	„V Bezpečnostním operačním středisku sedí lidi z Národní bezpečnostní agentury, zatímco před monitory kamerových systémů na opačné straně budovy jen pár obyčejných tupců.“

	„Pro kterou polovinu pracuješ?“

	„Pendluju mezi nimi, v žádné nejsem vítaný a jsem závislý na obou.“

	„Fuj.“

	„To mi povídej,“ povzdechl si. „Říkal jsem si, že když už tě beru na exkurzi, byla by škoda tu největší atrakci vynechat.“

	„Největší atrakci,“ zopakovala s úsměvem.

	Bradford však měl pravdu. Všechno, co jí ukázal, se jí mělo později hodit, a v následujících týdnech ji bude nejvíc pálit otázka, jestli to už Bradford v této fázi věděl a zda to nebyl ten pravý důvod, proč ji tam přivedl.

	Zpod jedněch dveří zazněl křik. Munroeová se zastavila a zírala tím směrem. Bradford zavrtěl hlavou, ona si jen povzdechla a šla dál. Nemusela se ptát a on jí nemusel nic vysvětlovat. Byla to jen hlasitější verze toho, čeho se už stala svědkem v městských ulicích i na venkově mezi spořádanými občany přísně dodržujícími pravidla, kteří se nejvíc ze všeho báli ostudy ve společnosti, jež v nich pěstovala strach vyčnívat z davu a dělat chyby. Těch pár jedinců, kteří vybočili z řady, se velice brzy na vlastní kůži přesvědčilo, že na všech úrovních veřejného i osobního života je lepší dělat kolektivní rozhodnutí, aby mohli být na vině buď všichni, nebo nikdo: drobný pokrok oproti minulým staletím, kdy se měli občané hlídat navzájem a za zločiny jednotlivce pykaly celé skupiny.

	Tady, za zdmi podniku, šéfové sekýrovali a šikanovali podřízené – sempai –, sestřelovali rockové hvězdy a hvězdné hráče dřív, než se zrodili, povyšovali za odpracované roky, nikoli za výkon, každou chybičku dopodrobna rozebírali na skupinových setkáních a vtloukali všem do hlavy, že stát se malým kolečkem v soukolí je jediný způsob, jak přežít.

	 

	Taie Okadu našli před Bradfordovou kanceláří, jak se opírá o zeď s obličejem zabořeným do papírů a dělá si poznámky. Jeho pracovní oděv, bílá košile s tmavou kravatou, jakou nosili všichni ostatní muži v budově, na něm z nějakého důvodu působila lajdácký a neupraveně, a vlasy, které by už potřebovaly ostříhat, mu visely přes želvovinové brýle se silnými obroučkami.

	Zvedl oči, když přicházeli, a při pohledu na Munroeovou se usmál.

	V Japonsku byly úsměvy od mužů vzácným artiklem a tenhle byl první, jakého se jí v celém areálu dostalo. Munroeové byl Okada na první pohled sympatický.

	Uklonil se, chvilku žongloval s perem a papíry, aby jí mohl podat ruku, a povedlo se mu působit stejně ledabyle v chování jako v oblékání. „Velice rád poznávám vás,“ pronesl lámanou angličtinou, která prozrazovala spoustu knižních znalostí, ale nedostatek praxe.

	Bradford otevřel dveře se slovy: „Mohl jste si sednout ke stolu. Příště jděte dovnitř, jo?“

	Okada přikývl, ale zbytek jeho těla říkal ne.

	Bradford se obrátil k Munroeové. „Tai je takový můj Pátek. Zajišťuje hladký průběh jednání mezi odděleními, boří jazykové bariéry, vysvětluje mi jemné nuance firemní kultury a shání mi všechno, co potřebuju od těch bídáků z Národní bezpečnostní agentury a FBI.“ Uvnitř kanceláře se zastavil. Podíval se na Munroeovou, pak se rozhlédl po místnosti a zalétl očima ke dveřím. „Jestli chceš, můžeš se jít projít nebo zůstat tady. My musíme něco probrat. Volný budu až na oběd – nevadí ti to?“

	Munroeová si přitáhla k rohu stolu další židli a zvedla do vzduchu telefon. „Mám s sebou něco na čtení,“ oznámila. „Mě si nevšímejte.“

	Bradford obrátil pozornost k Okadovi a práci, jako by někdo stiskl vypínač a ona rázem přestala existovat. Seděla, bojovala s pokušením tajně odposlouchávat jejich rozhovor a hlavou se jí honila slova, která Bradford řekl o Okadově roli. Informace jsou jen natolik kvalitní jako jejich zdroj, a pokud byl Okada tou nálevkou, kudy proudily všechny Bradfordovy informace, pak v této zakázce představuje Bradfordovo slabé místo.

	Munroeová tu myšlenku odehnala.

	To je starý způsob uvažování, jízda ve starých kolejích. Tahle mise je přece Bradfordova, ne její, a ačkoli ho žádala, zda by s ním nemohla spolupracovat, dal jí jasně najevo, že o to nestojí.

	Bradford s Okadou odešli z místnosti a Munroeová nepřítomně zírala na dveře. Po všech těch případech, na nichž s Bradfordem společně pracovali, kdy si navzájem hlídali záda a zachraňovali život, teď najednou spoléhá na někoho jiného a ji nechává stát stranou. Ten pocit byl nový; pocit, že je zbytečná, nepotřebná – nechtěná.

	S očima přilepenýma k displeji se snažila soustředit na čtení, ale nedařilo se jí to.

	Z kabelky vytáhla sluchátka, strčila si je do uší a zvýšila hlasitost. Zavřela oči a zhluboka se nadechla, pozadu se propadala do tmy a nicoty, ale palčivé brnění přetrvávalo.

	 


Ó božská skrytosti – jíž se stáváme neviditelnými! 

	Ó božská záludnosti – jíž se stáváme neslyšitelnými. 

	Dokud jsme jako ty přeludy, bez tvaru, bez zvuku, 

	držíme v rukou osudy druhých,

	– MISTR SUN

	 

	DEN -43, 7:45 h

	Kontrolka zeleně zablikala, zařízení cinklo, rameno se otevřelo a Nonomi Sató v placatých, pohodlných a ošklivých střevících zamířila k výtahům, neviditelná uprostřed všednodenní rutiny.

	Za zády se jí ozývala tichá zvonkohra, vpravo i vlevo, přehlušovala zvuk kroků i tlumené rozhovory. Tohle byla firemní ranní sonáta, melodie hrůzy, kterou si v sobě nesl každý zaměstnanec, hrůzy, že dnes možná přijde ten den, kdy bude korporátní gestapo vyžadovat další prověrku.

	Hrůza sladěná se strachem a podezíravostí.

	Vlastně to byla krásná skladba.

	Sató se zastavila před stanovištěm ochranky u výtahu. Zaměstnanci byli povinní přistupovat ke kontrole jednotlivě.

	Vše sledovaly kamery, ty jí ale starosti nedělaly. Sloužily k zastrašení spořádaných občanů dodržujících předpisy, jako názorná připomínka, že všude jsou zvědavé oči a všechno se nahrává, aby slušné lidi ani nenapadlo dávat všanc svou čest. Pro podvodníky bylo větší hrozbou to, co nebylo vidět.

	Ale ani to Sató netrápilo.

	Patřila sem.

	Měla necelý metr šedesát, vlasy po ramena stažené do pevného drdolu a na sobě ošuntělou sukni po kolena a halenku, uniformu nerozeznatelnou od oblečení kterékoli jiné ženy v budově. V tomto ohledu byla stejná jako všechny ostatní zaměstnankyně. Na rozdíl od většiny z nich však měla rovné a bílé zuby a ňadra o číslo větší, díky výkvětu thajských specialistů.

	Sató podala členovi ochranky legitimaci a trpělivě stála se sklopeným zrakem, zatímco porovnával její obličej s fotografií a bedlivě si ji prohlížel.

	Podal jí průkaz, a když se po něm natáhla, nepustil ho. Zvedla zrak a podívala se mu do očí. Olízl si rty. Nad límcem mu přetékala dvojitá brada a na čele se mu perlily kapičky potu. Sató zrudla, jak se slušelo, a sklopila oči. Kultura to vyžadovala.

	Ta kultura byla k zalknutí.

	Dokonce i noci propelešené ve špinavých uličkách Bangkoku nebo šlapání chodníku v manilské vykřičené čtvrti by bylo lepší než ta klaustrofobie a zdvořilá přetvářka ve firemních vestibulech v Ósace. Jenže byznys je byznys.

	Zůstane korektní a ostýchavá tak dlouho, jak bude zapotřebí. Bude skrývat své myšlenky stejně, jako její přizpůsobivý zevnějšek tají její skutečnou osobnost. Matka na ni bude pyšná.

	Sató přitiskla dlaň ke skeneru zabudovanému ve stolní desce.

	Zařízení se rozběhlo, zabzučelo a cinklo na znamení volného průchodu.

	Uklonila se s tváří jako zdvořilá maska. Když procházela kolem hlídače, sáhl jí na stehno, přejel prsty nahoru a dolů; na krátký okamžik si nárokoval něco, co mu nepatřilo.

	Jeho odvaha narůstala a s rostoucí kuráží si víc dovoloval. I to patřilo k sonátě hrůzy a strachu a podezírání. Byl to disharmonický akord plynoucí z možnosti se mstít, která povzbuzovala jedince v pozici síly, aby se povyšovali nad bezmocné.

	Sató letmo pohlédla na hlídačovu jmenovku a znova zaznamenala to jméno, potvrdila si, co četla předevčírem. Stálo tam Haruto Itó. Navzdory matčině nejlepší snaze jí znaky kandži budou vždycky dělat problém a maskování této slabiny bylo pro Sató každodenním pokáním.

	Itó mohl mít něco přes dvacet, nedávno ho povýšili a opájel se vlastní důležitostí. Jeho drzost byla pouhá nepříjemnost, jakou by Sató dokázala kvůli práci přetrpět; ovšem jeho posedlost a pronásledování se přehlédnout nedaly.

	Předešlou noc se ji už potřetí pokusil sledovat domů.

	To byl problém.

	Sató pokračovala od stanoviště ochranky k šatně za rohem. Dveře už byly otevřené a kolegyně si právě strkala bundu a boty do jedné z mnoha hranatých skříněk, které zaplňovaly zdi od podlahy ke stropu.

	Z poloviny zámků ještě trčel klíč.

	Sató si vybrala prázdný box a vložila do něj kabelku; hrála divadýlko kvůli skrytým kamerám a odposlechům. Nikdy nepátrala po důkazech o jejich existenci – nebyla hloupá –, prostě jen předpokládala, že tam budou; kde jinde než v místech, kde nádeníci, jimž jejich feudální panovníci nedůvěřují, mění jeden úbor za druhý.

	Sató si nazula erámí přezůvky, zavřela skříňku a klíček si připnula na šňůrku s legitimací. Kromě oblečení se za dveře výtahu nesmí dostat žádné osobní věci.

	Při odchodu ji zkontroliyí ještě důkladněji.

	Za tato mnohonásobná bezpečnostní opatření mohla děkovat legiím průmyslových špionů za několik desetiletí: čínským hackerům, americké vládě, izraelské armádě a podnikovým špionům v libovolné kombinaci; navzájem se mísili a spojovali, protože svět byl jeden velký rybník, ve kterém pokrytecká zlodějská spodina vládla ekosystému, kde hejna malých ryb žijících u hladiny lapala po mouchách, handrkovala se o zbytky a hrála si na slunci v blažené nevědomosti o tom, co se děje v kalných hlubinách.

	I Sató hledala potravu u dna, ona však byla jiná než ostatní.

	Cílem bezpečnostních opatření bylo zabránit přenosu dat.

	Silné zdi bez oken a klimatizace s vnitřním okruhem chránily laboratoř před znečišťujícími látkami a zabraňovaly odposlouchávacím zařízením a laserům v krádeži dat vzduchem. Bez kabelů vedoucích k počítačům v laboratoři a bez bezdrátového připojení neměli hackeři kudy vniknout dovnitř a loupit.

	Kdyby bezpečnostní protokoly fungovaly tak, jak mají, byli by ostatní hráči se všemi svými špionážními praktikami a vychytávkami a technikou vyřazeni ze hry, jenže žádné z těch bezpečnostních opatření nebylo koncipováno pro ženu jako ona. Dokud tady bude pracovat, nic jí nemůže zabránit v tom, aby si vzala, co chce.

	Sató se vrátila k výtahu, kde už dva lidé čekali ve frontě na tělesnou prohlídku. Hlavním vchodem do budovy vešel kovboj.

	Sató dál hleděla do země a nenápadně ho sledovala koutkem oka. Zastavil se na recepci a prohodil pár slov s hlídači, nechal je, aby si na něm procvičili angličtinu, a levně si koupil jejich přízeň. Zdržel se v otevřeném prostoru déle, než by si troufl kterýkoli jiný zaměstnanec, usmíval se a pokyvoval hlavou jako nějaký prosťáček, ale přitom očima bedlivě zkoumal každého přítomného, všechno si ukládal do paměti a sám nedával nic najevo.

	Měl to snadné, protože prakticky každý připisoval jeho chování skutečnosti, že gaidžin je prostě jen gaidžin, dokonce i ti, co věřili drbům a pomluvám.

	Sató postoupila v řadě o jedno místo.

	Ten kovboj ji zajímal. Byl to lovec, dost šikovný, aby uměl vyčmuchat stopu. To už prokázal, i když o tom pravděpodobně ani sám nevěděl.

	Kovboj prudce zvedl hlavu, jako by jí četl myšlenky, a zamířil k výtahům. Sató se k němu pomalu otočila zády, snažila se působit přirozeně, nedávat najevo zaječí úmysly a neprovokovat vůdce smečky k honičce.

	Fronta se posunula dopředu. Vstoupila mezi rentgenovací přepážky u výtahu, aby si nějaký úchyl z bezpečnostního oddělení mohl pořádně vyfotit její tělo, a když vycházela, zvedla zrak a zjistila, že ji kovboj pozoruje.

	Jejich oči se setkaly, Sató se zapýřila a zakryla rukou lehounký úsměv na rtech, protože tak to kultura vyžadovala. Otočila se k výtahu a přitiskla palec k biometrické čtečce. Do zad se jí zavrtával kovbojův pohled. Než nastoupila a přitiskla palec k vnitřnímu čidlu, byl pryč.

	Dveře se zavřely a jí začaly mravenčit ruce i nohy Už tři roky si pohrávala se svou konkurencí a provokovala pracovníky bezpečnostních oddělení, jenže ti byli jako malé děti, nechali se snadno ošálit inai inai ba, hrou na schovávanou. Jenže kovboj byl muž a bojovník a při představě, že by stála vůči rovnocennému soupeři, ji příjemně mrazilo v zádech.

	 


 

	DEN -38, 14:00 h

	Zastoupení firmy Kawasaki, zčásti motosalon a zčásti servis, sídlilo v budově z vlnitého plechu u vnitřního okruhu, což byla široká třída hned za řekou, severně od samotné Ósaky. Bradford zajel s mirou na malé přední parkoviště, zastavil vedle skříňové dodávky se zkoseným čumákem a vypnul zapalování.

	Munroeová mu stiskla ruku.

	Za přední výlohou se leskly nablýskané motocykly, svými aerodynamickými křivkami a jasnými barvami jako by se vysmívaly vyšisovanému betonu, ostrým hranám, diskontním prodejnám a fabrikám, které zaplňovaly okolí.

	Hledali to docela dlouho. V zemi, kde systému adres rozumějí jen územní plánovači a satelitní navigační systémy, kde sady čísel označují blok a budovu nikoli geograficky, ale podle data výstavby, je problém někam trefit. Munroeová považovala za ironii osudu, že poté, co vyměnila Afriku za jednu z nejvyspělejších zemí světa, jí stejně nezbývá než se dál orientovat podle vývěsních tabulí, restaurací a místních dominant.

	S propletenými prsty kráčeli k semknuté řadě strojů jako hledači pokladů, kteří konečně narazili na zlato.

	Za výlohou byly vystavené další modely, skútry a terénní motocykly, namačkané jeden na druhém a označené ručně psanými rudo-žlutými cedulkami se slevami jako nějaké pračky v diskontním skladu, co musí rychle pryč. Tady venku ale stály supersporty, mašiny pro velké holky; ďábelské stroje, hotové mrtvocykly.

	Munroeová pohladila prsty přední světlomet a údy jí projela touha podobně, jako se při pomyšlení na ocet člověku seběhnou v ústech sliny. Znala ty modely od vidění, dokázala by odrecitovat objem motoru, rychlost, výkon, točivý moment, hmotnost, stopu i rozvor; uměla s nimi zacházet, věděla, co chce a proč.

	Pokračovala v pomalé obchůzce na konec řady a zastavila se před Ninjou ZX14-R: černá maska, sytě višňová barva, rychlejší, výkonnější a o polovinu levnější než Ducati, kterou před víc než rokem nechala v Dallasu. Zůstala před ní nehybně stát, zírala na ni a bála se jí dotknout, uvažovala o svobodě, jakou ta motorka ztělesňuje, a o tom, co by znamenalo znovu vyjet na silnici.

	Bradford ji objal kolem ramen a přitáhl ji k sobě. Políbil ji na spánek a zašeptal: „Je to stejné jako znova nasednout na koně, který tě shodil.“

	Munroeová přikývla, neschopná slova, ale mluvit nebylo třeba, protože Bradford chápal přítomnost i minulost tak dobře, že řeči byly zbytečné.

	Poklekla na jedno koleno na chodník u motorky, přitiskla dlaň k lisovanému plastu a dala volný průběh vzpomínkám. Bradford si klekl vedle ní a konejšivě jí položil ruku na stehno. Munroeová mu ji zakryla dlaní a propletla si s ním prsty.

	„To zvládneš,“ řekl.

	Opřela si mu hlavu o rameno.

	Po necelém měsíci uprostřed betonu, špíny a davů lidí zatoužila odjet někam do zeleně a na vzduch, aniž by se přitom musela vázat autobusovými či vlakovými jízdními řády nebo Bradfordovou pracovní dobou v případě, že by jí půjčil auto. Pořídit si vlastní dopravní prostředek bylo nevyhnutné, automaticky to však neznamenalo, že musí mít zrovna jednu z nejrychlejších produkčních motorek.

	Bylo to už dávno, příliš dávno, co cítila ten řev, tu hrůzu vlastní výroby a příval adrenalinu, jaký dokáže vyvolat jedině mašina, jako je tahle.

	Když jela na motorce naposled, omámili ji a unesli.

	Pak její svět lehl popelem, protože ti, které nejvíc milovala, byli jeden po druhém mučeni nebo zabíjeni, což měl být způsob, jak ji ovládat.

	Bradford ji štípl do stehna a Munroeová vstala. Uchopila ho za ruce a znova se zadívala na tu motorku, křiklavě rudou, nápadnou a hlučnou, pravý opak toho anonymního černého žihadla, na němž jezdívala doposud.

	Všechno teď bylo jiné.

	Jiná mašina.

	Jiné barvy.

	Jiná země.

	Jiné okolnosti.

	Jiný život.

	Nebyla v tomhle směru pověrčivá, přesto doufala, že by návrat k pověrám mohl zafungovat jako placebo efekt.

	Nezafungoval. To ale tenkrát nemohla vědět.

	 


Proto je nejlepším vojevůdcem ten,

	kdo bez boje pokořil cizí vojsko.

	– MISTR SUN

	 

	DEN -26, 7:20 h

	Nonomi Sató zajela na parkoviště, které už bylo způli zaplněné. Našla volné místo, vypnula motor, rozložila si papíry na sedadlo spolujezdce, naklonila se k nim a předstírala, že je studuje.

	Pracovní doba sice začínala až za čtyřicet minut, ale její nadřízení už byli v laboratoři nejméně od šesti a ona měla jen chvíli času, než se její nepřítomnost stane nevyslovenou výčitkou, jejím minusem. Jenže existovaly priority a vyšší priority.

	Čekala na kovboje.

	Dorazí brzo. Na cizince se dokázal slušně vyrovnat s náročnou pracovní dobou, jakou firma od loajálních zaměstnanců vyžadovala – Američan, drsný individualista ze země individualistů, se musel přizpůsobit kultuře, kde vlastní identita plynula ze sounáležitosti s celkem a firmy, které jedinci dodávaly pocit vlastní důležitosti a hodnoty, vyžadovaly, aby práce měla přednost před vším ostatním.

	Počínal si mimořádně dobře.

	Možná i kovboje nakonec postihne karóši.

	Smrt z přepracování.

	Nebylo jednoduše v lidských silách pracovat dvanáct a víc hodin denně, den za dnem, rok za rokem, bez odpočinku o víkendu nebo dovolené.

	Za to se platila vysoká cena. Měnou bylo zdraví.

	Sató tu cenu platila a bude platit, ale její služba měla omezenou dobu trvanlivosti. Nikdy nebude jako její matka, jejíž jediná hodnota spočívala ve funkci manželky diplomata, dokonalé společnice ve světě bílých rukaviček, bezvadné hostitelky různých potentátů a thajské a malajské smetánky. Nikdy nebude ani jako otec, jemuž jeho vlastní identitu poskytla japonská vláda a pak mu ji náhle sebrala, ačkoli měl do důchodů ještě několik let. Zbyla mu jen díra v místech, kde mělo být jeho vlastní já, a on tu černou díru plnil alkoholem, až ho zcela pohltila.

	Sató vyhlédla z okna, obrátila stránku a pokračovala v předstíraném čtení. Nakonec kovboj dorazil.

	Motocykl s hlubokým burácením projížděl za řadou aut. Řidič měl černou helmu, černou bundu a černé motorkářské rukavice a dokonale ladil s červeno-čemým strojem, na rozdíl od kovboje v hnědých vysokých botách a modrých džínách, který s ním podivně kontrastoval.

	Sató je sledovala ve zpětném zrcátku, pak v bočním zrcátku a nakonec oknem u spolujezdce. Motorka zamířila k volnému místu na druhém konci parkoviště, najela, na chodník a obloukem se stočila blíž ke vchodu do budovy. Sató už tuhle ninju pozorovala dvakrát a pokaždé jí přišlo divné, že kovboj sedí na místě spolujezdce. Doposud nebyl důvod se tím motocyklem zabývat, jenže teď se situace změnila.

	Tenhle kovboj, lovec a stopař byl ve své práci dobrý. Viděl to, co jiní neviděli, a ať už to věděl či ne, vstoupil do její hry, což znamenalo, že teď byl motocykl i jezdec důležitý, že všechno ohledně kovboje bylo důležité.

	Řidič se narovnal a vypnul motor.

	Kovboj si sundal helmu a připoutal ji k sedlu spolujezdce. Prohrábl si vlasy, vyvlékl se z popruhů batůžku, vytáhl z něj klobouk a několik složek a prázdné zavazadlo připevnil k přilbě.

	Řidič si zvedl hledí a o něčem spolu mluvili, Sató mu však neviděla do obličeje, protože jí kovboj stál ve výhledu.

	Za okamžik se hledí opět sklopilo a ozvalo se sílící kvílení motoru. Motorka se rozjela po chodníku, pokračovala po rampě pro pěší na parkoviště a zmizela za vraty.

	Sató posbírala papíry a popadla kabelku. Vystoupila a zamířila k chodníku dřív, než kovboj dorazí k jejímu autu, kráčela pomalu, aby ji mohl dohnat.

	Když byl přímo za ní, zakopla.

	Kovboj měl dobrou reakční dobu. Zachytil ji za paži, ještě než se úplně skácela, a Sató vyjekla napůl předstíraným úlekem a napůl předstíranou bolestí. Zvedl ji a ona se nejistě postavila, celá rudá a s omluvným výrazem.

	Kovboj ji držel na vzdálenost paže a pátravě si ji prohlížel. „Nestalo se vám něco?“ zeptal se.

	Sató zavrtěla hlavou.

	To byl nejsnazší způsob, jak mu dát najevo, že rozumí jeho jazyku, povzbudit ho k další konverzaci. Ponechá mu iluzi, že to on ji uhání, že ji dostal do postele, a ona ho přitom bude zpovídat, až se o něm všechno dozví a odhalí tajemství z jeho minulosti. Nakonec celé to nebezpečí postupně zlikviduje tím, že kovboje zničí.

	Jenže on tu nabídku nepřijal. Zkusila to znovu.

	„Díky,“ špitla a znovu se zapýřila. Pak nasadila ten podmanivý úsměv, který napříč hranicemi a kulturami vyjadřuje odmítnutí a výzvu zároveň, nevinný i hříšný; úsměv, který muže zbavuje schopnosti rozumně uvažovat.

	Kovboj odpověděl na její úsměv pokývnutím a sjel jí očima po nohách, aby se ujistil, že není zraněná. Jeho pohled však nijak nenaznačoval, že by si všiml její nabídky. Pustil ji a pokračoval v chůzi.

	Sató za ním hleděla. Pomalu vykročila, s hořícími tvářemi a třesoucíma se rukama.

	Na odmítnutí nebyla zvyklá, bylo pro ni nové a nečekané.

	Přepadl ji zmatek, kůže jí mravenčila.

	Netipovala kovboje na skrytého homosexuála, ačkoli někdy lidé dokázali v tomto ohledu překvapit. Dva jezdci na jedné motorce by vybízeli k podobnému závěru, ale ne, tak to nebylo. Sledovala ho už nějakou dobu. Byl to chlap každým coulem. Líbily se mu ženy, dokonce i Asiatky. Sató zírala kovbojovi na záda, v duchu měřila jeho široká ramena a rázný krok.

	Podcenila ho. Vítězství neustále mění podobu. Opomenula tu pravdu, příliš spoléhala na stará klišé a sílu zvyku, protože je muž.

	To byla chyba, kterou je nutno napravit.

	 

	Výtah sjel dvě patra dolů a Sató musela znovu přitisknout palec ke čtečce, aby mohla vystoupit. Dveře se otevřely do malého vestibulu, vykachličkovaného a sterilně bílého, s malými černými bublinami kamer připevněnými ke stropu. Hala se rozdvojovala a Sató zamířila doleva do ženské převlékárny, která tvořila jen zlomek velikosti šatny na druhé straně.

	Naťukala kombinaci čísel u své skříňky a vložila dovnitř legitimaci na šňůrce. Převlékla si sukni a košili za předepsané teplé prádlo, zavřela dvířka a otočila zámkem.

	Z dávkovače na protější zdi si napumpovala dezinfekční gel s obsahem alkoholu a umyla si ruce a obličej. Mohla se mazat hydratačním krémem, kolik chtěla, stejně se jí nedařilo napravit škody způsobené alkoholem a laboratorním vzduchem; to byla bohužel cena za podnikání.

	Sató prošla vzduchovou bariérou do místnosti, kde na sebe natáhla jednorázový papírový overal a přezůvky vyměnila za gumové pantofle a návleky na boty na jedno použití. Nakonec následoval ochranný čepec, který pohltil její utažený černý drdol a dodal jí vzhled mimozemšťana s hranatou hlavou.

	Otočila se k velkým ocelovým dveřím s malým skleněným okénkem, stoupla si vpravo od nich a opřela bradu o podložku kvůli skenování duhovky. Tolik námahy vynaložené k zabezpečení laboratoře, k utajení výzkumu a izolaci přístrojů od vnějšího světa.

	Tolik námahy, a ona je přesto tady.

	Práce v laboratoři už byla v plném proudu, když vešla dovnitř, tiskárny běžely, laboranti plnili kapátky zkumavky. V protější zdi byly další dveře, které vedly k pokusným zvířatům a operačnímu sálu.

	Mariko se mírně uklonila, když Sató vešla. Ten pozdrav mezi jedinými dvěma ženami ve spodní laboratoři se stal už téměř rituálem. Mariko ukázala hlavou k Akiovi Tanakovi a protočila panenky.

	V uších měl sluchátka a hudbu měl puštěnou tak nahlas, že ji Sató slyšela z metrové vzdálenosti. Seděl na stoličce a hrbil se nad počítačem s tím skelným pohledem, který prozrazoval, že strávil v práci celou noc.

	Sató se zachichotala a Mariko se usmála. Popovídají si později.

	Tady, mimo dosah kamer, odposlouchávacích zařízení a hlídačů, kteří analyzovali každé slovo a gesto, vládla uvolněnější nálada a vtipy proudily přirozeněji. Sató pokračovala ke své pracovní stanici. Čekaly na ni špinavé tácky a skleněné destičky a kromě toho soubory dat a zhruba hodinová rutinní práce, která se nahromadila během její nepřítomnosti – nic z toho nebylo zvlášť důležité.

	Položila Tanakovi ruku na rameno, aby ho upozornila na svou přítomnost.

	Ukázal na deseticentimetrový štos papírů.

	Protřídí jeho rukou psané poznámky a připraví je k zadání do počítače. Jako asistentka vedoucího výzkumníka byla zasvěcená do každého pokusu, každého testu, úspěchu i nezdaru. Tady dole, v útrobách firmy a nejblíž k výzkumu, jak jen bylo možné se dostat, kde přísná opatření proti krádežím prakticky odřízla laboratoř od světa, totiž neexistovalo nic, co by zaznamenalo její počínání a zvyky, nic, co by jí zabránilo vzít si všechno, co chce.

	 


 

	DEN -14, 5:15 h

	Munroeovou vzbudilo Bradfordovo šramocení. Konzistence vzduchu a méně zvuků pronikajících skrz okna z ulice jí napověděly, že vstal dřív než obvykle. Naklonil se k ní, aby ji políbil, tak jako každé ráno, ale tentokrát zůstal vedle ní opřený o loket a prstem jí kroužil kolem pupíku.

	„Pojedeš se mnou dneska do práce?“ zašeptal.

	Munroeová pootevřela oko a pohlédla na něj, v přítmí byla krásná, svalnatá a polonahá. Jak plynuly týdny, staly se z nich lodě míjející se ve tmě, Bradford odcházel dřív a domů se vracíval později nebo taky vůbec, takže jim zbývaly jen ukradené chvilky a občasné nedělní odpoledne, kdy se mohli srazit ve svém vlastním izolovaném oceánu.

	„Musím tam zůstat přes noc,“ dodal. „Odvezeš mě a strávíš se mnou den?“

	Munroeová si přitiskla jeho ruku ke rtům a držela ji tam déle, než si žádal polibek. Nemusela říkat ne, protože Bradford by se takhle neptal, kdyby předem neznal odpověď. Tu znal ode dne, kdy Munroeovou pozval do kanceláře a pak jí velice rafinovaně naznačil, že je tam zbytečná; schválně ji odstavil na vedlejší kolej, i když moc dobře věděl, že zatímco bude minutová ručička odtikávat svůj pomalý bolestný pochod kolem ciferníku, Munroeová bude trpět víc, než kdyby ráno rovnou řekl to svoje Možná zítra a nechal ji doma.

	Dosáhl svého: už po něm nikdy víckrát nechtěla, aby ji zapojil do práce. Nemohla mu mít za zlé, že se tak zachoval. Život jim s oblibou házel klacky pod nohy a práce občas suplovala život. Z Bradfordova hlediska bylo pro ně pro oba nejlepší, když ji ke své práci nepustí, protože tak spolu možná tentokrát vydrží déle.

	Bradford se nadzvedl a posadil se na postel vedle ní. Přitáhl si její ruku a přiložil si ji ke tváři. „Pomohlo by, kdybych se omluvil?“

	Naklonila se nad něj a kousla ho do stehna. Ucukl a řekl „Au,“ ale vyznělo to spíš jako otázka než citoslovce bolesti.

	Zvedla oči a usmála se. „Promiň.“

	„Uniká mi nějaká souvislost?“

	„Ne,“ řekla a přejela prstem kolem otisku zubů na jeho kůži, „prostě jsem měla chuť tě rafnout.“ Svalila se zpátky na postel a položila hlavu na polštář. „Už ses mi omluvil a já jsem tvou omluvu přijala. Nezlobím se.“

	„Takže se mnou dneska půjdeš?“

	Povzdechla si a otočila se k oknu: její verze Možná zítra.

	„Tentokrát to bude jiné,“ ujišťoval ji. „Celý den budeš se mnou a dám ti něco na práci. Skutečnou práci,“ dodal, „žádné šolíchačky.“ Zvedl do vzduchu dva prsty a strčil jí je těsně před obličej, aby se jim nemohla vyhnout. „Na mou duši, na psí uši.“

	Plácnutím ho odehnala.

	Podfukář jeden.

	„Dobře,“ zašeptala, proklouzla kolem něj, slezla přes jeho stranu postele a zalovila ve skříni. Sundala z ramínka jediné slušné šaty, ty, které měla na sobě poprvé a které si obleče i příště, pokud ji Bradford ještě někdy pozve. Chudý šatník byl důsledkem mylného předpokladu, že si může počínat stejně jako vždycky předtím: cestovat nalehko a pořídit si vše potřebné až na místě. Namísto toho však objevila rozvinutý módní průmysl, který vůbec nepočítal se ženou její výšky a velikosti, takže jedinou možností, jak pořídit boty a oblečení, zůstaly nákupy po internetu s dodáním do zahraničí.

	S tím se neobtěžovala. Pánské oblečení jí posloužilo stejně dobře.

	„Počkej,“ obrátil se k ní Bradford. Přitáhl ji k sobě za ruku. Objal ji kolem stehen a přitiskl jí tvář na břicho. „Vím, že tenhle vývoj situace není pro tebe lehký – není pro nás lehký. Když jsem podepisoval smlouvu, takhle jsem si své pracovní vytížení nepředstavoval, a v době, kdy jsem tě sem zval, to vypadalo úplně jinak.“

	Položila mu ruku na hlavu a prohrábla mu vlasy. „Jsem už velká holka a dokážu se s tím vyrovnat,“ prohlásila. Sklonila se k němu, políbila ho a zamířila do ófura.

	 

	Bradford dodržel slib a po celý den bral Munroeovou všude s sebou. Pokud měl Tai Okada vůči její přítomnosti nějaké výhrady, nedal je najevo, a v těch prvních hodinách, kdy všichni tři studovali staré dokumenty, Munroeová pochopila, jakou roli Bradford nyní ve firmě hraje.

	Za sešlým a zanedbaným vzhledem, za tím divadýlkem s kamerami, jež sloužily hlavně pro výstrahu, se skrývala neviditelná supermoderní síť, která monitorovala telefonní hovory, chránila data před kyberútoky a analyzovala kontakty a chování zaměstnanců na základě paměťových radiofrekvenčních čipů RFID, které měli zabudované v bezpečnostních propustkách.

	Nejsilnější bezpečnostní opatření chránila podzemní laboratoře, kde se prováděl tajný výzkum a vývoj. Zaměstnanci museli po vstupu do budovy projít několika biometrickými stanicemi a díky speciální odolné konstrukci představovala spodní patra bunkr, odkud nebylo možné žádnými technickými prostředky ukrást na dálku data, rekonstruovat stisky kláves na klávesnici ani zachytit vzduchem radiové vlny monitoru. Nic, dokonce ani data, se dovnitř ani ven nedostávala jinak než ve fyzické podobě – a pro to platily další bezpečnostní předpisy.

	Zaměstnanci společnosti představovali jedinou cestu, kudy se mohly tajné informace dostat do rukou konkurence, a ačkoli byl každý pracovník důkladně prolustrován, konaly se pravidelné prověrky a zatím nebyl odhalen žádný zloděj ani špion, podezření na krádež přetrvávalo.

	Bradforda najali, aby využil své zkušenosti z nepříliš technicky vyspělého světa krve a násilí a odhalil skuliny, které mohly vědeckým mozkům uniknout. Byl nasazen, aby se postavil protivníkovi tváří v tvář, aby odhalil nepřátelského bojovníka v období míru podobně, jako uměl rozpoznat hrozbu ve válce.

	Cestou do jídelny, kde většina zaměstnanců obědvala, Munroeová poznamenala: „U téhle zakázky jsi mě mohl klidně využít.“

	Bradford přikývl. „Možná jsem měl,“ odvětil, „ale dobře víš, proč jsem nemohl – a pořád nemůžu.“

	„To není, že nemůžeš, Milesi, ale že nechceš.“

	Bradford se zastavil a obrátil se k ní. Tvářil se ublíženě a v očích měl bolest. „To je přece totéž,“ podotkl.

	„Chápu, že se mě snažíš uchránit před spouštěcími mechanismy,“ poznamenala. „Vím, že se tím naše šance zvýší, jenže já tady nemám vůbec nic, Milesi. Přežívám, snažím se najít si přátele, věnovat se koníčkům, ale víš přece, jak to se mnou je.“

	„Ještě měsíc dva a vypadnu odsud,“ prohlásil.

	„Ty to nechápeš. Pokud nebudu pracovat, tak se změnou místa nic nevyřeší, ani tím, že spolu budeme trávit víc času, i když tě hrozně miluju. Dovol mi, abych ti pomáhala. Využij můj mozek. Prosím!“

	Pátral jí v očích, pak ji vzal za ruku, zkoumavě si prohlížel její prsty a přitom se mu v obličeji promítalo vnitřní dilema. Nakonec prohlásil: „Já prostě nemůžu, Michael. Momentálně to nejde. Je to komplikované. Nech mě tohle dokončit, ještě pár měsíců a bude po všem. Vydržíš to tak dlouho – kvůli mně? Kvůli nám?“

	Munroeová mlčky stála s rukama zkříženýma na prsou, bez hnutí.

	Bradford jí pustil ruku, jemně ji uchopil za bradu a otočil ji obličejem k sobě. „Nebudu ti mít za zlé, jestli máš pocit, že musíš zase odejít,“ pronesl, „pokud to potřebuješ k tomu, abys byla spokojená. Já ale nechci, abys odešla, Michael, opravdu ne. Prosím, zůstaň tady, dokud tohle neskončí, a pak najdeme nějaký kompromis, zlatou střední cestu, která bude vyhovovat nám oběma, slibuju.“

	Stáli si tváří v tvář na konci chodby a domlouvali se prostřednictvím ticha. Studovala ho, pátrala v něm a pak si povzdechla, vzdala se, protože věděla, že Bradfordovy důvody pramení z lásky a obav, a protože poprvé v životě už odejít nemohla.

	Bradford vystrčil spodní ret jako dychtivé štěně a Munroeová se musela usmát. Vtom ho něco zaujalo, zahleděl se jí přes rameno a oči mu začaly těkat jako žraloci prorážející vodu: vždy na pozoru, neustále sledující okolí. Vzal ji kolem ramen a navrhl: „Pojďme si dát něco k jídlu.“

	Munroeová nenápadně střelila pohledem ke křižovatce chodeb a pátrala po tom, co upoutalo jeho pozornost: dvě ženy se svačinovými sáčky v ruce kráčely vedle sebe, tvářily se soustředěně a byly pohroužené do rozhovoru.

	 


 

	DEN -14, 12:10 h

	Jídelna byla místnost ve tvaru obdélníku, jehož delší stranu tvořila způli zeď a způli volný prostor namísto dveří. Na kratší zdi byl připevněný dřez a kuchyňský pult s mikrovlnkou, toustovačem a rychlovamou konvicí a naproti stály prodejní automaty, které nabízely velký výběr nápojů, instantní nudle a teplá jídla z polotovarů.

	Bradford se proplétal mezi kulatými stolky a povětšinou obsazenými skládacími židlemi do zadní části místnosti a zhruba dvacet obličejů se přitom ze všech sil snažilo vyhnout očnímu kontaktu s ním.

	Munroeová zašeptala: „Zdá se, že tě tady nikdo nemá moc v lásce.“

	„Všichni se mě bojí.“

	„Při mojí minulé návštěvě to tak nevypadalo.“

	Bradford odsunul židli a nabídl jí místo. „Když jsi tu byla posledně, ještě jsem nemusel dělat sekyrníka.“

	„Třeba to není strach,“ opáčila. „Možná je to jen ostych a rozpaky.“

	„Jo?“ utrousil.

	Pokrčila rameny. Nebyla ve firmě dostatečně dlouho a neviděla dost na to, aby to věděla. „Američani, a Texasani obzvlášť, budí spoustu stereotypních představ, když pominu oblečení, pomyslného koně a dobytčí farmy.“

	„Venkovský prosťáček?“ řekl. „Nebylo by to poprvé.“ Způsob, jakým to vyslovil, naznačoval, že udělal všechno pro to, aby si podobnou pověst vybudoval. „Pořád jsem ale sekymík.“

	Munroeová prokličkovala mezi židlemi k prodejním automatům, čistějším a modernějším než jakékoli jiné vybavení, které v podniku doposud viděla. Směnila mince za vitaminový nápoj a vrátila se ke stolu.

	Dovnitř vešly dvě ženy, které předtím na chodbě upoutaly Bradfordovu pozornost. Na chvilku přerušily rozhovor, než si našly místa, načež zase pokračovaly tichým zaujatým tónem. Na stůl si přitom rozložily doma připravené krabičky bentó, naplněné desítkou miniaturních porcí, a mezi řečí uzobávaly drobná sousta.

	Bradford si s kouřícím polystyrénovým kelímkem v ruce sedl vedle Munroeové. Očima krátce zalétl směrem k ženám.

	„Co je s nimi?“ zajímala se Munroeová.

	„Snažím se je prokouknout.“

	Munroeová upila z lahve a nenápadně se po nich podívala.

	Bradford sundal z kelímku papírové víčko, zvedl okraj ke rtům a foukal do páry. „Šéfové jsou skálopevně přesvědčeni, že ty krádeže jsou čínská záležitost, a tohle jsou jediné dvě Číňanky ve firmě.“

	„To by bylo trošku moc nápadné, ne?“

	Přikývl s očima upřenýma do kelímku. „Nemluvě o tom, že žádná z nich nemá přístup do spodních pater, obě mají vynikající pracovní hodnocení, jejich chování ani pracovní morálka ničím nevybočují z průměru a obě jsou příliš naivní a sebestředné, než aby odpovídaly tomu, co hledám. Momentálně ale nemůžu vyloučit vůbec nic.“

	Munroeová pohlédla na něj a pak na ty ženy. „Vyloučil jsi možnost, že navzdory tvrzení zaměstnavatelů jsi ve skutečnosti nebyl přijatý kvůli tomu, abys odhalil špiona?“

	„To už mě taky napadlo.“

	Munroeová usrkla z lahve a dál tu myšlenku nerozvíjela. Bradford ponořil dřevěné jídelní hůlky do kelímku a pustil se do jídla. Zaměstnanci přicházeli a odcházeli. Obě ženy si v dřezu opláchly svačinové boxy, sbalily je a také zmizely. Bradford pokračoval, jako by k žádnému přerušení nedošlo: „Jaké máš pro to argumenty?“

	Munroeová našroubovala víčko na prázdnou láhev a převalovala ji v dlaních. „Prostě mi to nějak nesedí,“ řekla. „Vím, že každý neuvažuje stejně jako já, ale na jejich místě bych potají najala celý tým. Sedm osm lidí, kteří ovládají jazyk a snadno zapadnou – žádní cizinci –, a nabírala bych je postupně jako nové zaměstnance, třeba během dvou až tří měsíců. Rozmístila bych je do klíčových sfér firmy – nejméně dva bych nasadila dolů do spodních pater – a nechala je dělat přesně to, co děláš ty, ale tajně.

	I bez toho opasku, klobouku, kostýmu a pověsti jsi jako cizinec hrozně nápadný – to už si rovnou můžeš pověsit na krk zvonec.“

	„To se moc neliší od mé teorie,“ konstatoval Bradford. Posbíral odpadky a odnesl je do koše. Pak se znovu posadil. „Já si myslím, že někdo pátrá po něčem, o čem já nemám ani tušení, a že využívá mé přítomnosti k vykouření nepřítele z díry, jako klín k rozštípnutí polena, jako strašáka do zelí, k odvedení pozornosti.“

	„Máš nějaké tušení, kdo nebo co to je?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Ale přijdu tomu na kloub.“

	Nasadil neproniknutelnou masku, ona však stejně poznala, že se snaží mlžit. Přešla to úsměvem ze stejného důvodu, proč souhlasila, že zůstane až do konce jeho zakázky. Při zpětném pohledu bude těžké říct, zda to byla chyba.

	Pohladil ji palcem po tváři. „Najali mě na určitou práci a já svůj úkol splním bez ohledu na to, jaké jsou jejich skutečné pohnutky.“

	„Co se doopravdy děje dole v té laboratoři?“ zeptala se. „Četla jsem prospekty, prostudovala webové stránky, zběžně jsem si firmu proklepla. Nic z toho, o čem se tam píše, není taková bomba, aby to zavdávalo příčinu přizvat si někoho jako ty. Co tam mají tak cenného, že si to tak pečlivě hlídají?“

	„Svatý grál biotechnologie,“ odvětil.

	„Nenapínej mě.“

	„Replikace tělesných částí pomocí 3D tisku.“

	„To nemůže být ono,“ namítla. „Umělé tkáně se přece vyrábějí už léta.“

	„Jistě, uši a nosy, tepny, různé typy pokožky a měkkých tkání pro transplantáty a farmaceutické testování,“ přitakal Bradford, „dokonce i laboratorně vypěstovaná svalovina jako trvale udržitelný zdroj masa, ale prakticky všem výzkumným ústavům bude trvat léta, možná i desetiletí, než vyvinou funkční orgány k transplantaci.“

	Munroeová zvedla obočí a neslyšně hvízdla. „Oni už jsou blízko?“

	„Nevím. Nemám povolený přístup do laboratoře ani na žádné výzkumné pracoviště.“

	„A co si o tom myslíš?“

	„Vzhledem k tomu, kolik investovali do ochrany toho, co se tam dole dělá, bych odhadoval, že si myslí, že mají před všemi ostatními pořádný náskok.“

	„Žádná čekací listina na dárce,“ konstatovala. „Prakticky nulové riziko odmítnutí transplantátu. Dokážeš si představit ten potenciální trh, pokud by si ten vynález nechali patentovat?“

	„Za předpokladu, že se jim to skutečně povede,“ podotkl. „Snad každá rozvinutá země má firmy a neziskové organizace, které se věnují stejnému výzkumu. Ovšem fakt, že někdo dorazí první do cíle, ještě neznamená, že zvítězil. Pořád ho čekají léta klinických zkoušek.“

	„Pokud se kdokoli dostane do cíle, zvítězíme všichni,“ řekla Munroeová, „ale přesto…“

	Nedokončila větu a myšlenky se jí zatoulaly, v duchu rekapitulovala, co ví o bezpečnostních systémech ve firmě, pátrala po jejich slabinách, uvažovala, jak by ukradla ta data ona, kdyby si ji na to někdo najal.

	Bradford zvedl obočí a dloubl ji do paže, škádlivě, ale přitom dost důrazně, aby poznala, že ji prokoukl. „Nezapomeň, za koho kopeš,“ upozornil ji.

	Ušklíbla se. „Je to lákavé,“ prohodila. „Proč se zaměřují zrovna na Číňany?“

	Bradford zajel pohledem k poloviční zdi a průchodu, jímž ženy vešly a kudy v pravidelných intervalech proudili dovnitř a ven ostatní zaměstnanci. „To bych sám rád věděl,“ utrousil.

	Ona také. Otázka čínské účasti se v následujících týdnech vynoří ještě několikrát a odpověď na ni by mohla všechno změnit, kdyby ji bývala znala hned na začátku.

	 


Jenom ten, kdo svých vítězství dobývá tak, že se 

	neustále mění s nepřítelem, může být nazýván 

	pravým géniem.

	– MISTR SUN

	 

	DEN -11, 2:00 h

	Nonomi Sató se kradla otevřenou chodbou, držela se těsně u betonového zábradlí, dávala pozor, aby nevrhala stín a nezanechávala stopy své přítomnosti. Odpojila sice bezpečnostní osvětlení, ale s měsícem zakrytým mraky ani světelným smogem nic nenadělá.

	Pomalu a tiše otočila klíčem. Zámek povolil a ona stiskla kliku, centimetr za centimetrem opatrně otevírala dveře.

	Boty v genkanu vyprávěly příběh o obyvatelích domu a prozrazovaly jejich věk a velikost: syn, matka, otec, babička.

	Bylo to skoro až příliš snadné, a tím se z toho vytrácela veškerá zábava.

	Sató vstoupila dovnitř, stále v botách, v černém oděvu, pružném a přiléhavém jako druhá kůže, protože právě v noci vyrážejí masožravé šelmy na lov.

	Na jeho jmenovce v práci stálo Haruto Itó a teď ho našla v jeho pokoji. Byl ještě vzhůru a seděl u počítače, zády ke dveřím. Vůbec ji neslyšel vcházet. Byl větší a tlustší než ona, nadělal by spoustu rámusu, kdyby se s ním prala.

	Tiše našlapovala po rohoži tatami a zašeptala jeho jméno.

	Polekaně se ohlédl, a když ji uviděl, přitiskl se zády ke stolu.

	Přiložila si ukazovák na ústa a tiše dodala: „Nemluv.“

	Otevřel ústa. Sató svůdně našpulila rty, vytáhla si jehlici z drdolu a nechala vlasy paruky padat ve vlnách dolů. Pak si rozepnula horní vrstvu kombinézy, odhalila žlábek mezi ňadry a přistoupila k němu blíž.

	Po tváři mu přeletěl náznak úsměvu.

	Sató si skousla ret ve lstivém příslibu. „Hledal jsi mě,“ pronesla. Pomalu a smyslně se mu natáhla po ruce, přitiskla si ji k hrudi a přejela si jeho prsty po bradavce. „Chtěl sis sáhnout, a teď mě tady máš.“

	Obešla ho a zasunula mu stehno mezi nohy až k rozkroku, sjela si jeho rukou dolů po břiše a ještě níž. „Chceš víc?“ zeptala se. „Můžeš mít všechno, přesně jak sis to vždycky představoval.“

	Na stehně cítila, jak ztvrdnul, a ruce mu samy od sebe ožily a šmátraly po ní s nezkušeností školáka.

	Uchopila jeho dlaně, stiskla je dohromady, odstrčila ho a zašeptala: „Budeme potřebovat čas. Víc než těch pár hodin, co zbývají do rána. Zítra nepůjdeme do práce. Napiš svému vedoucímu oddělení, že jsi nemocný.“

	Itó zaváhal a ona se k němu naklonila blíž, obkroužila mu jazykem ucho a prsty přejela vzhůru po stehně. Zalapal po dechu.

	„Je to jen jeden den,“ pokračovala vemlouvavě. „Nebo se teď prostě můžu vrátit domů a na tuhle trapnou příhodu zapomeneme.“

	Rty se mu hýbaly, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Otevřel e-mail a pustil se do psaní. Sató ho nepřestávala škádlit a přitom se snažila číst znaky, které se objevovaly na obrazovce. „Ještě vzkaz pro rodiče,“ dodala a ukázala na poznámkový blok na psacím stole. Nedotkla se ho, nehodlala se dotknout ničeho v tomhle domě, pokud nebude muset. Vlasy měla pevně stažené pod parukou a tělo si důkladně vydrhla, než se oblékla; udělala všechno pro to, aby tu nezanechala žádné stopy po své přítomnosti.

	Itó si vzal papír a našel tužku.

	„Piš,“ řekla, prsty mu přitom hladila vnitřní stranu stehna a těžce mu dýchala do ucha, „napiš jim, že jsi na nějakou dobu odjel, ať si o tebe nedělají starosti. Napiš, že si potřebuješ promyslet nějaké věci.“ Odmlčela se, vzala ho za ruku, strčila si do úst jeho palec a jazykem a rty mu zvlhčila pokožku. „Aspoň tě nebudou otravovat a my dva získáme čas. Ano?“

	Odložil tužku, se zardělým obličejem se k ní otočil a snažil se jí rukama zajet pod kombinézu. Plácnutím ho odehnala. „Ne, hlupáčku,“ napomenula ho. „Napiš ten vzkaz, ať už můžeme jít a pořádně si to užít.“

	Itó čmáral znaky po papíře a Sató mu četla přes rameno. Když skončil, vzala ho za ruku a vedla ho z místnosti do genkanu, kde mu dopřála sotva vteřinu, aby popadl boty, a rychle vyklouzli ze dveří.

	Venku na chodbě se tiše zachichotala jako malá holka a rozběhla se, táhla ho za sebou ze schodů a pak do uličky, kde měla zaparkované auto.

	 


 

	DEN -5, 16:18 h

	Úzká horská silnice se vinula v těsných zatáčkách, z jedné strany skalní stěna, z druhé svodidlo a asfalt široký tak na vozidlo a půl. Sráz padal dolů nejméně třicet metrů.

	Munroeová přidala plyn a ninja zrychlila.

	Motocykl kopíroval zatáčku a tělo Munroeové splývalo se strojem, vyvážené, krásné a k smrti vyděšené. Opojný příval se vzedmul do vlny, sladké a hladké, jako morfium vstříknuté kapačkou do žíly.

	Vtom ze zatáčky vyrazil v protisměru náklaďák a kodrcavě se řítil vstříc srážce. Všechno jako by zpomalilo a zaostřilo se, adrenalin vyletěl a sebedestruktivní síly, které ji nutily hazardovat se životem, procitly z hlubokého spánku.

	Čas rozsekáný na nanosekundové plátky. V duchu losovala mezi životem a chemickým raušem, který konejšil a tišil a odstrkoval svět stranou.

	Náklaďák zatroubil.

	Motor ninji zakvílel, nutkavé pocity se zuřivě domáhaly vysvobození.

	Zrychlit nebo zabrzdit, třetí možnost neexistovala.

	Kolo rulety se roztáčelo: pravděpodobnost soupeřila s možností ve hře o přežití. Silnice se mírně rozšířila. Munroeová poměřovala vzdálenost a volný prostor, nohou přeřadila, rukou pozvolna přidávala plyn a připravovala se, že se prořítí nejširším místem mezi náklaďákem a svodidly.

	Namísto toho zpomalila a zabrzdila, tak prudce, až málem ztratila kontrolu nad motorkou. Náklaďák ji minul zleva, po nesprávné straně silnice, a řidič po ní řval z okénka sprosté nadávky.

	Munroeová zastavila a sundala si helmu. Rozjaření vystřídala frustrace. Zůstala hodnou chvíli tiše sedět s nohama opřenýma o zem, aby udržela stroj v rovnováze, a se sklopenou hlavou naslouchala zvukům lesa, které nahradily dopravní ruch. Adrenalin opadal a na ni tvrdě dopadla realita rozhodnutí, které málem učinila.

	Skleslost se postupně měnila v zahanbení.

	Konečně zase s Bradfordem prožívala štěstí jako v dobách, kdy byli naposledy spolu, ještě než je osud vehnal do víru ztrát, a přesto ji ani to nedokázalo ochránit před sebou samotnou.

	Nepřekvapovalo ji, že je ochotná všechno vsadit na jednu kartu, na půlmetrové rozpětí statistické chyby. Překvapivé bylo, že zastavila dřív, než se dotočilo kolo náhody. Příště už možná tolik štěstí mít nebude.

	Vězí už příliš dlouho na jednom místě, bez cíle a beze smyslu.

	Rozvibroval se jí telefon v zadní kapse.

	Munroeová pohlédla na nebe, ještě příliš jasné, než aby už Bradford mířil domů. Přijala hovor a obalila slova do cukru. „Ahoj, cizinče,“ pronesla. „Co se děje?“

	„Půjdeš se mnou dneska na večeři?“ zeptal se Bradford. „Óóóó,“ podivila se. „Ty mě zveš na rande?“

	„Záleží, jestli si na mě najdeš volné místo v diáři.“

	„Možná bych tě někam nacpala. Slavnostní oděv nutný?“

	„Ten nejslavnostnější.“

	„Nějaká zvláštní příležitost?“

	„Potřebujeme ji?“

	„Teď mě trochu napínáš.“

	„Znamená to ano?“

	„Znamená to možná.“

	„A když pěkně poprosím?“

	„Přijímá se jen servilnost a podlézavost.“

	„V osm budu doma.“

	Usmála se. „Tak v osm.“ Zadívala se na hodiny na mobilu. Z takové dálky za městem na to bude muset pořádně šlápnout, aby se stihla vrátit do bytu včas. Osud ji pokoušel.

	Munroeová zasunula telefon zpátky do kapsy a nasadila i helmu. Bradford tvrdil, že do konce zakázky mu zbývá měsíc až dva, ale to bylo jen zbožné přání. Ta práce se potáhne donekonečna, jenže ona má jen omezenou kapacitu snášet ten neustálý tlak společenské kontroly, smířit se s jasně nalinkovanou a předvídatelnou budoucností a ignorovat stále stejné zvědavé či nevraživé pohledy a falešné úsměvy; dokáže navštívit jen jistý počet chrámů a svatyň, kochat se starověkou kulturou, dotknout se hranice dokonalosti v aranžování květin a absolvovat pouze určité množství čajových obřadů, než se z toho úplně zblázní.

	Zkontrolovala, zda zezadu něco nejede, a zvolna vplula na vozovku, pomalu přidávala rychlost, bránila se závislosti, která ji ponoukala znova se vyřítit se řvoucím motorem do zatáček, do zapomnění. Jestliže si dal Bradford za cíl udržet ji až do skončení své zakázky naživu, něco se bude muset změnit.

	Což se brzy stalo.

	Později si přála, aby té myšlence tenkrát přikládala větší váhu.

	 


 

	DEN 1, 19:30 h

	Ještě než zaparkovala, už věděla, že se něco stalo. Posunky a šepot jako holá místa na přeplácaném malířském plátně, strnulost zaměstnanců vycházejících hlavním vchodem, způsob, jakým se shlukovali do skupinek cestou na vlak, kradmé kroky a spěch k autům, jako by je spojoval společný strach.

	Munroeová zajela ninjou co nejblíž k rohu budovy, nechala motor burácet a zavolala Bradfordovi, aby mu oznámila, že je tady.

	Hovor spadl do hlasové schránky a ona zavěsila, aniž by nechala vzkaz.

	Už dřív míval zpoždění; už dřív jí to nebral.

	Polovina oken budovy odrážela tmu prázdných kanceláří. Bezpečnostní osvětlení na parkovišti poblikávalo v podvečerním šeru.

	Munroeová zavolala znova, opět se ozval záznamník a ona opět zavěsila.

	Kdykoli jindy by jeho laxní reakci přičítala nekonečné schůzi nebo šílené pracovní době, která ho nutila zůstávat v práci dlouho do noci a o víkendech. Dnes večer se v ní však probudil instinkt a konzistence ticha v pauzách mezi mlčením naznačovala něco víc.

	Hodiny na mobilu ukazovaly osmou.

	Žádal ji, ať ho vyzvedne v sedm třicet.

	Munroeová mu poslala textovou zprávu a s každou uplynulou minutou, kdy neodpovídal, se pomalé víření strachu a nejistoty šířilo výš z hlubin žaludku, kde se vždy rodila předtucha ještě předtím, než přišla špatná zpráva.

	Sesedla z motorky a zahleděla se k hlavnímu vchodu. Znova Bradfordovi zatelefonovala. Nebral to.

	Úzkost jí naplnila bránici v anafylaktické reakci na alergen zkušenosti: život, v němž jí těch pár lidí, s nimiž se sblížila, které se odvážila milovat, nakonec vždycky vyrvaly ledové pařáty smrti.

	Munroeová položila helmu vedle té druhé, která byla připoutaná k sedlu spolujezdce, a vykročila ke vchodu, jako by ji řídil autopilot.

	U přepážky bezpečnostní služby si vyžádala Bradforda.

	Uniformovaní hlídači nikam nezavolali, jak bylo běžné, ale nařídili jí, ať ustoupí stranou a počká. Pak se spolu na něčem polohlasně domlouvali.

	Víření houstlo, dusilo ji jasnozřivým vědomím, že osud jí přišel sebrat dalšího člověka, kterého miluje.

	Členové ochranky se konečně dohodli. Kamsi zatelefonovali a pak ji s předstíraným klidem ujistili, že čekání nepotrvá dlouho.

	Munroeová uslyšela spěšné šouravé kroky a podle rytmu hned poznala, že nepatří Bradfordovi. Zpoza rohu vyšel Tai Okada, jeho tvář připomínala masku skrývající bolest.

	Nezapsal ji do návštěvní knihy, nevyžádal pro ni jednorázovou propustku.

	Pokynul k hlavnímu vchodu a navrhl: „Pojďme ven, prosím.“

	Instinkt „útok nebo útěk“ se zhroutil sám do sebe, protože v tu chvíli nedokázala ani bojovat, ani prchnout. Mlčky kráčela za ním. Měla pocit, že se brodí hlubokou vodou a s každým dalším krokem se o kousek víc potápí.

	Okada se zastavil asi po deseti metrech zhruba v polovině vzdálenosti mezi okny budovy, kde byla menší pravděpodobnost, že ho někdo zaslechne. Odhrnul si vlasy z očí. Neklidně se ošíval, sepjal dlaně, pak je zase rozpojil.

	Munroeová ho upřeně pozorovala.

	„Pro Milese dnes přišla policie,“ oznámil. „Odvedli ho.“

	Ta slova se nesla od jeho úst k jejím uším, a když je Munroeová uslyšela, málem se rozesmála tím opojným přívalem naděje, který jí působil závrať.

	Bradford byl stále naživu.

	„Proč?“ zeptala se.

	„V budově byla zavražděna žena. Prý ji zabil Miles.“

	Radost se rozplynula ve víru zmatku a pochybností.

	Vzhledem ke způsobu života, jaký Bradford vedl, rozhodně nebyl žádné neviňátko.

	Válka dělá z čestných lidí vrahy – zákon omlouvá činy, za něž se bude svědomí později stydět –, jenže není nevinnost jako nevinnost. Kdyby se Bradford rozhodl zabíjet, pak by mrtvola zmizela a žádné důkazy by se nikdy nenašly.

	Munroeová udělala krok do Okadova osobního prostoru, přinutila ho, aby k ní zvedl oči, a jako neodbytné pětileté dítě zopakovala: „Proč?“

	„Ráno se našlo tělo,“ odpověděl Okada. Ustoupil stranou, mimo dráhu jejího pronikavého pohledu. „Někdo ji dnes brzy ráno zabil.“

	Byla to odpověď neodpověď, informace vytržená z kontextu, Munroeové se však přesto zježily chloupky na pažích. Bradfordovi někdo časně ráno volal, a proto ho odvezla do práce o hodinu dřív než obvykle. „Povězte mi všechno, co víte,“ vybídla ho.

	S pohledem upřeným na chodník Okada pronesl: „To nemůžu.“ Nervózně přešlapoval z nohy na nohu jako člověk, který se bojí, že bude chycen, vyslýchán a obviněn. Munroeová zvažovala to, co nevyslovil.

	Kdyby Okada nic nevěděl nebo neměl co dalšího říct, formuloval by své prohlášení jinak. O krok ustoupila, otočila se a odešla.

	 


 

	DEN 1, 23:00 h

	Munroeová čekala ve tmě na ulici, sledovala vchod do firmy a parkoviště. Čas plynul a Okadovy věty se jí trýznivě pošklebovaly v hlavě. Vybila baterii v mobilu při pátrání, co všechno ji může čekat, pokud se teď jejím úhlavním nepřítelem stane obvinění z vraždy.

	Byla zavražděna dnes brzy ráno. Údajně ji zabil Miles.

	Pro Milese si dnes přišla policie. Odvedli ho.

	Pokud Bradfordovi hned po vstupu do budovy nezabavili mobil, tak jí přece mohl zavolat a varovat ji, že se na ně řítí pořádný průšvih.

	Mohl zavolat a požádat ji o pomoc při shánění právníka.

	Mohl zavolat a dát jí sakra vědět, že není mrtvý.

	Čekala ve tmě a jed se jí šířil v žilách, stála tam skoro až do půlnoci, než Okada konečně vyšel z budovy. Dával si na čas, hledal klíče, odemykal auto, pod stropním světlem kabiny se probíral nějakými papíry, než konečně nastartoval a vyjel na silnici.

	Munroeová se při jeho sledování ani nesnažila být nenápadná. Chtěla, aby o ní věděl, a on si zase dával náramně záležet, aby ho neztratila. Jel opatrně, zastavoval na křižovatkách, u semaforů brzdil na oranžovou a dodržoval maximální povolenou rychlost na dvouproudové výpadovce z města, z obou stran obklopené zdánlivě jednolitými řadami obytných domů; i provozoven, restaurací, nákupních středisek, dřevostaveb a občasných rýžových políček, zářících ve svém výjimečném přepychu nezastavěného prostoru.

	Okada sjel z hlavní silnice a pokračoval zatáčkami mezi kopci, až nakonec odbočil na úzký pruh štěrku u stánku s takojaki s příznačnými rudými papírovými lampióny potištěnými chobotnicemi, které visely pod okapy, temné a zlověstné.

	Munroeová zůstala sedět na motorce, zatímco Okada zašel k prodejním automatům zářícím ve tmě a koupil si pití.

	Obešel bufet a zamířil dozadu k venkovnímu posezení.

	Munroeová sesedla z motorky a s helmou v ruce se vydala za ním.

	Ve vzduchu se ještě vznášela vůně koření, škrobu a oleje a díky světlu z automatů nebyla terasa ponořená do úplné tmy jako průčelí bufetu. Našla Okadu na konci lavice u nejbližšího stolu, jak zírá na plechovku piva, kterou svíral v dlaních před sebou.

	Nezvedl hlavu, když si sedla naproti němu.

	„Chodíte sem často?“ zeptala se.

	Mluvila japonštinou, kterou si osvojila během posledních dvou měsíců, stejně jako když spolu předtím pracovali v Bradfordově kanceláři. Doufala, že se dozví víc, když Okada nebude muset prosívat důvěrné informace skrz filtr jazyka, jímž nemluví plynně.

	S očima upřenýma na pivo odpověděl: „Manželka má nedaleko příbuzné. Občas sem chodíme s dětmi na večeři. Je tu klid a je odsud vidět na silnici.“

	Jako na potvrzení jeho slov ozářily bufet reflektory projíždějícího auta a pak je opět pohltilo ticho.

	Okada se dlouze napil piva značky Asahi, postavil plechovku na stůl a sáhl do kapsy. Posunul směrem k Munroeové flash disk.

	„Záznamy bezpečnostních kamer,“ prohlásil. „Tělo objevili těsně po sedmé ráno. Policie dorazila před půl osmou. V osm zatkli Milese a hned ho odvezli. Můžete se na to podívat a udělat si vlastní názor.“

	Bradforda vysadila před budovou v sedm.

	„Víte, kde je Miles?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Kde zrovna byl, když si pro něj přišli?“

	„Seděl za stolem u sebe v kanceláři.“

	„Čekal, až ho seberou?“

	Okada zvedl oči a podivně se pousmál, spíš překvapeně než radostně. Vzala to jako souhlas a hlavou jí běžela čísla, načasování.

	„Věděl o tom?“ zeptala se. „Věděl o té mrtvole?“

	Okadův zvláštní úsměv se změnil ve výraz zmatku.

	„Předpokládejme, že nevraždil on,“ dodala Munroeová. „Věděl o tom?“

	„Když našli oběť, také ho tam zavolali.“

	„Vy jste byl s ním?“

	Okada přikývl.

	„Popište mi přesně krok za krokem jeho reakci, přesně jak si ji vybavujete,“ požádala ho.

	Okada zvedl pivo k ústům a dlouze se napil. Pak upřel zrak na plechovku a nehty čmáral po jejím oroseném povrchu. „Dveře na schodiště byly otevřené a zajištěné zarážkou, ostatní už byli dole,“ spustil. „Společně jsme scházeli ze schodů za nimi a asi vpůli cesty jsme dole zahlédli oběť. Miles se zastavil a hleděl na to tělo, pak pomalu pokračoval dál. Klekl si k ní a pozorně si ji prohlížel, ale nedělal si žádné poznámky ani nic nefotil. Potom vstal, podíval se na mě a řekl, že bude ve své kanceláři, načež odešel nahoru.“

	„To je všechno? Nic dalšího?“

	„Ne.“

	„Kdo ho obvinil?“ zeptala se Munroeová.

	Okada pohlédl na disk na stole. „Existují důkazy,“ odvětil.

	„Důkazy nedůkazy, policie ho prakticky okamžitě zatkla. Tak rychlá reakce v budově s několika sty potenciálními podezřelými napovídá, že na něj někdo musel policii upozornit.“

	„Já nevím,“ řekl.

	„Ví to někdo?“

	„Možná.“

	„Můžete to zjistit?“

	„To by bylo dost obtížné.“

	Tento směr úvah bude muset opustit; Okada ji totiž právě svým zdvořilým japonským způsobem odmítl.

	„Znáte Milese dlouho?“ zeptal se jí.

	„Znám ho líp než většina lidí.“

	„Je ve své práci dobrý?“

	„Výborný,“ odvětila a vynechala dovětek o tom, co obnáší působení v soukromé ochrance v zemích ve válečné zóně.

	„Většina lidí ve firmě ho považuje za neschopného,“ opáčil Okada. „Nebyl tam vítaný, a tím si nadělal nepřátele.“

	„On rozhodně není neschopný.“

	„To bylo jen zdání, iluze,“ prohlásil Okada, „přiživovaná drby a pomluvami, protože jeho přítomnost nás zahanbuje, připomíná nám náš vlastní neúspěch. Trávil jsem s ním skoro každý den. Viděl jsem, jak pracuje. Je bystrý a vysoce profesionální, ale v nejaponském stylu.“ Okada zvedl hlavu a poprvé za celý večer se jí podíval do očí. „Možná až příliš profesionální,“ dodal.

	Munroeová se snažila dešifrovat jeho narážky; nesnášela ty vyhýbavé tanečky a Okadovu neochotu říct přímo, jaké má podezření.

	„Vy jste taky profesionál,“ dodal Okada.

	„To vám řekl Miles?“

	Okada vyhlédl ven do tmy, rty měl pevně sevřené. „Víte, jakou funkci jsem zastával před Milesovým příchodem? Co jsem měl na starosti?“

	Munroeová zavrtěla hlavou.

	„Interní bezpečnost,“ řekl. „To je moje parketa.“

	„Pod kterou polovinu oddělení to patří?“

	„Vymyslel mi přezdívku. Říkal mi Pako, víte, co to znamená?“

	Munroeová přikývla. „Přeřadili vás kvůli němu na nižší pozici?“

	„Povýšili,“ opravil ji Okada. „Dělal jsem pro něj asistentskou práci, ale ne jako asistent, spíš jako průvodce jazykem a kulturou. Na oplátku jsem se od něj učil, jak bychom mohli zlepšit naše postupy, v praxi, na každodenních konkrétních příkladech. Často jsme si povídali. Většinou o práci, někdy i o soukromí, dalo by se říct, že jako přátelé. To se změnilo poté, co jste strávila den u nás ve firmě. Řekl mi, že jste mu hodně pomohla, ale od té doby se stáhl do sebe. Nepřísluší mi to posuzovat. Předpokládám, že něco zjistil a bál se o tom mluvit.“

	Munroeová studovala stolní desku. Pod igelitovým ubrusem propáleným od cigaret si otrhávala záděry kolem nehtů, zatímco se vlákna zrady proplétala se strachem a zmatkem a postrkovala ji ke zlosti. Kolikrát jen nabízela Bradfordovi pomoc. Každý boží den ho prosila, ať jí dá něco na práci, a on ji pokaždé a bez výjimky odmítl. A přesto ji nějak využil toho dne, kdy s ním přišla do kanceláře, a ani jí o tom neřekl.

	Odháněla bolest, snažila se tu křivdu násilím umlčet, ale nešlo to; pokoušela se udržovat si odstup, ale nedokázala to; obracela myšlenky k Okadovým náznakům a nezodpovězeným otázkám, ale vzpíraly se a ukřivděně přibíhaly zpátky.

	Munroeová vyfoukla imaginární kouř a pozorně si prohlížela jakýsi neviditelný bod nad Okadovou hlavou. Sebrala ze stolu flash disk.

	„Díky za tohle,“ řekla. „Proč tolik riskujete?“

	Okada dopil zbytek Asahi a odhodil plechovku do nedalekého odpadkového koše. Bez jediného pohledu na Munroeovou mlčky vstal a vrátil se k autu.

	 


 

	DEN 2, 2:00 h

	Čas ve tmě plynul, jed houstl, a jakmile se sezení a nehybnost změnily v ničivou sílu, Munroeová se vrátila k motorce a odjela do Bradfordova bytu. Očekávala, že se ocitne uprostřed vyšetřování, ale chodba byla prázdná. Policie nakonec dorazí, musí dorazit, násilně vnikne do Bradfordova domova i soukromí v honbě za motivem a usvědčujícími důkazy, jenže to už ona bude pryč.

	Odemkla dveře a přivítalo ji ticho, pořádek a známá vůně Bradfordovy kolínské ve vzduchu. Pocit absurdity se mísil s pocitem neskutečnosti. Vešla dovnitř, zavřela oči a opřela se o dveře. Pak vztekle udeřila týlem hlavy do kovového rámu.

	Ta bolest ji měla probudit, vytrhnout ze stavu popírání a nevíry, který ji hrozil celou pohltit. Celá léta utíkala před nadějí na štěstí, protože v prázdnotě neměla co ztratit. Vyhýbala se Bradfordovi, aby ho ochránila, a teď, když to nakonec vzdala a konečně zakusila pocit klidu, je to všechno zpátky. Nedokáže uniknout z oběžné dráhy ztráty.

	Munroeová prošla chodbou do ložnice a zastavila se ve dveřích. Měla pocit, jako by se jí neustlaná postel vysmívala; oblečení poházené na zemi, dveře skříně stále pootevřené, jak je Bradford ve spěchu nechal před odjezdem do práce po tom časně ranním telefonátu: kruté pochechtávání osudu nad tím, co bylo a co nebylo a co se možná nikdy nestalo.

	Vytáhla zpod polštáře přenosný počítač a odnesla ho do obýváku. Zasunula do zdířky flash disk a našla záznamy z kamer, jak sliboval Okada. Zhlédla několik chronologicky seřazených záznamů stejného třicetiminutového časového úseku, ale až poté, co zpod schodiště odstranili tělo, to konečně začala chápat.

	Obětí byla jedna z Číňanek, na které ji Bradford upozorňoval při obědě. Kolem krku měla utaženou pravděpodobnou vražednou zbraň – opasek, který by Munroeová poznala z jakékoli vzdálenosti, i kdyby byly záběry sebezrnitější. Zastavila obraz a naklonila se blíž, zírala na ten černobílý iozpixelovaný pruh kůže s nevkusnou přezkou. Přejela po záděru palcem, v duchu si přehrávala Okadova slova a dávala si do souvislosti Bradfordovo počínání s tím, co se odehrávalo na obrazovce.

	Bradford věděl, že je v pasti, od první chvíle, kdy spatřil to tělo. I kdyby uprchl, z ostrova by se stejně nedostal a útěk by jen potvrzoval jeho vinu. Počkal tedy na příjezd policie.

	A jí vůbec nezavolal.

	Munroeová vstala a se zaťatými pěstmi odpochodovala do ložnice.

	Rozrazila dveře od skříně a prohrabala Bradfordovy věci.

	Když ho zatýkali, tak na sobě ten opasek samozřejmě neměl, ale tady také nevisel. Bože, přece by nebyl tak hloupý.

	Zabouchla dveře od skříně a šla si sednout na pohovku, zavřela oči a promnula si je dlaněmi. V duchu se vracela zpátky v čase, snažila se vzpomenout si, kdy ten opasek viděla naposledy – snad před několika týdny – a vyčítala si, že ji nikdy nenapadlo se Bradforda zeptat, kde ho má.

	Znovu si přehrála záznam kamer a pátrala po záchytných bodech v tom, co zůstávalo neviditelné. K vraždě došlo mimo kameru: když vrah umisťoval tělo pod schody, objevil se jen letmý záběr na jeho ruku. Z okamžiků před a po nebylo k dispozici nic, žádné záběry z jiného úhlu z ostatních kamer, které by pachatele zachytily. Jediným vysvětlením bylo, že se záznamy kamer někdo manipuloval.

	K bezpečnostním systémům měl přístup pouze omezený počet lidí, jenže Bradford k nim patřil a Munroeová by se klidně vsadila, že k přístupu k souborům byla použita Bradfordova propustka.

	Munroeová zavřela počítač a opřela se na pohovce. Zaklonila hlavu a zírala do stropu.

	Mrtvola, chybějící záběry a specifická vražedná zbraň: to byly jasně nakreslené šipky ukazující na jediného viníka, jednoznačné vysvětlení, které nedávalo prostor pochybám ani omylům, důkazy naservírované tak úhledně, až to bylo nápadné.

	Každý, kdo aspoň chvíli pracoval u policie, by to přece považoval za podezřelé. Nebo ne?

	Munroeová si povzdechla a opřela si hlavu o kolena.

	Takové uvažování patřilo spíš do nějaké telenovely.

	Tohle bylo Japonsko, ne Spojené státy, ale lidská povaha je všude stejná. U zatýkání a soudního stíhání nikdy tolik nezáleží na vině či nevině jako na přesvědčení, předsudcích a možnosti vyhrát proces. Snadná řešení a jednoznační pachatelé jsou ideálem každého článku justičního potravního řetězce, tak proč by to teď mělo být jinak jen proto, že jde o Bradforda? Je to cizinec ve velice xenofobní zemi – a co hůř, Američan, občan velmoci považované za domovinu hlupáků a násilníků – a navíc cvičený zabiják, který už sprovodil ze světa spoustu lidí.

	Munroeová hledala klid jako hádě pod povrchem, nestrannost, která oddělovala emoce od faktů a umožnila jí plánovat navzdory chaosu a zmatku, jenže její zvířecí mozek spal. Zaklela a nakopla konferenční stolek, až se počítač i mísa s ovocem roztřásly.

	Takováhle nebyla ani neměla být.

	Emoce znamenají slabost. Věděla to. Žila podle toho. A přece si tak hloupě zavinila svůj vlastní pád, když uvěřila představě, že když se poddá tomu, co ji děsí, možná najde klid.

	Namísto toho se z ní stal měkký a nepoužitelný slaboch. Sama si pod sebou podřízla větev.

	Vstala a odešla do kuchyně, strhla z lednice poznámkový blok, vyškubla pero z víčka zavěšeného vedle na provázku a začala si dělat náčrtek, aby si vše ujasnila. Tři věci byly jisté: nevinný muž, mrtvá žena a nově vznikající technologie, kterou se firma snaží chránit.

	Pokud by ženina vražda měla sloužit pouze jako definitivní nástroj k jejímu umlčení, zabránění krádeži nebo zmaření nějakého jiného nekalého plánu, bylo by pro vraha mnohem jednodušší ji odpravit někde mimo budovu a nesnažit se hodit vinu na Bradforda.

	Z toho plynulo, že terčem byl Bradford, mrtvá žena posloužila jako zástupný symbol a ona sama jako náhodný divák, bez konkrétních faktů zcela bezmocný.

	Munroeová nakreslila poslední čáru do pavučiny vztahů a odložila zápisník na kuchyňskou linku. Zírala na všechny ty neznámé v rovnici a otázka, která by na všechno odpověděla, bujela jako parazitický nádor.

	Proč?

	 


 

	DEN 2, 5:00 h

	Za tmy před svítáním Munroeová vyrazila do firmy ALTEQ-Bio. Jela oklikou, aby k podniku přijela ze strany nehlídané kamerami, a zaparkovala ninju o kus dál v ulici, mimo dohled.

	Za chůze přejížděla zrakem budovy a uličky a nakonec objevila vhodnou pozorovatelnu na odpočívadle vnějšího schodiště za silnicí, ve třetím patře. Vyšlo slunce. Na parkoviště zajížděly čím dál hustější proudy aut. Od nejbližších zastávek autobusu a z nádraží se trousili zaměstnanci. Pátrala mezi nimi po tom zabijákovi, lháři a zloději, který zadupal její štěstí a vyrval jí ještě tlukoucí srdce z hrudi.

	Tai Okada vjel na parkoviště před osmou.

	Munroeová mu dala čas, počkala, až se pracovní den plně rozběhne, a pak opustila pozorovatelnu a přešla přes silnici k průčelí budovy.

	Na recepci sdělila své jméno uniformovanému hlídači, požádala, aby jí zavolal Okadu, a stoupla si stranou. Vdechovala okolní atmosféru: pach papíru, inkoustu, čisticích prostředků a Bradfordovy nepřítomnosti. Očima zabijáka přejížděla po vstupní hale, kontrolovala rozmístění kamer, posuzovala zabezpečení, hodnotila ruch, jaký kolem vládl.

	Dokonce ani ona, chameleon a stratég, by si nikdy netroufla dopravit do této budovy mrtvou ženu. Hrozilo příliš velké riziko, že ji někdo uvidí nebo že ji na vteřinu z nečekaného úhlu zachytí kamera, kterou pak při mazání důkazů omylem vynechá. Ten, kdo tu ženu zavraždil, provedl svůj čin uvnitř.

	Okada dorazil v pomačkaném oblečení, jako by v něm spal nebo se o to aspoň pokoušel. Odměřeněji kývl na pozdrav. Tvářil se nevyzpytatelně a bylo na něm patrné nevyspání. Beze slova podepsal Munroeové propustku a převzal tím za ni odpovědnost.

	Prošla za ním kolem přepážky, a jakmile se ocitli mimo doslech, Okada se zeptal: „Proč jste tady?“

	„Tohle je jediné místo, kam si můžu přijít pro odpovědi.“

	Okada neodpověděl a strnule kráčel dál, což prozrazovalo strach nebo hněv. Mlčky ji vedl přes široký vstup do jedné z chodeb, odkud odbočil do užší chodby. Otevřel první dveře a posunkem jí naznačil, aby vešla do malé čekárny se dvěma židlemi, opuštěným konferenčním stolkem a zaprášeným umělým fíkusem.

	Zavřel za nimi dveře, ale židli jí nenabídl.

	„Nemůžu vám nijak pomoct,“ prohlásil. V jeho slovech se skrývala prosba, aby ho nechala na pokoji. „Neměla jste sem chodit.“

	Munroeová mávla rukou ke dveřím. „Ten, kdo to udělal, běhá volně po svobodě, ve vaší budově, vám přímo pod nosem, Taii, zatímco vy necháváte svého přítele čelit obvinění z vraždy, kterou nespáchal.“

	Okada s očima upřenýma do země téměř šeptem pronesl: „Kvůli vám přijdu o práci.“ Ta slova mluvila za vše; v japonské společnosti totiž zaměstnání nikdy nebylo jen prací, ale samou podstatou života a bezpečí a vlastní identity; přijít o místo znamenalo ztratit tvář, budoucnost i naději.

	„Potřebuju vidět jeho kancelář,“ prohlásila.

	Okada se vyhýbal jejím očím. Přešlápl z nohy na nohu a pak, jako by se náhle rozhodl a musel jednat rychle ze strachu, že si to zase rozmyslí, sáhl do jedné ze složek, které s sebou nesl. Vytáhl téměř stejný flash disk jako ten, který jí dal předešlou noc, a strčil jí ho do ruky.

	Munroeová si ho od něj opatrně vzala.

	„Co na něm je?“ zeptala se.

	„Telefonické hovory,“ odvětil Okada. „Noboru Kobajaši, můj šéf a náčelník celého bezpečnostního oddělení, se domnívá, že Miles Bradford pracoval pro americkou armádu a byl sem nasazen, aby ukradl tytéž obchodní informace, které měl podle smlouvy chránit.“

	„Co to má společného s tou vraždou?“

	„Možná nic. Možná všechno. Třeba to byl motiv.“

	Munroeová si strčila flash disk do kapsy. Bradforda by ani ve snu nenapadlo probírat s někým obchodní tajemství přímo v sídle firmy, kde se zaznamenává každé slovo a pohyb, stejně jako by nenechával na místě činu důkazy usvědčující ho z vraždy.

	„Vy jste věděl, že přijdu?“ zeptala se.

	Okada zašeptal: „On mi říkal, že přijdete.“

	Ta slova se jí omotala kolem hrudi a hrozila, že jí zastaví srdce. „Vy jste s ním mluvil ještě po zatčení?“

	„Ve dnech předtím,“ upřesnil Okada. Zvedl oči a setkal se s jejím pohledem. „Říkal, že kdyby se s ním stalo něco nepředvídaného, prý mě nakonec vyhledáte a já mám udělat všechno, co bude v mých silách, abych vám pomohl.“

	„Potřebuju vidět jeho kancelář,“ zopakovala.

	„Už tam byla policie.“

	Munroeová tiše vyčkávala. Okada nakonec ustoupil. „Když vás tam pustím, slibte, že už se sem nevrátíte.“

	Mlčela. Sledoval ji, čekal, a když mu ani po chvíli neodpověděla, otevřel dveře, vykoukl ven a posunkem ji vyzval, ať jde za ním.

	Vedl ji oklikou po klikatých chodbách a Munroeová v duchu mapovala cestu a pátrala po kamerách, dokud se Okada nezastavil.

	Čekal, takže sama otevřela dveře a před ní se objevila prázdná místnost – žádný stůl ani židle, nic než koberec a holé zdi, jako by pouhé pomyšlení, že tu Bradford kdysi sedával, bylo natolik pobuřující, že si vyžádalo vymazání veškerých důkazů o jeho existenci.

	„To udělala policie?“ zeptala se „Odvezli počítače a papíry.“

	„Kde skončilo všechno ostatní?“ Okada zavrtěl hlavou: nevěděl nebo nechtěl říct. Munroeová vešla do kanceláře, očima sledovala spoje zdí v rozích a pohledem přejížděla vzhůru po stěnách. V duchu pátrala v e-mailové konverzaci, kterou s Bradfordem vedla, a snažila se odhadnout, co by vyšetřovatelům mohlo připadat podezřelé, až začnou pročesávat Bradfordovu korespondenci.

	Všechno jde překroutit, aby to vypadalo jako něco jiného než ve skutečnosti. Za jak dlouho si ji předvolají k výslechu? Možná je už obviněná z účasti na tom, co se tady odehrálo, a policie ji zatím jenom nenašla, aby ji mohla sebrat.

	 


 

	DEN 2, 10:20 h

	Munroeová obcházela po obvodu místnosti, kontrolovala podlahu a pak okenní rám. Jestliže Bradford Okadovi tvrdil, že sem Munroeová přijde pátrat, pak jí tu určitě něco nechal. Jistě by to ale neschovával zrovna na místě, které bude policie stoprocentně prohledávat.

	Zježily se jí chloupky na zátylku na znamení, že ji někdo pozoruje; tomu šestému smyslu vděčila za to, že je ještě stále naživu, a už dávno se mu naučila bezvýhradně věřit. Otočila se a ve dveřích uviděla stát Okadu, který ji upřeně sledoval, ale hned uhnul pohledem.

	Munroeová k němu zamířila a stoupla si těsně k němu.

	Okada ustoupil o krok ven na chodbu, aby si zachoval osobní prostor, a uhýbal očima.

	„Když zrovna neseděl tady,“ zeptala se Munroeová, „a když nechodil venku po chodbách, nepovídal si s lidmi a nezpovídal je, kde trávil většinu času?“

	„Spoustu papírování jsme vyřizovali v jedné ze zasedaček.“

	„Potřebuju ji vidět,“ řekla.

	Odvedl ji po chodbě za roh do další místnosti, o trošku větší. Většinu prostoru zabíral jednací stůl se šesti kancelářskými židlemi na kolečkách. Protější zeď pokrývala bílá tabule. Úzká okna vedla na zadní parkoviště. Stejně jako v Bradfordově kanceláři Munroeová nejdřív obešla místnost po obvodu a pátrala po nesrovnalostech a anomáliích.

	Nic nenašla a odstrčila židle od stolu.

	Okada vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	Munroeová vlezla pod stůl a položila se na záda. U ozdobné hrany stolu si všimla mělké zásuvky. Zavřela oči a povzdechla si, objela prsty kolem hran a snažila se nahmatat rýhu nebo zámek. Objevila kovovou krytku se štěrbinou.

	„Nechal vám Miles nějaký klíč?“ zeptala se Okady.

	Okadovy nohy se přiblížily ke stolu, ale na podlahu si neklekl.

	„Nenechal mi nic,“ odvětil.

	Munroeová převrátila jednu z kancelářských židlí, sundala pojezdové kolečko a čepem začala zespoda bušit do zásuvky. Okada něco říkal, ale rámus ho přehlušil a Munroeová mlátila kovem do dřeva tak dlouho, dokud se roh šuplíčku neuvolnil natolik, aby pod něj mohla zasunout prst. Prudce škubla, dřevo se naštíplo a vznikla asi třícentimetrová mezera.

	Vecpala do otvoru dva prsty a zabrala, vší silou lomcovala nalomeným šuplíkem a snažila se urvat lišty, kolejničky nebo lepidlo. Zachytila úlomky zásuvky dřív, než jí dopadly na hlavu, obrátila se na břicho a vysypala obsah na podlahu: hnědá obálka, externí paměťový disk a několik listů z kalendáře.

	Munroeová to všechno shrnula na hromádku a vrátila do torza šuplíku, který pak vystrčila zpod stolu na druhou stranu. Vstala a posadila se na jednu z židlí. Okada pohlédl nejdřív na ni, pak na rozbitou zásuvku, a oznámil: „Za pár minut jsem zpátky.“

	Dveře se otevřely a zavřely.

	Munroeová si strčila paměťový disk do kapsy a otevřela obálku. Uvnitř byla anglická verze Bradfordovy pracovní smlouvy. Zalistovala k barevné záložce nalepené na šesté straně, kde byla zvýrazněná a podtržená jedna klauzule.

	Munroeová si ji přečetla jednou a pak podruhé. Právním jazykem se zde pravilo, že Bradford jako poskytovatel bezpečnostních služeb je oprávněn si najímat subdodavatele dle vlastního výběru – což pravděpodobně vysvětlovalo bezpečnostní propustku se jménem a fotografií Munroeové, připnutou ke stránkám smlouvy, a úředně vyhlížející formuláře, které k ní byly přiložené.

	Munroeová se opřela a nepřítomně zírala do zdi.

	Bradford ji mohl kdykoli zaměstnat, dokonce měl pro ni připravenou legitimaci a vyřízené papíry, a přesto to neudělal. On to předvídal. To. Tohle tam pro ni nechal. Tohle. Ten zatracený šuplík se svým zatraceným obsahem, který říkal Promiň, že jsem tě k tomu nepustil, když jsi chtěla, ale díky, žes po mně přišla uklidit ten svinčík. Doufám, že mě z toho vytáhneš.

	Munroeová si ještě jednou přečetla tu klauzuli a podmínky, za jakých může vedení firmy ukončit jakoukoli dohodu se subdodavatelem, pak vzala do ruky legitimaci a natočila ji ke světlu. Fotka nebyla nejnovější – pocházela z kartotéky firmy Capstone Security.

	Všechno to bylo vyhotoveno pro její mužskou identitu.

	Munroeová se zhluboka nadechla a vypustila ze sebe zlost.

	Možná si myslel, že v tuto chvíli bude mrtvý, nikoli zatčený, a tohle měl být způsob, jak jí umožnit získat odpovědi, až je přijde hledat.

	Zběžně prolistovala stránky z kalendáře, samostatné listy vytisknuté z internetu nebo nějakého počítačového programu obsahující prázdné čtverečky s daty, do nichž si Bradford vpisoval občasné poznámky. Postupovala pozpátku ode dne jeho zatčení a zarazila se u jedné noci před pár týdny, jedné z několika, kdy tvrdil, že musí zůstat v práci dlouho. Nakonec přespal v kanceláři.

	To rozhodně.

	Pokud ovšem „kancelář“ znamenala noční klub s hosteskami s adresou někde v ósacké luxusní noční čtvrti Kitašinči.

	Munroeová otočila další stránku. Myšlenky se jí zběsile honily hlavou a pátrala po ostatních nocích, kdy jí tvrdil, že nocoval v kanceláři, ale podle záznamů v kalendáři to nebyla pravda.

	Hodiny, které mohl strávit s ní – a nestrávil.

	Pravda, kterou jí mohl říct – a neřekl.

	Munroeová srovnala volné listy a společně s bezpečnostní legitimací a smlouvou je strčila zpět do obálky.

	Nepustil ji k práci, se kterou evidentně potřeboval pomoct, odmítl její nabídku, a přesto jí nakonec využil, lhal jí, že přespává v práci, lhal jí o kdovíčem ještě.

	Kopla do židle vedle sebe, až se převrátila.

	Okada otevřel dveře, a když uviděl její obličej, zůstal stát jako přimražený napůl uvnitř a napůl venku. Pak vešel do místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Postavil na stůl láhev s čajem.

	„Kdybyste měla žízeň,“ řekl.

	 


 

	DEN 2, 11:15 h

	Na ulici kus od sídla firmy, na úzkém placeném parkovišti vedle konbini, kde se střídali zákazníci a život kypěl pravidelným pulsem velkoměsta, si Munroeová nasadila helmu, nasedla na motorku a čekala.

	Věci ze zásuvky měla uschované na hrudi pod zapnutou bundou. Nepohodlně ji tlačily, nutily ji k činu, k hledání odpovědí, zatímco hluboko uvnitř, kde měl být vzduch, poznání a jistota, vězela jen temnota tak skutečná, že jí pokrývala plíce a vtékala do žil jako hustý černý sirup.

	Potřebovala nějakou činnost, aby si vyčistila hlavu. Potřebovala uklidňující vliv násilí a bolesti, aby odsunula ty pocity do pozadí.

	Zavřela oči.

	Pohyb a agrese jí poskytnou pouhou iluzi, že něco dělá, že zvládá situaci, která se změnila v chaos.

	Tady nebylo co zvládat.

	Vzduch se jí dral do plic a ona zadržela dech; dovolila temnotě, aby se šířila.

	Beznaděj.

	Byla to stejná propast, jaká ji pohltila tenkrát, když mučili její blízké, aby se jí dostali na kobylku, když byla nucená stát stranou, zatímco oni trpěli, a nedokázala je zachránit. Beznaděj. Protože ten muž, který jí tenkrát zachránil život, který jí hlídal záda, jí teď do těch zad vrazil nůž.

	Během okamžiku se vrátila do reality.

	Nastartovala motorku. Mašina ji ponoukala, aby se vrhla do náruče osudu a ještě jednou hodila kostkou smrtelnosti. Vyjela krokem na ulici, nepřekračovala povolenou rychlost a nejkratší cestou se vracela do bytu.

	Stále žádná policie, žádní vyšetřovatelé.

	Munroeová otevřela dveře do prázdného domova, který kdysi býval plný života a teď z něj čišela opuštěnost. Odnesla nejnovější flash disk od Okady a věci z rozbitého šuplíku do obýváku, vysypala je na konferenční stolek a mračila se na ně jako ve zlém snu, ze kterého se nemůže probudit.

	Zasunula flash disk do počítače.

	Bylo na něm pět souborů s přepisy telefonických hovorů, jak říkal Okada. Textové soubory byly opatřeny časovými značkami.

	Protože samotný dialog neslyšela, nemohla vědět, zda některý z volajících byl skutečně Bradford, ale navzdory pravopisným chybám a překlepům bylo zřejmé, že oba účastníci jsou zběhlí v anglickém vojenském žargonu. Nešlo však o žádnou výměnu informací ani konkrétní přísliby, jen o nenucené tlachání s odkazy na předešlé hovory a události vyhýbavým jazykem dvou lidí, kteří vědí, že jsou odposloucháváni.

	Bradford měl spoustu přátel s armádními kontakty a ona by ještě před dvěma hodinami rozhořčeně odmítla pomyšlení, že by pro některého z nich prováděl špionáž. Jeho lži a mlžení ji však nutily přehodnotit vše, čemu doposud věřila, a najednou nebylo jisté vůbec nic.

	Munroeová zavřela víko počítače. S flash diskem nalezeným v zásuvce se dál nezdržovala. Na ničem z toho už vlastně nezáleželo.

	Strčila notebook do batohu, přihodila k němu oba Okadovy flash disky a všechno, co jí Bradford nechal v zasedačce. Zamířila do ložnice. Svěsila z ramínek několik sad jeho oblečení, naskládala ho do batohu a přidala pár nezbytností na několik dní. Z koupelny si vzala vše potřebné a zbytek nechala svému osudu. Věci ji jen brzdily, poutaly ji jako řetězy k minulosti nebo k určitému místu a ona nic takového nepotřebovala.

	Vrátila se do ložnice a pracovny pro Bradfordovy věci; vzala jeho hodinky a peníze ukryté pod postelí. Sbalila jeho oblíbené košile, začala se probírat cennostmi a doklady a všechno důležité házela do druhého batohu. Nezáleželo na tom, že jí vrazil kudlu do zad; nehodlala tam nechat nic, co by mohlo být použito proti němu.

	Zarazila se a zahleděla se na zásuvku, kde měla nože.

	Vzala první a vysunula čepel. Rukojeť ji hřála v ruce jako prodloužení jejího těla, žijící svým vlastním životem, stejně jako všechny nože, kterých se kdy dotkla. Lovecký, rybářský, bojový, vystřelovací, kuchyňský nebo motýlek, všechno jedno: různá váha, různý účel, různý vzhled i průraznost, přesto nůž pokaždé a bez výjimky ožil, jakmile ho vzala do ruky.

	Munroeová zaklapla čepel a oba nože hodila do Bradfordova batohu. Stejně je nemůže vzít s sebou. V genkanu si nazula boty, narovnala se a naposled se zhluboka nadechla vůně místa, které se pro ni stalo domovem. Vzpomínky ji pálily, štěstí a smích, podvod a přetvářka, a nic z toho nebylo skutečné, protože ani ten muž, se kterým to všechno sdílela, nebyl skutečný.

	 


 

	DEN 2. 14:15 h

	Na letištním parkovišti mezi betonovým sloupem a schodištěm připoutala Munroeová helmu a Bradfordův batoh k sedlu a nechala je tam. Motocykl nakonec odtáhnou – pravděpodobně stále s připevněným zavazadlem a přilbou, taková zde vládla mezi lidmi poctivost – a ona bude považovat ztrátu motorky a peněz, co do ní vrazila, za ponaučení a daň za tvrdou lekci, jaké se jí dostalo.

	Se svým batohem pak zamířila do odletového terminálu, rozděleného do jakýchsi širokých chodeb s odbavovacími přepážkami, před nimiž se mezi nataženými lany klikatily řady cestujících a vozíků se zavazadly. Přehlídka log leteckých společností po obou stranách připomínala světla lemující bowlingovou dráhu. Munroeová přejela pohledem nápisy a pátrala po aerolinkách, které by ji dopravily přímo do…

	Zarazila se a otočila se okolo vlastní osy.

	Dallas nepřicházel v úvahu, ne v tomhle stavu, s ještě čerstvými a otevřenými ranami; stejně jako návrat do Afriky, jejího rodného světadílu, kde by ji důvěrná znalost života a práce v semeništích korupce ovládaných tyrany jen znovu přiměla opakovat staré chyby.

	Pod modročerveným logem Malajsijských aerolinií se už začínala prodlužovat fronta, což znamenalo blížící se odlet. Munroeová si stoupla za vozík se zavazadly a bezmyšlenkovitě za ním postupovala, mechanicky si koupila letenku a prošla bezpečnostní kontrolou k odletové bráně do Kuala Lumpuru.

	V odletové hale se posadila na podlahu u okna, odpolední slunce jí vrhalo stíny na paže. Ze sluchátek jí do uší zněla hudba z mobilu a přehlušovala okolní svět natolik, že když zavřela oči, ocitla se jinde. Přesto měla stále v hlavě Bradforda, to neviňátko s listy z kalendáře, poznámkami a spoustou lží.

	Udusila zuřivost, znechucená svým vlastním pokrytectvím.

	Těch jeho pár lží, to drobné zneužití její osoby, nepokrývalo ani vstupní poplatek do her podvodu a zrady, jaké hrávala sama. Sama přece navykládala tisíce lží a další tisíce si vyslechla – dokonce i od těch, které milovala a věřila jim. Celá léta manipulovala ostatními, aby dosáhla svých cílů, a občas se vědomě nechávala využívat. Mlčky to přehlížela. Vrhala se kvůli svým drahým do chřtánu smrti, i když věděla, že ji zneužívají – a vždycky jí to bylo fuk.

	A o to právě šlo: že teď jí na tom záleželo.

	Tím, že jí Bradford lhal, že jí nedal na vybranou, dokázal něco, co se ještě nikomu před ním nepovedlo.

	Naproti ní seděl mladý pár zabraný do hovoru, nakláněli se k sobě přes opěrku sedadla. Ve tvářích se jim zračilo štěstí, vyzařovalo jim z pórů, tak husté, až kolem nich vytvářelo auru.

	Munroeová je vytěsnila.

	Znala to, kdysi to štěstí také měla, ale z minuty na minutu o něj přišla. Zaplatila by jakoukoli cenu, jen aby ho získala zpátky.

	Ještě pořád by tu cenu mohla zaplatit.

	V návalu spravedlivého hněvu se chystala všechno zahodit, hodit Bradforda přes palubu, aby utišila tu bolest ze zrady.

	Munroeová si ťukala palubním lístkem o špičky prstů a uvažovala, zda jí ta letenka stojí za to, že se už nikdy nedozví, co se v tom podniku doopravdy odehrálo; že zahubí vlastní duši a opustí člověka, o němž tvrdila, že ho miluje nejvíc na světě; že nebude mít šanci získat důkaz, díky němuž by Bradford nemusel hnít v base.

	Vstala. Zvedla z podlahy batoh, vypnula hudbu a vydala se na dlouhý pochod z letiště. Role oběti jí neslušela. Co dělá Bradford, je jeho věc. Ona tady neskončí, dokud sama neuzná za vhodné.

	 


 

	DEN 2, 17:28 h

	Do manga kavárny se vstupovalo po úzkých klikatých schodech vedoucích do prvního patra čtyřpodlažní budovy. Zabírala celé poschodí, tvořila ji jediná místnost s tlumeným osvětlením i okolními zvuky a za vstupní přepážkou seděli dva mladí lidé kolem dvacítky. Polovinu místnosti zabíraly řady samostatných boxů s dělicími příčkami ve výši postavy a druhou police s časopisy, knihami a DVD – tolik manga a anime muselo uspokojit snad každý komiksový fetiš, jaký lidstvo zná. Vzadu byly menší pokojíky s normálními stěnami a dveřmi, občerstvení a sprchy s prádelnou.

	Munroeová zaplatila předem za čtyřiadvacetihodinový pobyt a jeden z recepčních ji zavedl k očíslovanému boxu. Boty nechala venku, odsunula dveře a vstoupila na podlahu pokrytou rohoží tatami. Kóje byla právě tak velká, aby se v ní mohla natáhnout na záda. Nespala už víc než šestatřicet hodin.

	Manga kavárny vlastně nebyly žádné kavárny, ale podniky s nepřetržitým provozem, čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu. Pronajímaly prostory za předražené sazby odstupňované po čtvrthodinách a nabízely samotu a útočiště před horkem, zimou a deštěm, kde se ten, komu ujel poslední vlak po propité noci, mohl pár hodin prospat a dát se do kupy před dalším každodenním kolotočem; kde si studenti bydlící ve třígeneračních rodinách mohli na hodinu či dvě odpočinout od mezilidských vztahů a kde mohli ujetí manga fetišisté v soukromí ukojit své choutky.

	Munroeová zavřela posuvné dveře, sedla si na futon, zaklonila hlavu a zavřela oči. Tady nemusela předkládat průkaz totožnosti, nebyly zde kamery, prakticky žádná ostraha a měla neomezený přístup k internetu, aniž by musela při vyhledávání či dotazování zadávat své jméno, tady si mohla odpočinout a promyslet další krok. Tady může vysoká bílá cizinka na chvíli zmizet.

	S trhnutím se vzbudila. Oči ji pálily, na chvíli byla jako omámená, ale rychle se zorientovala. Mrkáním rozehnala znovuoživlou noční můru a na telefonu zkontrolovala čas: čtyři hodiny spánku.

	Zvedla se z podlahy a naklonila se k nízkému stolku, kde o vzácný prostor soupeřil počítačový monitor s televizí, DVD přehrávačem a herními konzolemi. Poklepáním na obrazovku spustila monitor, nejistě se proklikala téměř nedešifrovatelnými odkazy a nakonec se jí podařilo změnit nastavení na angličtinu. Potřebovala vědět, rozumět.

	Když se předevčírem večer dozvěděla o Bradfordově zatčení, udělala si během čekání na Okadu alespoň rámcovou představu o situaci. Než se jí vybil telefon, zjistila, co obnáší obvinění z vraždy: dozvěděla se, že vyšetřovatelé mohou Bradforda zadržet na třiadvacet dnů za každé obvinění, nebo i déle, pokud žalobce přesvědčí soudce, že k tomu existuje pádný důvod. Dozvěděla se, že dokud nedojde k formálnímu obvinění, nemá Bradford právo na advokáta, a i kdyby měl vlastního obhájce, ten k němu nebude mít bez svolení vyšetřovatelů přístup. Po celou dobu bude izolován a vyslýchán a všechno, co řekne, vyšetřovatel sesumarizuje a předloží soudu. S vyjádřením vyšetřovatele, jakkoli nepřesným či zkresleným jazykovou bariérou, bude soud nakládat stejně, jako by šlo o výpověď samotného Bradforda.

	V japonské kultuře, tak přecitlivělé na ostudu, převládala tendence dobrovolně přiznávat své prohřešky, a proto bylo doznání nedílnou součástí celého procesu. Neexistovaly však žádné zákony na ochranu proti nátlaku, žádné předpisy ohledně délky výslechu či metod použitých k vynucení přiznání. Mučení a kruté zacházení bylo natolik běžné, že tyto praktiky už odsuzovaly i organizace na ochranu lidských práv.

	Munroeová pátrala v odborných pojednáních sepsaných zahraničními profesory sociologie, pročítala blogy a diskusní fóra a vlastní zkušenosti cizinců, kteří prošli soukolím japonského právního řádu.

	Kdyby byl Bradford formálně obviněn a stanul před soudem, pravděpodobnost, že vyhraje, byla mizivá. Japonští žalobci dosahovali v průměru devadesátidevítiprocentní míry usvědčení pachatele. Pokud se bude celý případ posuzovat jako úkladná vražda, hrozí mu doživotí s poměrně malou šancí na podmínečné propuštění. V případě obvinění z vraždy nižšího stupně by se mohl dostat ven za patnáct let, jenže japonské věznice nebyly jako ty americké, kde by člověk jako Bradford, velký bílý žralok v hejnu malých ryb, mohl snadno proplouvat. Výkon trestu v Japonsku, zvlášť pokud byl spojený s nucenými pracemi, stál jen pár příček nad zajateckými tábory druhé světové války.

	Kroky a šepot, šustění závěsů a posouvání dveří měřilo plynutí času, denní návštěvníky střídali noční ptáci a hlasy za slabou přepážkou zněly čím dál opileji. Munroeové bolestivě tepalo v hlavě. Odklonila se od stolku, natáhla se na futon a hlavou jí vířily myšlenky.

	Pokud chtěla Bradforda zachránit, jedinou nadějí byl žalobce. Prokuratura měla nízký rozpočet a před soud se obvykle dostal jen ten, o jehož vině nebylo pochyb. To byl Bradfordův případ: jasný pachatel. Pokud se jí ale povede zpochybnit důkazy, zkalit vody nevyhnutelnosti nebo najít nové skutečnosti, které zviklají přesvědčení o jeho vině, možná Bradford nakonec obžalobě unikne. Má-li tak ovšem učinit, zbývá jí třiadvacet dní ke splnění nemožného úkolu: dokázat, že se něco nestalo. Třiadvacet dní na to, aby ukončila tuhle noční můru dřív, než dojde k soudnímu řízení a Bradford ztratí nejlepší roky v zapomnění za zdmi věznice.

	Dva dny už uplynuly.

	Bradford byl odříznutý od světa a ona ho potřebovala vidět.

	Sjednat návštěvu si mohli rodinní příslušníci a možná ještě zástupce amerického velvyslanectví. Žádní přátelé, žádní známí, rozhodně žádná přítelkyně. Potřebovala si s ním ale vyříkat pár věcí, než bude moct odhodit roli rozzuřené milenky a stát se zuřivou mstitelkou.

	Neboť postupuje nezadržitelně ten, kdo vyráží do 

	prázdného. Neboť ustupuje nezachytitelně ten, kdo je 

	tak rychlý, že mu nikdo nestačí.

	– MISTR SUN

	 

	DEN 3, 7:46 h

	Nonomi Sató prošla turniketem, se sklopenou hlavou kráčela k výtahu a naslouchala tlumeným potutelným tónům v ranní firemní sonátě. Smrt – vražda – jí rychle dodala temný témbr.

	Kovboj byl falešně obviněn, označen za pachatele, a tím jeho hrozba pominula; každý z těch činů přidal nový hudební nástroj do vtíravé melodie klamu a podvodu. Jenže pod podezíravostí a strachem – najednou to slyšela –, se ozývaly skřípavé tóny pochybností.

	Ne všichni věřili v kovbojovu vinu.

	Půvab strachu, půvab společenské kontroly prostřednictvím odsudku, však spočíval v tom, že podobná myšlenka nebude nikdy vyslovena nahlas. Povyšovat se nad kolektivní duši, vznést názor, který je v rozporu s obecně přijímaným sledem událostí, znamenalo spáchat potupnou profesní sebevraždu. Ne, pravda zemřela ve chvíli, kdy toho kovboje odváděli v želízkách hlavním vchodem.

	Přijela policie, kladla otázky a prováděla podrobné šetření, čemuž by se Sató nejradši vyhnula, jenže co se stalo, už se nedalo odestát. Ona mohla jedině mírnit dopady.

	Nedělala si však starosti. Zatím.

	Nadále zůstávala mimo podezření, ale stejně jako ty falešné tóny ve vzduchu kolem ní, i ona měla své pochybnosti. Pochybnosti, že kovbojův odchod ze scény znamená skutečný konec celé hrozby. Ti, kteří uměli jednat nekonvenčně, muži hodní svého jména, muži jako kovboj, byli nezničitelní jako mohutné řeky. Jakmile dorazili na konec, začali zase od začátku, a když zemřeli, tak se znovu narodili.

	A přesně to se i stalo.

	V kovbojově nepřítomnosti se objevil další cizinec, pátral, čmuchal a slídil. Dorazil v nezvyklou hodinu, něco kul s Taiem Okadou, bývalým kovbojovým komplicem. Sató toho člověka neviděla, ale zvěsti o něm se k ní donesly hned ráno po vraždě.

	Měla podezření na toho motorkáře, anonymní tvář za hledím helmy. Proslýchalo se, že na rozdíl od svého předchůdce je ten nováček dlouhý a tenký, žádný silák ani bojovník, pravděpodobně jen slaboch, který se dá snadno zastrašit.

	Se slabými nebyla žádná zábava.

	Jen čas ukáže, co přinese tenhle podivný zvrat událostí.

	Sató dorazila k výtahu a podala členovi ochranky legilimaci.

	Novému členovi ochranky, kterého nedávno přijali namísto Harutoa Itóa, toho chlípníka, šmíráka a stalkera, který napsal vedoucímu, že je nemocný, druhý den nepřišel do práce a pak ani ten další. Zaměstnavatel se po něm vůbec nesháněl. Pomalu už to ale začne být divné jeho příbuzným.

	Sató ho tu noc odvezla do lesa a vylákala ho po cestičce hluboko mezi stromy. Přiměla ho, aby si lehl nahý na deku; byl opilý, předávkovaný koktejlem léků proti bolesti a na uvolnění svalů a v ruce svíral pornografické časopisy. Počkala u něj, dokud neměla jistotu, že už nedýchá.

	Japonská kultura, nesvazovaná židovsko-křestanskou morálkou, měla jen málo sexuálních tabu. Tolerovala neobvyklé fetiše: sex s mladými dívkami, sex se zvířaty, sex s neživými objekty, sex se živými objekty. Kupodivu, homosexuální styk byl z jakéhosi důvodu ostudný a zcela nepřijatelný.

	Japonci mají přes deset různých výrazů pro sebevraždu.

	Sató se postarala o to, aby Haruto Itó jednu z nich vykonal.

	Teď prošla bezpečnostní kontrolou u výtahu a pokračovala k šatně. Ten nový člen ochranky ji neosahával. S trochou štěstí se ani nebude pokoušet sledovat ji domů.

	 


 

	DEN 3, 8:40 h

	Bradford byl dvakrát ženatý a dvakrát rozvedený, ačkoli tvrdil, že druhé manželství trvající pouhých osm měsíců se nepočítá. Munroeová sledovala digitální stopy toho krátkodechého svazku prostřednictvím veřejně přístupných informačních zdrojů. Vyplnila online formuláře k získání ověřené kopie jeho oddacího listu a slídila po internetu, dokud na jakémsi opuštěném blogu nenašla vzorový exemplář pro představu, jak takový dokument vlastně ve skutečnosti vypadá.

	Vyhledala si jistého dodavatele kancelářských potřeb na zakázku se sídlem v Thajsku, jehož prostřednictvím získá padělané úřední razítko. Pro případ, že bude muset využívat různé identity a různé cestovní doklady, přiložila ještě oskenované vstupní razítko z pasu, aby si mohla vyrobit vlastní. Manga kavárna jí posloužila jako přechodné bydliště a adresa k doručení expresní zásilky; kreditní karty, bohužel vystopovatelné, zase napomohly k urychlenému zpracování zakázky.

	Po pěti hodinách pekelného soustředění a bezpočtu porušených zákonů měla za sebou první kroky a teď zbývalo jen čekání a otázky. Munroeová si protáhla ztuhlé tělo a zaměřila se na externí paměťový disk, který jí Bradford nechal v tajném šuplíku.

	Kavárenský počítač jí poskytoval anonymitu a její notebook, odpojený od internetu, zase soukromí. Munroeová srolovala futon a natáhla se na podlahu. Hlavu si podepřela polštářem, zasunula konektor do zdířky a s počítačem položeným na břiše se začala pomalu prokousávat složkami: osobní spisy, finanční záznamy – dokumenty, ke kterým měl Bradford pravděpodobně legitimní přístup, ale nechtěl, aby se někdo dozvěděl, že je prověřuje; nic osobního ani nezákonného.

	Tři sady složek nazvané 1jedna, 2dva a 3tri vynikaly mezi ostatními. Každá obsahovala pět až dvacet podsložek, které byly označené jmény osob. Dvě jména si Munroeová pamatovala z propagačních materiálů jako zaměstnance úrovně C. Samotné podsložky obsahovaly informace, které někdo stáhl a poskládal z firemních souborů. Autorem byl pravděpodobně Okada.

	Sedla si a přisunula se ke stolku. Se svým notebookem na jedné straně a místním počítačem na druhé se pustila do vyhledávání veřejně přístupných informací o jménech ze složek. Z toho, co se jí podařilo najít, vydedukovala, že první sada složek obsahuje členy vyššího managementu, druhá většinu příslušníků bezpečnostních oddělení a třetí vybrané zaměstnance, kteří pracují v suterénních laboratořích.

	Přehoupla se půlnoc a tlumené zvuky kavárny nabíraly na hlasitosti, Munroeová však zatím nenašla nic, co by vysvětlovalo ony noci, kdy Bradford tvrdil, že je v kanceláři, zatímco jeho zápisky v kalendáři prozrazovaly, že tam nebyl. Lehla si a zakryla si předloktím oči, aby ji nerušilo tlumené světlo v místnosti.

	Zase se jí to všechno vrátilo, všechny ty lži; měsíce rozhovorů a vzájemného soužití ji bodaly a pálily jako rozžhavené cejchovací železo a vrhaly stín pochybnosti na každý polibek a každý slib. Potřásla hlavou, jako by chtěla zastavit tu horskou dráhu, ale nedokázala potlačit osobní zaujatost a zaujmout věcný přístup vyšetřovatele.

	Vytáhla listy z kalendáře a znovu si je prošla, srovnávala každý záznam, každé datum s tím, co tenkrát sama prožívala, s jejich společnými zážitky, s historkami, které jí vyprávěl, s doteky a láskyplnými slůvky; posuzovala a zpochybňovala, pokoušela se oddělit pravdu od mlžení a postupně v ní narůstala zlost. Ke světu kolem se chovala obezřetně a rezervovaně, ale k Bradfordovi ne, a teď ho nenáviděla za to, že jí ukradl ten jediný kousíček důvěry.

	 


 

	DEN 4, 8:37 h

	Se seznamem telefonních čísel v ruce opustila Munroeová své přechodné útočiště a vyšla do ulic, kde už byl dávno bílý den a pozůstatky nočního deště zhoustly do lepkavé vlhkosti.

	Tady byly ulice širší než v okolí Bradfordova bytu a chodníky sloužily svému účelu. Stáhla se stranou, mimo proud chodců, a vytočila první z čísel, na která nemohla volat z kavárny. Tady měla soukromí a mohla mluvit volně.

	Po hodině telefonátů a spoustě lží se nakonec propracovala až do zařízení, kde drželi Bradforda. To potvrzení, že tam je a že je naživu, a tenká nitka, která ji s ním najednou spojovala, jí přinesla nesnesitelnou bolest a úlevu zároveň.

	 

	Oddací list dorazil poštou jako první. Z předplaceného pobytu v kavárenském boxu odtikávaly minuty a Munroeová zamířila na železniční nádraží. Poblíž objevila obchod s elektronikou, jehož tři patra přeplněná kamerami, fotoaparáty, televizemi, počítači a další technikou by strčila do kapsy kteroukoli americkou velkoprodejnu, stejně jako vesnický krámek se sýrem na švýcarské vesnici hravě trumfne oddělení lahůdek ve Walmartu.

	V oddělení fotopotřeb položila prvnímu zaměstnanci otázku, která jako by sama od sebe proletěla několika spikleneckými hloučky prodavačů a nakonec jí vynesla telefonní číslo do fotografického ateliéru. Zavolala tam, aby zjistila, jak se pěšky dostane na místo, a nakonec provozovnu objevila o kus dál ve stejné ulici. Nacházela se ve čtvrtém patře, kam vystoupala po úzkém schodišti kolem bufetu, kadeřnictví a kavárny, které byly na sobě naskládané jako kostky lega.

	Dveře vedly do jediné místnosti, kde vstupní část odděloval od samotného ateliéru dlouhý vysoký pult s ukázkami fotogralických prací pod sklem. Vzadu v místnosti stála žena. Zvedla k ní hlavu a bezchybnou angličtinou se zeptala: „Přejete si, prosím?“

	Munroeová vytáhla z obálky Bradfordův oddací list.

	„Potřebuju ofotit doklad,“ odpověděla. „Mluvily jsme spolu asi před půl hodinou.“

	„Aha,“ vyhrkla žena a pak, jako by jí to překvapené slůvko vyklouzlo ze rtů dřív, než ho stihla zcenzurovat, se lehce pousmála a dodala: „Mluvíte velice dobře japonsky. Vůbec jsem si neuvědomila, že jste cizinka.“

	„Vy máte také dobrou angličtinu. Kalifornie?“

	„Oregon. Jela jsem tam kvůli škole a nakonec jsem se namísto toho vdala.“

	„Stýská se vám?“

	Žena se natáhla pro dokument a Munroeová jí ho podala. „Občas,“ odvětila, „ale ne po mém bývalém.“ Naklonila list papíru ke světlu, aby se objevily vodoznaky. Právě kvůli nim nestačilo dokument oskenovat, pokud měla vzniknout kvalitní digitální kopie.

	„Nemělo by to být tak složité,“ konstatovala žena. „Musím si nastavit zařízení – přijďte asi za půl hodiny.“

	Munroeová odešla do bufetu o pár pater níž, dalšího krcálku s jídelním pultem umístěným hned za výlohou. Vzadu za kasou bylo vidět kuchyňské vybavení a zbytek prostoru tvořilo posezení s čalouněným nábytkem.

	Jedla mechanicky, bez chuti a požitku, vepřový řízek – tonkacu – s rýží a najemno pokrájeným zelím, aby získala potřebnou dávku bílkovin a iluzi živin, protože její mozek potřeboval palivo. Když dojedla a uplynula hodina, vyzvedla si ze studia nahoře svou kořist a vrátila se do manga kavárny.

	Úprava digitálního souboru by byla snazší, kdyby dostupný software byl v angličtině, ale nakonec se jméno Bradfordovy bývalé manželky pixel po pixelu změnilo na Munroeovou. Kvalitním tiskem na papír s vysokou gramáží a po oříznutí na příslušný formát vznikla replika natolik věrná, že se padělek od originálu lišil pouze chybějícími vodoznaky; nic ovšem nenaznačovalo, že tam původně nějaké byly.

	Razítkový štoček dorazil odpoledne jako zvláštní zásilka a jeho vystupující text se stal texturou lži. Tak narychlo a bez známostí nebyl padělek dokonalý, bude však muset stačit. Přejela prsty po vyvýšeném písmu, zavřela oči a vdechla tu iluzi.

	Oddací list sloužil jen jako rekvizita, způsob, jak vyhovět byrokratickým požadavkům. Mnohem důležitější bude její schopnost přesvědčivě sehrát roli stanovenou úředním lejstrem a stát se tím, co úředníci s rozhodovací pravomocí očekávají, aby nikoho ani nenapadlo zpochybňovat pravost dokumentu.

	Potřebuje jednu návštěvu, jen jednu. Pokud se jí to nepovede zařídit, pokud budou úředníci trvat na ověření dokumentu dřív, než ji vpustí dovnitř, pak ani ona, Bradfordova nejlepší a jediná naděje, nebude stačit na to, aby ho vytáhla z bryndy, a on bude nadobro ztracen.

	 


 

	DEN 5, 10:00 h

	Taxík odbočil ze silnice a Munroeová se na zadním sedadle sklonila, aby oknem lépe viděla na třípodlažní betonovou kostku, kde sídlila okrsková policejní stanice s vazební věznicí. Ze dvou stran odděloval stavbu od silnice asfalt a zaparkovaná auta, ze zbývajících dvou pak vyšší, ne tak podsadité budovy. Stanice měla málo oken, nebylo snadné se k ní nenápadně dostat, a kdesi za jejími zdmi na jednom z poschodí byl muž, kterého měla v plánu navštívit, zatímco hodiny a dny do jeho obžaloby nemilosrdně odtikávaly.

	Munroeová neznala nepřítele, který proti ní stojí, a netušila, co – a jestli vůbec něco – už Bradford policistům řekl, takže nedokázala předvídat, jak se situace vyvine. Přišla proto raději sama, bez tlumočníka coby zástěrky, a byla připravená čelit případným otázkám a obviněním, pokud nakonec vyjde najevo, že mluví plynně japonsky.

	Taxík zastavil před budovou a Munroeová zaplatila řidiči v bílých rukavičkách. Zadní dveře se automaticky otevřely a ona vystoupila do dopoledního horka, přímo před vchod do břicha bestie.

	Munroeová vešla do vestibulu se snubním prstenem na ruce, v jednoduchých šatech, se silným mejkapem zdůrazňujícím její femininní stránku a dokumenty nacpanými do obří kabelky, kterou si pořídila v butiku v nedaleké nákupní galerii. Chládek v hale kontrastoval s lepkavým vedrem venku, vládl zde poměrný klid a ticho a ve vzduchu se vznášel nezaměnitelný odér otevřených kancelářských prostor.

	Zatím nezahlédla žádné uniformované policisty.

	Žádný lhostejný seržant u přepážky, vyhořelý z toho nekonečného řetězce lidské mizérie; žádný zatuchlý pach; žádné chrchlající a věčně popotahující existence s kalným pohledem, shrbené na několika sedačkách u nejbližší zdi; žádné ruchy z vysílačky ani nepřetržitě vyzvánějící telefony a žádní čekající příbuzní a přátelé se strachem, napětím a kapitulací vyleptanou do každého pohybu. Namísto toho byl prostor za přepážkou sahající ode zdi ke zdi hustě zaplněný psacími stoly s počítači a hromadami lejster, kde se úředníci v civilu potichu věnovali své práci.

	Munroeová přistoupila k přepážce a jedna z žen vstala.

	„Přišla jsem navštívit manžela,“ oznámila Munroeová anglicky.

	Žena nasadila snaživý, avšak nechápavý úsměv a přisunula k ní zalaminovaný list papíru. Přejela rukou po stránce a povzbudivě na ni kývla, aby označila svůj problém.

	Kreslené obrázky ilustrovaly různé nouzové situace: Zabloudil jsem. Okradli mě. Jsem zraněný. Měl jsem nehodu. Munroeová zavrtěla hlavou a zvedla před sebe zkřížená zápěstí v univerzálním gestu pro želízka. „Gaidžin,“ řekla. Ukázala ke stropu a pak na podlahu. „On je tady“ Pak zvedla ruku se zlatým kroužkem na prsteníku. „Přišla jsem ho navštívit.“

	Kolečka v hlavě secvakla a žena pronesla: „Ahaaa.“ Otočila se ke kolegyni. Přišla na návštěvu za tím cizincem. Je to asi jeho manželka.

	Ten má návštěvy pouze na povolení, odvětila kolegyně. Tohle by měl řešit Mori-san, zavolej mu.

	Žena se otočila zpátky k Munroeové. „Ano,“ řekla anglicky. „Sedět, prosím.“ Se zdvořilým úsměvem a úklonou pokynula směrem k židlím.

	Daiči Mori se objevil za pár minut. Vyšel ze dveří, které vypadaly jako od kanceláře, ale podle vehemence, s jakou vrazil dovnitř, vedly zřejmě na chodbu. Mohlo mu být něco přes padesát, byl malý, podsaditý a oblečený do dokonale vyžehleného civilního obleku, měl husté rozcuchané obočí a zachmuřený výraz v obličeji s povislými tvářemi.

	Munroeová vstala, když se k ní přiblížil, natáhla k němu chvějící se ruku a roztřeseným hlasem vykoktala: „Detektiv Mori?“

	„Kapitán Mori,“ opravil ji anglicky s lehkým přízvukem. Vyzařovala z něj nezpochybnitelná autorita, ale hlas měl tichý; a vystupování vlídné.

	Zíral na její napřaženou ruku, jako by ho odpuzovalo pomyšlení, že se jí má dotknout, a nakonec jí opatrně potřásl dlaní. Munroeová se nervózně nadechla a odhrnula si neposlušné prameny vlasů z uslzených očí. „Můj manžel je nezvěstný,“ špitla a hlas se jí opět zachvěl. „Prý byl zatčen a převezen sem. Nevím, co se stalo, ale musím ho vidět. Mohl byste mi prosím pomoct?“

	Mori jí pátravě hleděl do očí a Munroeová na něj mlčky upírala prosebný pohled, zoufalý a utrápený, zatímco ji v duchu odhadoval. Přišla sem s odhodláním začít ronit slzy i postupně přejít do hysterie, a pokud by to nezabralo, hodlala začít citovat příslušné paragrafy místních zákonů, aby ukázala, že zná svá práva – byť jich nebylo mnoho – a nakonec si postavit hlavu a vyhrožovat, že to dá do novin, udělá pěkný humbuk a neodejde odsud, dokud manžela neuvidí. Mori však kývl rukou k přepážce a prohlásil: „Musíte vyplnit nějaké papíry.“

	Doprovodil ji k pultu a zůstal stát vedle ní, dokud nevydal úřednici příslušné pokyny. Když se obrátil k odchodu, Munroeová zvedla do vzduchu igelitovou tašku. „Mám pro něj nějaké oblečení a hygienické potřeby,“ oznámila. „Řekli mi, že tyhle věci jsou tady povolené.“

	„Nejdřív je budeme muset zkontrolovat,“ podotkl Mori. Kývl na ženu za přepážkou a ta vytáhla další sadu lejster.

	Munroeová vyplnila formuláře napsané v jazyce, který nedokázala přečíst, a papírování a vyřizování formalit zabralo hodinu – rozhodně dost dlouho na to, aby se službukonající policista mohl spojit s kanceláří prokurátora, nahlásit její příchod a zařídit, aby její poslední zbytky naděje byly úřední cestou zadupány. Žádné námitky se však nevyskytly a na oddací list by si nakonec ani nikdo nevzpomněl, nebýt toho, že příjmení v jejím pase se lišilo od Bradfordova.

	Mladý příslušník přišel převzít věci v igelitové tašce a ujistil Munroeovou, že se řádně dostanou ke svému majiteli. Krátce poté ji další policista odvedl prázdnou chodbou do jakéhosi kamrlíku, kde musela odložit veškeré osobní věci, než mohla pokračovat dál.

	Návštěvní místnost připomínala kobku s fádní výmalbou, jednou erární židlí a osamělým plexisklovým okénkem ve zdi. Munroeová se posadila před obdélníkový průzor, do něhož byla ve výši úst vyvrtaná série dírek. Naproti sobě měla jen holé stěny a prázdnou židli.

	Mladý příslušník, který ji sem přivedl, si stoupl stranou, asi metr po její levici, a neměl se k odchodu. Munroeová mlčky čekala několik dlouhých minut a v duchu odpočítávala vteřiny, protože neměla jinou možnost, jak si udržet pojem o čase. Vtom koutkem oka zachytila záblesk pohybu a barevnou šmouhu, odraz odrazu za plexisklem, a za okamžik se před ní objevil Bradford s mastnými vlasy, tmavými kruhy pod zarudlýma očima a ve stejném oblečení, v jakém ho viděla naposled, nyní špinavém a pomačkaném.

	Sedl si naproti ní za okénko a na rtech mu pohrával přesmutný úsměv.

	 


 

	DEN 5, 11:32 h

	Vidět Bradforda, vidět ho takhle, bolelo, a Munroeová se za ty pocity nenáviděla. Bradford se naklonil dopředu a nakřáplým hlasem plným ztracené naděje nevěřícně prohlásil: „Díky, žes přišla.“

	Okopírovala jeho úsměv. „Jsi v pěkné kaši.“

	Bradford si povzdechl a Munroeová v jeho vyčerpání četla zoufalství nad tím, že je odříznutý od skutečného života bez možnosti komunikace, že neměl možnost se dozvědět, jestli někdo ví, kde ho hledat, či zda se o to dokonce pokouší, a nad vědomím, že všechno, co si tady teď řeknou, bude přetlumočeno, možná i překrouceno, a použito proti němu.

	Dlouhou dobu seděli mlčky, jako by žádný z nich vlastně nevěděl, čím začít. „Já jsem to neudělal,“ pronesl nakonec.

	„Já vím,“ řekla.

	Bradford si protřel oči a pak si přejel dlaní po několikadenním strništi na bradě. „Jak moc je to zlé?“ zeptal se.

	„Potřebuješ hodně dobrého právníka.“

	Stiskl rty a odvrátil pohled.

	„Už jsem volala na místní americký konzulát,“ oznámila mu, „a také na velvyslanectví v Tokiu. Až odsud dneska odejdu, zatelefonuju k tobě do firmy – nechtěla jsem tam volat, dokud jim nebudu mít co kloudného říct. Mám známého, který kdysi dělal pro David House Agency, a už jsem rozhodila udičky, abych zjistila, jestli tvůj případ splňuje jejich kritéria.“

	Odmlčela se. „Jestli máš nějaké konexe, rozhodně se teď budou hodit.“

	„U mě ve firmě už budou vědět, jak které konexe využít,“ prohlásil. „Co je to ten David?“

	„Mezinárodní organizace krizové pomoci. Řeší případy, kdy je kvůli geopolitické situaci a korupci obtížné zajistit spravedlnost. Přinejmenším by měli být schopni dohlédnout na to, aby tě neodrbal místní advokát – až nějakého dostaneš.“

	Bradford zíral do stropu a ticho odtikávalo. Pak se jí pátravě zahleděl do obličeje jako člověk polomrtvý hladem, který pozoruje lidi obědvající za oknem restaurace. „Jde to nějak napravit?“ zeptal se.

	„Lhal jsi mi,“ němě naznačila rty. Pak pokračovala hlasem tak tichým, že ho přes dírky vyvrtané do plexiskla málem nebylo slyšet: „Vyšachoval jsi mě, když jsem zoufale potřebovala práci, a pak jsi mě stejně využil. Věděl jsi, že mi to nedá a půjdu hledat.“ Odmlčela se a pak pokračovala: „To mě štve ze všeho nejvíc, ty a ta tvoje opožděná velikonoční nadílka, i když jsem tam celou tu dobu dřepěla. Doprošovala jsem se tě, Milesi, každý boží den, málem jsem zešílela nudou, doprdele, zatímco jsem se snažila hrát spokojenou domácí puťku.“

	Bradford přivřel víčka v dlouhém pomalém mrknutí. Chtěla, aby se bránil, aby jí odporoval, aby jí řekl, že je na omylu, a tím zavdal příčinu k hádce a ona ho mohla seřvat, on jí však nabídl jen mlčení. „Celé ty měsíce jsem tady přečkala jenom kvůli tobě,“ pokračovala, „kvůli nám, z lásky, protože jsem doufala, že se pak všechno zlepší. Tys to věděl, ale na oplátku jsi mi dal jen lži a ukradls mi to, co bych ti dala i zadarmo.“

	Bradford přitiskl špičky prstů k plexisklu a otevřel ústa, trvalo však půl vteřiny, než zformuloval slova. „Tak to nebylo, Miki,“ namítl.

	„Ne?“ opáčila. „Tak mi pověz, jak to teda bylo.“

	„Ty přece víš, jak to bylo. Snažil jsem se dát nám dvěma šanci, jako vždycky.“

	Střelila pohledem k policistovi. „Tohle má být ta naše šance?“

	„Netušil jsem, že z toho vyjde tohle.“

	„Přestaň si hrát na slovíčka. Věděl jsi, že se něco děje.“

	„Nic, co bych dokázal logicky vysvětlit, přesně identifikovat.“

	„Jdi se vycpat,“ odsekla. „Byla jsem tam, každý jeden zatracený den, přímo na místě, žadonila jsem, trpěla jsem, a tys to věděl, Milesi, tys to věděl! A pak jsi mi nechal pěkný dáreček na rozloučenou, když už bylo sakra pozdě něco s tím dělat.“

	Bradford zavrtěl hlavou a na tváři měl stále ten smutný úsměv. „Tak to nebylo, není to tak, jak to na první pohled vypadá.“

	„To mi opakuješ pořád dokola, ale tys už mi toho napovídal spoustu, že?“

	„Hergot, Miki, ano, věděl jsem, co tě to stojí. Chtěl jsem ti dát to, cos chtěla. Proto jsem uvedl věci do pohybu, vyřídil ty papíry.“

	„A pak jsi je tam prostě nechal ležet, zatímco se všechno kolem hroutilo?“

	Zvedl k průzoru i druhou ruku a přitiskl obě dlaně k plexisklu, jako by se k ní chtěl natáhnout, obejmout ji a zabořit jí obličej do krku. „Myslíš, že to bylo pro mě lehké?“ pronesl. „Myslíš, že jsem netrpěl každé to zpropadené ráno, když jsem odcházel do práce bez tebe a trnul, jestli ti zrovna ten den nedojde trpělivost a zase ode mě neodejdeš? Myslíš, že to byla legrace, pořád tě odmítat? Snažím se, abys přežila, Miki, abychom oba přežili. Jsem snad taková sketa, abych se ve chvíli, kdy se můj život možná ocitl v ohrožení, najednou rozhodl ti vyhovět a riskovat i ten tvůj? Radši bych zemřel, než tě přivedl do takové situace.“

	„Ta volba nebyla na tobě, doprdele,“ zasyčela. „Neměl jsi právo ovlivňovat moje rozhodování tím, žes mi tajil pravdu.

	Radši bys zemřel? Tohle je smrt, Milesi, a já bych dala všechno na světě za to, aby k tomu nedošlo.“

	„Já bych taky udělal všechno na světě, abych tomu zabránil. Myslíš, že jsem to tušil? Věci se…“ Bradford se odmlčel. „Věci byly…“

	Zkřížila ruce na prsou. „Komplikované, jak jsi sám říkal.“

	„Pro živého boha, Miki, mě hned tak někdo nedostane, to přece víš. Dvacet let jsem se dokázal udržet naživu, zatímco ostatní kolem mě kapali jako mouchy. Tohle všechno už jsem zažil. Předpokládal jsem, že to, co se na mě chystá, bude zase to samé, jako vždycky, a ne tahle zákeřná podrazáma.“

	„Jenže ty jsi seděl a čekal, co přijde.“

	„Jistěže ano. Tohle není žádný Afghánistán. Jiný kraj, jiný mrav. Byl to jediný způsob, jak proti tomu bojovat, a ty to víš. Sama bys udělala přesně totéž.“

	„Ne, já bych ti kurva zavolala.“

	„Michael,“ pronesl tiše, jako by peskoval vzdorovité dítě. „Kdybych ti zavolal, objevila by ses tam – a ty dobře víš, že bys tam okamžitě vyrazila – a tím pádem by ses stala spolupachatelem a ocitla se po krk ve stejných sračkách jako já.“

	Munroeová ho probodla pohledem.

	Bradford se zarazil. „Máš pravdu,“ prohlásil. „Měl jsem zavolat. Ty bys mi ale zavolala, kdybys byla na mém místě?“

	Po jeho otázce se rozhostilo ticho. Zachovala by se stejně jako on – snažila by se ho držet stranou, chránit ho tak, jako on chránil ji, a jeho by to štvalo úplně stejně jako teď ji. Munroeová se opřela na židli a natáhla si nohy. Bradford stále tiskl prsty k plexisklu.

	Cítila jeho bolest ve vlastní hrudi, jako by jí někdo kroutil a ždímal srdce, jako by to byla ona, kdo poslední čtyři noci nespal ze strachu, že to, co se snažil u sebe udržet, ho navždy opustilo. Měla sto chutí se k němu natáhnout, utěšit ho a všechno urovnat, ale podobné pocity ji přiváděly k zuřivosti, a tak zůstala sedět na místě s rukama zkříženýma na hrudi a nasupeně zírala na úzký rám okénka. Nakonec se zeptala: „Jak dlouho jsi to věděl? Jak dlouho už to trvá?“

	„Pokud vím, tak ode dne, co jsem tam přišel.“

	Odmlčel se, jako by tu větu ještě nedokončil. Munroeová zvedla zrak a setkala se s jeho pohledem. „Vidíš nějakou hrůzu a hned si vzpomeneš na mě, uvědomuješ si to?“ dodal.

	Opasek, vražedná zbraň.

	„Ano,“ přitakala.

	„Možná dva týdny na těch čtverečcích z velikonoční nadílky…“

	Informace hledej na listech z kalendáře.

	„Políčko za políčkem, jako když hraješ Člověče, nezlob se…“

	Jdi po stopě.

	„Máš tu krabičku na šperky?“

	Dívala ses na ten externí disk?

	„Vyzkoušela jsem si všechny tři přívěsky,“ odvětila. „K ničemu se mi nehodí.“

	„To je všechno, co jsem měl, víc jsem si nemohl dovolit. Možná je budeš muset jít vrátit do klenotnictví. Nechal jsem tam účtenku.“

	„Jo,“ řekla. „Už jsem tam byla a prohlížela si pár kousků, ale nebyla příležitost nakupovat.“

	Další okamžik ticha.

	„Nevěděl jsem to, Miki,“ řekl. „Tohle ne.“

	„Měls mi to říct hned na začátku.“

	„Zpětně to vidím taky.“

	Okamžik počkala a pak řekla: „Pamatuješ, co jsem ti řekla kdysi v Argentině? Tenkrát, když mě Logan a jeho kamarádi využívali, aby získali to, co chtěli – když jsi mě prosil, ať s tím přestanu, protože ti to připadalo příliš riskantní?“

	„Tvoje volba,“ odvětil Bradford a pátravě se jí zahleděl do tvaře. „Rozhodla ses nechat se od nich využívat, i když jsi věděla, že to může znamenat konec.“

	„Kruh se uzavřel,“ prohlásila. „Dneska jsem tady, protože jsem se tak rozhodla, ne z pocitu povinnosti nebo odpovědnosti či dokonce z lásky k tobě, ale proto, že rozmotávání podobných záhad je pro mě smyslem života.“

	Bradford sklopil zrak, opět stiskl rty a prstem sledoval nepravidelnou kresbu dřeva na pultíku pod průzorem. Nakonec promluvil: „Zapomeňme teď na celkovou situaci. Půjde to ještě mezi námi dvěma napravit? Můžu nějak odčinit to, co jsem provedl?“

	„Nevím,“ řekla.

	V obličeji se mu zračila bolest, jako by ji měl vyleptanou do vrásek a záhybů kůže. Opřel se na židli a povzdechl si, pak přikývl a vrátil se k původnímu tématu. „Jak to momentálně vypadá?“

	Munroeová ukázala bradou na sklo, na zdi. „Řekl jsi něco?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Oni nepoleví.“

	„Není k čemu se přiznávat,“ prohlásil, ale víc než slovy vyjádřil očima a výrazem obličeje. Tím, co zůstalo nevyslovené, jí naznačil, že ví, jak ten systém funguje, a že bude muset čelit nejhoršímu.

	„Potom možná,“ prohlásila. „Snad. Ještě jsem to neprostudovala do hloubky, abych věděla, co se dá dělat, ale pokud je to napravitelné, tak ta náprava nebude zadarmo.“

	Bradford se znovu usmál tím neskonale smutným úsměvem, sklopil zrak k pultíku a opět zavrtěl hlavou. Hrdost by mu nikdy nedovolila říct to nahlas, proto Munroeová sama odpověděla na nevyslovenou otázku.

	„Logan mě využil, jenže já jsem nejela do Argentiny zachraňovat jeho,“ prohlásila. „V tom je ten zásadní rozdíl. Udělám všechno pro to, abych ti pomohla, Milesi, ale nebudu to dělat z lásky. Chceš, abych pracovala? Chceš odsud ven? Zaplať.“

	„Jsem teď mezi dvěma mlýnskými kameny, Miki – nemůžu odmítnout, i kdyby to bylo sebešílenější.“

	„Ale můžeš,“ opáčila.

	„Takže takhle je to? Jeden chybný krok si zasluhuje další, a já se buď podvolím vydírání, nebo mě tady necháš? Opustíš mě? Pak si budeme kvit?“

	Zkřížila ruce na prsou a vzájemně se probodávali pohledem.

	„Poslyš, klidně mě teď můžeš nenávidět, mně je to fuk,“ prohlásila. „Později bude ještě spousta času na zraněné city a lízání ran. Beztak dávám přednost vzteku a zlosti.“

	„Michael,“ pronesl Bradford. Opět přitiskl ruku na plexisklo. „Upřímně a z hloubi srdce se ti omlouvám. Promiň, že jsem si myslel, že vím líp než ty, co potřebuješ, a že jsem ti nedal práci, když jsi o ni žádala. Promiň, že jsem ti neřekl, že na obzoru je možná bouřka. Promiň, že jsem tě do toho všeho zatáhl.“ Kývl hlavou k policistovi, který stál na svém stanovišti u zdi. „Myslel jsem, že si počínám správně, ale pletl jsem se a ty sis zasloužila lepší zacházení.“

	„Přestaň,“ přerušila ho. „Tohle nemám chuť poslouchat.“

	„Řekni mi, co chceš poslouchat, a já ti to povím.“

	„Chci, abys mi napsal ten zatracený šek a já se mohla pustit do práce.“

	„Chováš se jako pěkná mrcha.“

	„V tom jsem mimořádně dobrá.“

	„Tohle nejsi ty, Michael. Ty takováhle nejsi. Ne ke mně.“

	„A jak ses choval ty v těch posledních několika měsících?“ zeptala se. „Ty lži, ukradené chvíle a ukradená rozhodnutí, zatímco já jsem se kvůli tobě – kvůli nám – snažila změnit sama sebe – to jsi snad byl ty?“

	Zabloudil jí pohledem přes rameno k hlídači za jejími zády. Vzdáleným prázdným hlasem prohlásil: „Až budeš příště volat do kanceláře, nahlas Walkerové částku. Postará se o to, abys dostala zaplaceno.“

	„Dej mi přístupový kód.“

	„Cože? Ty chceš bianko šek?“

	„Chceš tady hnít příštích dvacet let? Znáš přece mou cenu.“

	„Tolik peněz nemám.“

	Munroeová pokrčila rameny. „Na kolik si ceníš zbytek života?“

	Bradfordův výraz ztvrdl. Jeho obličej prošel zatěžkávací zkouškou od smutku přes bolest až ke hněvu. „Vyřiď Walkerová, ať to všechno financuje z Armagedonu.“

	„Nevrátím se, dokud nebude po všem,“ oznámila. „Nebude už žádná možnost něco měnit nebo vyjasňovat, tak doufám, že víš jistě, že Walkerová přesně pochopí, co tím myslíš.“

	„Vím, že vzhledem k daným okolnostem je to těžké, ale zkus mi prosím tě trochu věřit.“

	„Dobře,“ řekla a zvedla se k odchodu. Obchod byl vyřízen a kvůli tomu sem přišla.

	Bradford napůl vstal a přitiskl obě dlaně k okénku. „Michael,“ pronesl. „Prosím tě, ještě nechoď.“

	Munroeová zaváhala, pak se znovu posadila a Bradford také. Dlouze se nadechl. „Chtěl bych ti říct asi milion věcí a je toho tolik, co bych rád odčinil. Přehrávám si to v hlavě pořád dokola, ta drobná rozhodnutí, všechna ta co kdyby, maličkosti, které možná mohly všechno změnit. Chybíš mi,“ řekl. „Kéž bych mohl všechno vrátit zpět a udělat jinak, jenže to nejde. Můžu jen doufat, že ty to dokážeš rozlousknout. Snad aspoň tehdy pochopíš, že jsem měl dobré úmysly, a i když jsem lhal, nikdy jsem ti nechtěl ublížit. Na ničem z toho už teď nezáleží, přesto si přeju, abys to věděla.“

	Munroeová zaťala zuby. Nechtěla, aby se doprošoval, aby trpěl, a netoužila ani po omluvě – věděla o sobě, že mnohem lépe funguje ve stavu zuřivosti. Jeho upřímnost ji drásala, nahlodávala její odhodlání.

	Přitiskla dlaň na jeho ruku za sklem a naléhavě zatoužila po jeho doteku; dva centimetry plexiskla je však dělily stejně spolehlivě jako oceán nebo celý život.

	Vzhledem k okolnostem to skutečně mohl být celý život.

	Bradford se naklonil blíž a ona také, pohledem jí přejel po prstech a zahleděl se jí do očí. Jeho ztuhlý výraz, jako by ztratil hlas a zbyla mu jen bolest z prohry, jí rval srdce z těla.

	Pro takováhle sbohem neexistovala slova.

	Bradford zašeptal: „Navždy.“

	Munroeová zavřela oči a usmála se jeho smutkem.

	Tohle je možná naposled, co ho vidí. Úplně naposled. A slova, která mu dnes řekne, mohou být to poslední, co od ní uslyší a ponese si v paměti. Zlost ani osten zrady, zmatek ani pochybnosti, které poskvrnily vzpomínky na každý okamžik jejich společného života, nestály za to, aby si později vyčítala, že mu nikdy neřekla to, co měl vědět.

	„Třeba to jednoho dne pochopíš,“ prohlásila. „Nikdy jsem ti nechtěla ublížit.“ Přiložila si dva prsty ke rtům a přitiskla je ke sklu. „Navždy,“ zašeptala. „Miluju tě.“ Vstala, a než mohl něco odpovědět, byla pryč.

	 


 

	DEN 5, 16:16 h

	Munroeová odešla z vazební věznice a toulala se ulicemi, aby si vyčistila hlavu a utišila zjitřené emoce. Když se den nachýlil a zapadlo slunce, vrátila se do manga kavárny, kterou teď za mastnou čtvrthodinovou sazbu využívala pouze jako úschovnu. Kabinka posloužila svému účelu a nyní nastal čas se přesunout.

	Na parkovišti o hodný kus dál připevnila Bradfordův batoh na zadní nosič motorky, popruhy druhého batohu si nasadila na ramena a nastartovala. Vyrazila směrem od kavárny a bytu a cikcak se blížila k firmě ALTEQ, držela se na hlavních tazích a pak se zas vracela po ulicích vedoucích rovnoběžně s tratí, dokud nenašla hotel, který odpovídal jejím představám.

	Budova měla deset pater, byla úzká jako většina místních staveb, s odřenýma ušima se držela na vyšších příčkách nižší kategorie a měla čistou a jasně osvětlenou vstupní halu bez bezpečnostních kamer a nadměrně zvědavých recepčních.

	Munroeová vyplnila předepsaný informační formulář, kde uvedla vymyšlené jméno a falešnou adresu a předstírala, že je místní. Povinnost předložit cestovní pas platila pouze pro zahraniční hosty, a pokud by recepčního nepřesvědčila její plynulá japonština, nekompromisně by požadoval průkaz totožnosti. V takovém případě by odešla a zkusila štěstí jinde. Předpisy byly předpisy, ale kvůli zdvořilé neochotě Japonců jít do konfliktu jejich dodržování poněkud pokulhávalo.

	Recepční podal Munroeové klíč a ona si odnesla helmu a oba batohy nahoru do pokoje, který byl malý i na místní poměry. Sprchový kout a umyvadlo z litého plastu suplovaly koupelnu a mezi psacím stolkem a manželskou postelí zbýval jen úzký průchod.

	Munroeová zatáhla závěsy, nastavila termostat, zapnula a larm a usnula jako špalek. Probudila se po pár hodinách a zapnula notebook.

	Mezinárodní hovory byly díky wifi připojení a aplikacím pro volání přes internet snadné, problém však představoval obrovský časový rozdíl. Japonská tma odpovídala dallaskému světlu a ručičky hodin v Ósace se teprve blížily k desáté večer.

	Telefon v Capstone Security Consulting dvakrát zazvonil a ozval se mužský hlas, který neznala, uhlazený baryton, jenž by se spíš hodil do nějaké reklamní firmy z newyorské Madison Avenue než do jednotky ostřílených nájemných žoldáků, o niž ve skutečnosti šlo. „Tady je Michael,“ řekla, „volám z Japonska a chci mluvit se Sam Walkerovou.“

	„Z jaké firmy?“ zeptal se.

	„Ona mě zná. Přepojte mě, prosím, a řekněte jí, že je to naléhavé.“

	Ve sluchátku se rozezněla Beethovenova Devátá, Munroevá si přitiskla palec ke kořeni nosu a čekala na hovor, do kterého se jí vůbec, vůbec, ale vůbec nechtělo. Byly tu jisté věci z minulosti, z nichž většina zůstala nevyřčená, a všechny bylo lepší nechat na pokoji.

	Ve sluchátku cvaklo a ozvala se Walkerová: „Michael?“

	Munroeová pátrala v jejím tónu po chladu, trpkosti nebo hněvu, ale nic z toho nenašla. „Promiň, že tě takhle ruším,“ řekla. „Ozval se ti v posledních týdnech Miles?“

	Éter zaplnila významná odmlka a pak Walkerová poznamenala: „Myslela jsem, že je s tebou.“

	Munroeová si v duchu povzdechla nad tou nicneříkající odpovědí.

	U každého jiného by pokračovala polemikou a manipulací, jenže pro ženu, která má po těle jizvy a bude doživotně kulhat kvůli explozi, k níž by nedošlo, nebýt Munroeové; pro ženu, jejíž přechodný milenec se sebral a odjel přes půl zeměkoule, aby tam s Munroeovou bydlel na hromádce, pro tuhle ženu měla Munroeová jen vyhýbavé tanečky a hru na hádej, kdo co ví. „Miles byl před pár dny zatčen za vraždu,“ dodala. „Je zavřený v místní vazební věznici.“

	Rozhostila se další dlouhá pauza a v té odmlce se skrývala odpověď na první otázku: Bradford do firmy nezavolal a neinformoval je o svém zatčení, stejně jako to neoznámil jí.

	Nakonec Walkerová promluvila. „Objektivně vzato,“ zeptala se, „jak je to vážné? Jaké má vyhlídky?“

	„Osobně si myslím, že je to nájemná vražda,“ odvětila Munroeová. „To není dobré. Existuje proti němu spousta důkazů. Bude potřebovat advokáta a nějakou protekci. Uvědomila jsem už velvyslanectví a mimoto existuje jistá mezinárodní organizace, která se zabývá podobnými situacemi, jenže tu je potřeba kontaktovat přes právního zástupce a to já udělat nemůžu. Bradford říkal, že ty už budeš vědět, jestli některý z jeho známých může zatahat za nitky, prý to zařídíš.“

	Nastala další pauza a Munroeová zaslechla polohlasnou kletbu. Walkerová už i bez toho měla plné ruce práce s řízením firmy poháněné testosteronem a střelným prachem, zatímco byl Bradford pryč, on však měl před firmou přednost – on byl firma – a navíc to pro Walkerovou byla osobní záležitost.

	Munroeová ji ušetřila nutnosti žadonit o detaily.

	„Nevím o tom nic víc, než ti říkám,“ dodala. „Podařilo se mi za ním dostat na návštěvu – zatím se drží dobře –, ale protože se všechno nahrávalo, moc jsme toho spolu nemohli probrat.

	O tomhle telefonátu ví. Potřebuju zjistit, s kým z Pentagonu mluvil.“

	„Co že dělal?“ zeptala se užasle Walkerová.

	Munroeová vytěsnila slova a naslouchala tónu jejího hlasu; přála si vidět jí do obličeje, číst řeč těla. Informace byla jen tak dobrá jako její zdroj, a tenhle zdroj měl spoustu důvodů zamlčovat podstatné podrobnosti. „Podezírají ho totiž, že zneužíval svou funkci poskytovatele bezpečnostních služeb a zjištěné poznatky prodával americké armádě nebo vojenské rozvědce.“

	„To je absurdní. Jakmile někdo v naší branži vsadí na tuhle kartu, už nikdy žádného klienta nezíská.“

	„Souhlasím,“ přitakala Munroeová. „Navíc Miles neměl přístup k žádným informacím, které by stálo za to krást nebo prodávat, ale to je vedlejší, protože on s někým o něčem prokazatelně mluvil. Četla jsem přepisy.“

	„Beru tě za slovo,“ řekla Walkerová. „Musím se prohrabat jeho složkami a uvidíme, na koho narazím. S výsledky se ti ozvu později.“

	„Přidej si na seznam ještě něco,“ pokračovala Munroeová, „a tohle potřebuju co nejdřív. Ty máš přístup k Milesovu e-mailu a výpisům hovorů. Potřebuju jméno člověka na japonské straně, který ho kontaktoval; toho, co zprostředkoval uzavření smlouvy.“

	„Šlo to přes prostředníka,“ prohlásila Walkerová, „jednoho z Milesových dlouholetých známých, ale jeho jméno v žádných materiálech nefiguruje – to je standardní opatření na ochranu zdroje pro případ, že by se něco zvrtlo.“

	„Ty víš, o koho jde?“

	„I kdybych to věděla, nemohla bych ti to říct. Závazek mlčenlivosti a tak dál, je ale prověřený.“

	„Pak teda potřebuju někoho, kdo s tím prostředníkem jednal na japonské straně. Někde musí být záznam o rozhovorech před prvním setkáním – zápis z vyjednávání o smluvních podmínkách, e-maily, co já vím.“

	„Vydrž,“ řekla Walkerová a Munroeová v nastalém tichu znovu zavřela oči a přitiskla si pěst na čelo, počítala dlouhé hluboké nádechy, které tlumily nutkání k činu, k pohybu. Šramocení ve sluchátku prozrazovalo otevírání šuplíků, ťukání do klávesnice a přehrabování papírů. Když se Walkerová vrátila k telefonu, prohlásila: „Je tu nějaký Nakamura-san a Tacuo Nakamura.“

	Byly to variace jména téhož člověka; Munroeová ho znala z jedné ze složek na Bradfordově externím disku. „Jsou tam nějaké poznámky?“ zeptala se. „Postřehy? Osobní názory?“

	„Nic, co by stálo za řeč. Můžu ti to oskenovat a poslat mailem, jestli myslíš, že je to důležité.“

	„Je to důležité,“ odvětila Munroeová. „Najdu způsob, jak odtud Milese dostat, Sam, a dopravit ho domů – pokud možno legálně, ale v případě nutnosti jakkoli jinak –, moje angažmá ovšem vychází na dvě stě tisíc dolarů.“

	„To nemůžeš myslet vážně,“ pronesla Walkerová a tentokrát tam zášť zazněla.

	„Myslím to naprosto vážně,“ odtušila Munroeová, „a tohle je snížená cena, která nezahrnuje výdaje. Nenávidět mě můžeš později. Mám ti vyřídit, ať to všechno zaúčtuješ na Armagedon.“

	„Fajn.“ Walkerová to slovo přímo vyplivla a čišela z ní jedovatost. Munroeová jí to neměla za zlé. Jestli měl někdo pádný důvod ji nenávidět, tak to byla Walkerová, tím spíš teď, když se celá ta diskuse o penězích a placení týkala pomoci Bradfordovi.

	Munroeová ten šleh ignorovala; nenechala se vyprovokovat.

	Vysvětlení a omluvy, budou-li nějaké, mohou počkat na později.

	„Smlouvy mám u Milese v kanceláři,“ oznámila. „Určitě budou snadno k nalezení. Znění a podmínky jsou standardní a neměnné, budete ale muset vyplnit kolonky pro odměnu a dobu trvání smlouvy, což jsou tři měsíce od zítřka. Jestli to do té doby nevyřeším, další dny už si účtovat nebudu. Bankovní spojení a platební podmínky jsou uvedené ve smlouvě. Potřebuju, abyste to podepsali, zaslali mi to e-mailem a já vám to podepsané vrátím. Pustím se do práce, jakmile dorazí peníze.“

	„A co když žádné peníze nedorazí?“

	„O tom ty nerozhoduješ,“ opáčila Munroeová.

	„Na to jsem se neptala.“

	„Jinou odpověď nemám,“ prohlásila Munroeová a ukončila spojení.

	V následném tichu zírala na obrazovku počítače.

	Z pohledu Bradforda, Walkerové i zbytku týmu v Capstone byly její požadavky nehorázné a neomluvitelné. Bradford už dvakrát odstavil na vedlejší kolej svou práci, firmu i kolegy, jen aby jí kryl záda, když se řítila do propasti. To on ji vytáhl z bryndy, když se zdálo, že polykání prášků je jediný způsob, jak si držet noční můry od těla. To on riskoval všechno, aby zachránil život jí i jejím nejdražším o devět měsíců později, když smrt opět zaklepala na dveře. A při výbuchu, který Walkerovou málem zabil, přišel o nejlepšího přítele.

	Kvůli Munroeové.

	Kvůli ní; to kvůli ní všichni trpěli.

	Žádost, aby jí zaplatili za něco, co oni sami pro ni udělali dobrovolně a bez váhání, nezištně a z čiré loajality, byla jako žoldácký nůž v zádech, vztyčený prostředník namísto poděkování: pravý opak hesla jeden za všechny. Munroeová se netoužila obhajovat ani se jim pokoušet něco vysvětlovat.

	Ona a Bradford byly dvě pochroumané duše, které neměly nárok hrát si na lásku, a přesto ji našly a ta láska byla skutečná. Když se Munroeová vznášela na obláčku štěstí, opouštěla ji zlost a zuřivost, což byla její hnací síla; zatímco zjišťovala, co znamená milovat, predátor se uložil ke spánku a jeho místo zaujala jakási cizí věc, měkká a slabá, plná raněných citů a sebestředného rozhořčení. Mohla si vybrat buď štěstí nebo brutalitu, lásku nebo zlost, smích nebo urputnou potřebu zvítězit. Nemohla to hrát na obě strany a být dobrá alespoň na jedné.

	Tohle byl jediný způsob, jak mu mohla pomoct.

	Munroeová zaklapla víko počítače a prodýchávala se k nicotě, vracela se zpět k tomu, čím byla před Bradfordem, zpátky do místa a času, kdy stačilo být osamělou agentkou: uzavřenou a odtažitou, zcela soustředěnou na práci, na adrenalin z lovu, na plnění úkolu.

	V okamžiku, kdy jí na účet dorazí peníze, se přetrhne pouto mezi láskou a prací. Bude mít klienta, zakázku, historii úspěchů, na níž je třeba navázat, a vášnivou posedlost, která ji bude nutit, aby buď uspěla, nebo zemřela. Jakmile jí na účtu přistane platba, nejvyšší predátor se probudí z hibernace.

	Aby mohl být Bradford zachráněn, potřebuje predátora.

	Munroeová nežádala platbu kvůli tomu, aby vykoupila Bradfordovu svobodu.

	Žádala ji proto, aby prodala tu svou.

	 


 

	DEN 5, 23:10 h

	Kitašinči, luxusní noční a zábavní čtvrť v srdci Ósaky, přesně odpovídala představě, jakou má většina cizinců o Japonsku: bludiště úzkých uliček přecpaných lidmi a s fasádami pokrytými neonovými nápisy všech tvarů a barev. Tady se střetávalo bohatství s krásou, výstředností a exotikou a divoký mejdan trval celou noc ve všech klubech, restauracích, barech a všemožných doupatech neřesti, ovšem vždy v souladu s dobrým vkusem.

	Munroeová dorazila na konec bloku, zkontrolovala adresu, kterou si opsala z Bradfordova kalendáře, a rukou nakreslené čáry okopírované z internetové mapy, a zabočila doleva do další ulice labyrintu.

	Průčelí obchodů a schodiště, ozářená světly a hýřící reklamními poutači, se otevírala přímo ke kolemjdoucím. Taxíky se ploužily mezi chodci, kteří se motali, kudy chtěli a jak chtěli, protože na ulici chyběly chodníky a přechody. Spoře oděné ženy – hostesky i kněžky lásky – soupeřily s transvestity a pouličními nadháněči o pozornost úředníků v oblecích a kravatách, nezřídka opilých namol, obchodníků, kteří sem vzali své klienty, a dalších zájemců o zábavu i povyražení.

	Munroeová se náhle zastavila uprostřed ulice a kolemjdoucí do ní naráželi ze všech stran, zatímco dělala pomalou otočku Kolem vlastní osy a zkoumala okolí.

	Ta ulice jí byla povědomá, ale jinak než těch deset posledních.

	Tahle jí byla povědomá proto, že už tu byla.

	Munroeová polohlasně zaklela a prodírala se vpřed, až stanula před schody vedoucími do restaurace, kam ji Bradford vzal před necelými dvěma týdny na večeři.

	Nějaká zvláštní příležitost? ptala se tenkrát.

	Potřebujeme ji?

	Zdá se, že jo, zatraceně.

	Munroeová si ten večer přehrávala v hlavě: jak se loudal s jídlem, které jim neustále přinášeli, včetně zákusku a kávy, jak byl roztržitý.

	A ty lži. Samozřejmě ty lži.

	Můžu jen doufat, že ty to dokážeš rozlousknout, řekl. Snad aspoň tehdy pochopíš, že jsem měl dobré úmysly, a i když jsem lhal, nikdy jsem ti nechtěl ublížit.

	Hajzl jeden.

	To, že ji sem přivedl, bylo sotva plánované jako nápověda, jako ty stopy v tajném šuplíku. Kdepak, Bradford, ten starý romantik, ji využil jako zástěrku, aby si mohl nenápadně obhlédnout terén, a po činu si to místo zaznamenal do kalendáře.

	Munroeová vzhlédla nahoru k oknu, za nímž tenkrát seděli, a pak se znovu otočila, přejela pohledem ulici z jedné strany na druhou a odhadovala, co mohl Bradford vidět ze svého místa za stolem. A už jí to bylo jasné: noční klub s hosteskami číslo jedna a noční klub s hosteskami číslo dva.

	Začala tím bližším klubem prakticky přímo přes ulici, kde prosklená vývěska zapuštěná ve zdi nabízela jídelní lístek se jmény, podobně jako sousední restaurace vystavovaly plastové makety jídel.

	Schody vedly dolů a Munroeová sestoupila za dvěma muži do zakouřeného prostoru s tichou náladovou hudbou a podsvíceným barovým pultem naproti vchodu. Zbytek místnosti připomínal salonek se sedacími soupravami, které zdánlivě členily prostor a vytvářely iluzi soukromí. Náladové osvětlení doplňovaly modré LED diody pod barovým pultem.

	Bordelmamá neboli mama-san mohlo být střízlivým odhadem k šedesáti, byla elegantně oblečená a tak silně nalíčená a navoněná, že působila jako svá vlastní karikatura. Přivítala oba muže s přehnanou vřelostí a srdečností, která téměř hraničila s koketerií, a zavedla je ke stolu.

	Posadili se, mama-san se vzdálila a za okamžik se k nim přitočily dvě usměvavé mladé Japonky a s dívčí upejpavostí s nimi začaly flirtovat.

	Sledování dalšího vývoje situace jí znemožnil muž, který se vynořil zpoza baru a zamířil přímo k ní. Mohlo mu být něco přes třicet, měl na sobě značkový oblek s kravatou, polobotky vypulírované do vysokého lesku a nagelované vlasy upravené do asymetrického účesu. Byl to šéf, kuplíř, který měl na starosti děvčata, mužský protějšek mama-san, jež se starala o zákazníky. Změřil si ji od hlavy k patě, jako by odhadoval, jakou nosí velikost oblečení.

	Byla už převlečená do džínů a blůzy, ale účes a líčení měla po návštěvě Bradforda ještě stále ženské.

	Muž se lámanou angličtinou zeptal: „Vy Američanka?“

	Munroeová přikývla, nenápadně mu přitom pokukovala přes rameno a sledovala, jak barman posílá ke stolu nově příchozích poloplnou láhev. Dívky se koketně chichotaly, nalévaly alkohol do sklenic a udržovaly konverzaci.

	Šéf přešlápl z nohy na nohu a zaclonil jí výhled. „Vy mluvit japonsky?“ zeptal se.

	Munroeová se mírně posunula, aby viděla na stůl a oba muže, a odpověděla: „Trochu.“

	„Přijít zítra odpoledne,“ řekl šéf. „Teď moc práce. My promluvit.“

	Munroeová po něm střelila pohledem, na okamžik se zatvářila nechápavě, ale pak se málem nahlas rozesmála. Tohle byl pracovní pohovor! No ovšem; proč by sem jinak nějaká cizinka chodila sama, tvářila se zmateně a vypadala, že se jí nedostává peněz?

	Usmála se a opáčila: „Já nepotřebuju práci.“ Podala mu kus papíru, kde měla načmáranou adresu nočního klubu. „Je to tady?“

	Šéf prostudoval papír a zavrtěl hlavou. Z jeho zdvořilého vystupování bylo těžké odhadnout, zda po zjištění, že Munroeová není ani zákazník, ani budoucí zaměstnanec, vyjadřuje to zavrtění hlavou zklamání, úlevu nebo lhostejnost.

	Mávl rukou ke dveřím a řekl: „Tudy.“

	Munroeová napodobila jeho gesto. „Dál po ulici?“

	„Ano, ano,“ přitakal. „Adresa tudy.“

	Uklonila se. „Děkuji,“ řekla.

	„Vy hledat práci? Tady práce dobrý.“

	„Práci ne,“ odvětila, „Jen přátele.“ Vrhla ještě jeden letmý pohled přes jeho rameno a ulovila poslední momentku celého výjevu. Všechny noční kluby s hosteskami se budou něčím lišit a v něčem budou stejné. Šéf a mama-san ale bude všude šéf a mama-san, přičemž mama-san bude pečovat výhradně o mužské klienty. Pokud Munroeová nemá v úmyslu vinout se k cizím chlapům pod ostražitým dohledem svého nového nadřízeného, pak bude získání přístupu do cílové lokace vyžadovat změnu plánů.

	 


 

	DEN 6, 1:13 h

	O kus dál na stejné ulici se Munroeová zastavila před druhým klubem a studovala denní nabídku jmen, tentokrát krasopisně vyvedenou barevnými křídami na tabuli orámované záhyby fialového saténu.

	Ohlédla se přes rameno k nedaleké restauraci a za oknem v prvním patře zřetelně rozeznávala obličej na místě, kde tenkrát seděl Bradford; měl sem odtud přímý výhled. Na vývěsce nočního klubu nestála žádná adresa, aby ji mohla porovnat s údaji na lístečku, nebyly tam žádné ceny, ale díky místu patřil podnik k luxusnějším, zhruba sto dolarů na hodinu, a to bez nápojů, o sexu ani nemluvě.

	Kluby s hosteskami nebyly bordely, aspoň ne v technickém slova smyslu. Představovaly spíš jakousi vzdálenou odnož tradice gejš, kde se mladé dívky celá léta učí, jak se stát těmi nejlepšími společnicemi. Zde však namísto žen znalých umění, duchaplné konverzace a vybraného chování působily dívky, jež uměly lichotit mužům, kteří platili nehorázné částky za výsadu nechat se obskakovat a obelhávat.

	Tyto kluby sloužily jako bary, kam si obchodníci chodili po práci odpočinout a pobavit se, malá útočiště vzniklá výhradně kvůli sexuálnímu vzrušení, a tvořily nedílnou součást kultury, v níž práce pokračuje ještě dlouho po skončení pracovní doby. Čím přitažlivější a vzdělanější žena, tím dražší byl její čas, a jestli ty dívky se svými klienty spaly, už bylo vedlejší. Některé ano. Jiné ne. Ty tlaky tam byly vždycky.

	Prostituce v Japonsku byla nelegální pouze ve formě pohlavního styku za úplatu. Orální, anální i jakýkoli jiný druh sexu byl přípustný, což dokazovalo velké množství různých sópu rando a fašon masádži, tedy lázní a masážních salonů, kvůli nimž se Japonsko stalo oblíbeným cílem obchodníků s bílým masem.

	Munroeová odstoupila od vývěsky a zamířila do restaurace.

	Cizokrajný vzhled, který z ní dělal věčného outsidera, zároveň vysvětloval její zdánlivě podivné chování jako zábavnou výstřednost, takže když se konečně uvolnil stůl, kde tenkrát s Bradfordem seděli, majitelka podniku jí s plachým úsměvem a přívětivou úklonou nabídla místo, na něž tak umíněně čekala.

	Munroeová si objednala, jedla a čekala, pak si znovu objednala a čekala dál, zatímco tma venku houstla a ulice se začala poněkud vyprazdňovat. Jelikož blokovala stůl, který by mohl posloužit dalším hostům, pokračovala v konzumaci předražených ochucených alkoholických nápojů, aby se kšefty hýbaly.

	Do nočního klubu vcházeli muži a Munroeová je hodnotila podle věku, případného dopravního prostředku, délky doby, jakou uvnitř strávili, a počtu lidí ve skupince. Noc pokročila k zavírací době a Munroeová, která už viděla vše, co potřebovala, zaplatila útratu a odešla.

	S dalším průzkumem už se neobtěžovala.

	Získala to, pro co sem přišla; našla svůj cíl.

	 


 

	DEN 6, 2:49 h

	Ta výzva, ta hozená rukavice už začala čeřit kalné vody, šťouchala do hibernovaného lovce v hlubinách, odstrkovala noční můry do pozadí, kam patřily osobní věci. Postel volala, nabízela spánek a odpočinek beze snů. Munroeová shodila boty a natáhla se po notebooku, přihlásila se do své banky a zkontrolovala účet.

	Zatím žádné peníze od Walkerové, ale ty přijdou.

	Osprchovala se, usnula a vzbudila se se sluncem, oblékla se do včerejšího oblečení a znovu se připojila k bankovnímu účtu. Tentokrát už tam ta částka byla. V reakci na to pocítila narůstající neklid, hmatatelný a konejšivý: vnitřní démoni se chechtali radostí, že jsou opět volní a mohou řádit, a osvobodili ji od břemena strachu, pocitu ztráty a zbytečných emocí, které kalí úsudek a zatemňují rozum.

	Ve schránce s přijatou poštou na ni čekal e-mail od Walkerové: potvrzení o bezhotovostním převodu, oskenované stránky smlouvy, jméno a telefonní číslo na člověka z armády, s nímž Bradford možná mluvil, a žádost o informace o každém, s kým Munroeová o případu hovořila.

	Jazyk byl formální: opatrný úřední styl, jaký doprovázel většinu jejích zakázek, než se seznámila s Bradfordem. Walkerová tím jasně naznačovala, že dokud se Munroeová hodlá chovat jako podrazák, ona bude s radostí dělat mrchu ze sekretariátu.

	Munroeová se usmála.

	Tady se pohybovala na známé půdě, což ji podivným způsobem uklidňovalo.

	Naťukala odpověď: jména a telefonní čísla, která slíbila poslat, a formální ujištění, že bude podávat pravidelné zprávy v souladu s ustanoveními smlouvy. Bude ještě muset najít způsob, jak jim vrátit podepsanou smlouvu, ale to byla jen formalita. Dílo bylo dokonáno.

	Klikla na tlačítko odeslat, zkopírovala si informace o Bradfordově kontaktu v armádě, otevřela okno prohlížeče a zadala „Warren Green“. Zpětné vyhledávání telefonního čísla ji přivedlo k lince do práce, která jí moc nepomohla. Začala tedy pročesávat profily, databáze a sociální sítě, až ho nakonec vypátrala.

	Green byl Afroameričan, zřejmě voják z povolání, sportovec a otec tří dětí, a ona bude muset s telefonátem počkat do večera, aby ho chytila ráno.

	Munroeová rozložila věci z Bradfordovy zásuvky na postel, nepřítomně na ně hleděla a nechala myšlenky volně bloudit. Pokoušela se k abstraktním otázkám přiřadit abstraktní odpovědi, ale nic nového se nevynořilo.

	Ať už byl Bradford jakýkoli, hloupý nebyl. Možná nevěděl, kdo po něm jde, třeba ani netušil, co a jak a proč, ale kvůli tomu ještě nebyl důvod šmahem zavrhnout jeho předvídavost. Vzala do ruky bezpečnostní propustku, poklepala prsty o laminovaný povrch a pak legitimaci naklonila, aby si mohla lépe prohlédnout svůj obličej, aniž by ji přitom rušil hologram.

	Vstala, přistoupila k zrcadlu a studovala svůj obraz.

	Potřebovala do nočního klubu, potřebovala do firmy ALTEQ, ale ve své současné podobě tam nezíská ani přístup, ani respekt.

	 


 

	DEN 6, 10:20 h

	Nákupní galerie byla patnáct minut chůze od hotelu a v podstatě ji tvořilo několik krytých ulic pro pěší. Samotný obchodní dům stál na křižovatce a v patře s kosmetikou Munroeová vypátrala strojek na stříhání vlasů. O dvě poschodí níž si v papírnictví, přeplněném takovým množstvím miniaturních kancelářských potřeb v kýčovitých barvách, až přecházel zrak, koupila pera a papíry.

	V hotelovém pokoji vysypala své poklady na postel a strojek si odnesla do koupelnové kóje. Vlasy měla přerostlé už před odjezdem z Džibuti a za posledních pár měsíců ještě povyrostly. Jejich délka sice nebyla vysloveně ženská, ale budila pochybnosti, a pochybnosti se při klamání tělem příliš nevyplácejí.

	Munroeová se naklonila nad umyvadlo a zapnula strojek.

	Zkušenými prsty vedla chránič čepele vzhůru po týle a pak po bocích, podle potřeby měnila délku střihu a pohmatem hledala vynechaná místa. Do umyvadla padaly prameny tmavě hnědých vlasů, pak menší odstřižky a nakonec chmýří.

	Vypnula strojek, zůstala stát před zrcadlem a prohlížela si svůj odraz, ve světle zářivky skvrnitý a flekatý Už nebyla tou ženou, která přijela do Japonska navštívit milence, ale mužem, Který ho osvobodí.

	 

	Munroeová odstrčila televizi na jednu stranu dlouhého úzkého stolu a lepicí páskou připevnila na zeď improvizovaného řídicího střediska několik archů papíru. Na základě poznámek sepsaných ještě v Bradfordově bytě a detailů, které si vybavovala z jeho externího disku, zpracovala informace do vizuálm podoby a pokusila se graficky znázornit spleť vláken, která měla zamotaná v hlavě.

	Neměla o toho zloděje zájem kvůli odhalení krádeže, to byla Bradfordova práce. Špionáž a intriky však kráčely ruku v ruce, a jelikož Bradforda najali kvůli krádeži, tak ji právě ta krádež přivede ke člověku, který to na Bradforda narafičil.

	Podle satelitních snímků si udělala nákres firemní budovy a vyznačila do něj jednotlivá oddělení tak, jak si je pamatovala ze své návštěvy. Na barevné lístečky napsala jména z Bradfordova disku a nalepila je na plánek podle jejich postavení v podnikové hierarchii. Tento přehled představoval začátek, výchozí bod cesty ke konci, a v tuto chvíli tam namísto informací zela jen velká černá díra.

	Firma měla přes osm set zaměstnanců, což vrahům a špionům poskytovalo velký manévrovací prostor. Bradford jí naznačil, že kradená data se mohla z podniku dostat pouze třemi cestami, které odpovídaly třem složkám na jeho disku: přes vyšší vedení, zaměstnance suterénní laboratoře nebo bezpečnostní personál.

	Munroeová hodila polštář z čela postele doprostřed, opřela se o něj a studovala své dílo. Když jí myšlenkové pochody začínaly váznout, prohrabala se batohem s Bradfordovými věcmi a vytáhla košili a kalhoty. Navlékla na sebe jeho oblečení, i když ho nevyplňovala tak jako on, vyprázdnila náhradní náprsní tašku, kterou tam nechal, a obsah nahradila svými věcmi.

	Strčila si koženou peněženku do kapsy a vzala helmu.

	Tohle byla její parketa: krást tajemství.

	Právě nastal čas uzmout další.

	 


 

	DEN 6, 14:53 h

	Munroeová přejela legitimací nad čtečkou, závora se zvedla a ona bez ohlédnutí prošla dovnitř a zamířila k Bradfordově kanceláři.

	Kamery shora sledovaly její pohyb. Databáze v Bezpečnostním operačním středisku zpracovávaly údaje z paměťového radiofrekvenčního čipu na legitimaci a Munroeová si dávala na čas, aby si každý stihl všimnout, že je ve firmě, a bezpečnostní tým měl dostatek času detekovat její propustku, díky níž se dostala dovnitř, a vystopovat ji.

	Munroeová se zastavila před Bradfordovou kanceláří.

	Zaklepala, a když se nikdo neozval, otevřela dveře do místnosti stejně prázdné jako tenkrát, když ji tam zavedl Okada. Zůstala stát ve dveřích s rukama založenýma na hrudi a čekala. Když ani po chvíli nezaznamenala žádnou reakci bezpečnostního týmu a mezitím kolem ní prošlo šest zaměstnanců se stejným uhýbavým pohledem a zdvořilou úklonou, jakou by počastovali kohokoli jiného, zamířila nahoru po schodech a v místě, kde se chodba rozdvojovala, odbočila doleva.

	O troje dveře dál zahnula doprava a ocitla se v osobním oddělení, široké místnosti plné psacích stolů, namačkaných na sebe podobně jako stoly na policejní stanici.

	Na zemi se vršily stohy šanonů a pořadačů a vzduch šuměl tichou činorodostí a rozhovory, podkreslenými klapotem klávesnic a hučením kopírovacích strojů.

	Zastavila se u ní žena s tabletem v ruce a zeptala se, co potřebuje. Munroeová rozložila formuláře, které Bradford nechal přicvaknuté ke smlouvě, a anglicky se zeptala: „Za kým mám jít s tímhle?“

	Žena přejížděla očima po první stránce a polohlasně předčítala text, napůl pro sebe a napůl pro Munroeovou. Pak ukázala přes řadu stolů k dalším dveřím.

	Vyřízení papírů nakonec netrvalo ani dvacet minut. Bradford měl všechno důkladně promyšlené a pečlivě připravené, což podporovalo jeho tvrzení, že ji měl v úmyslu zapojit dávno předtím, než tahle noční můra začala. Její role poradce znamenala, že platby šly přímo do Capstone, ne jí, čímž se obešel problém jejího najímání a získávání pracovního víza. Teď, když měla potvrzené příslušné dokumenty, se totiž oficiálně ocitla ve stavu firmy ALTEQ-Bio, byť ne jako zaměstnanec.

	V dalším byrokratickém kolečku zrekvírovala Bradfordovu kancelář a zařídila, aby na ni při příštím návratu čekal stůl a židle; každý krok prováděla co nejnápadněji, a než skončila, nebylo možné, aby některá z odnoží bezpečnostního oddělení nevěděla o její přítomnosti.

	Když s tím byla hotová, odešla z budovy a zamířila na odpočívadlo naproti přes ulici, odkud sledovala vchod a čekala, až se objeví Okada, zabíjela čas, seznamovala se s obličeji, auty, vlakovými i autobusovými jízdními řády, zatímco se zaměstnanci začínali pomalu trousit domů: bylo to mnohem lepší než sedět v hotelovém pokoji, civět do zdi a snažit se vykouzlit něco z ničeho.

	Nastal večer. Rozsvítila se světla. Když už tam zůstalo jen pár největších vytrvalců, Munroeová opustila své stanoviště a vrátila se k motorce.

	 

	V devět hodin večer se čtvrť Kitašinči sotva začínala probouzet. Munroeová si našla opuštěný schůdek před jakýmsi vchodem na dohled od nočního klubu, kde její obličej a cizokrajný původ poněkud zamaskovalo přítmí, a čekala pod rouškou noci, neonů a otupující nudy. Ulice se postupně plnily a ručičky hodin se blížily k půlnoci, když se konečně objevil objekt jejího zájmu.

	Byl to korpulentní muž v drahých polobotkách a s rudým nosem, který prozrazoval, že než dotyčný dorazil na tuto poslední noční štaci, stačil se unavit fyzicky i společensky. Návštěva klubu měla být skupinová záležitost s cílem uzavřít smlouvu nebo doladit poslední detaily, aby pak na schůzi nikdo neriskoval, že ztratí tvář. On však dorazil sám, stejně jako večer předtím, a nepřivezl ho taxík, ale soukromý vůz se šoférem.

	Nějaká žena kdesi uvnitř klubu dostávala odměny pokaždé, když se tam kvůli ní vrátil, protože on se tam určitě za někým vracel, právě proto si ho Munroeová vybrala.

	Auto zastavilo a zablokovalo úzkou ulici. Řidič vystoupil a Munroeová se zvedla ze své pozorovatelny. Odpočítala si kroky k řidiči, když otevíral zadní dveře, počkala, až se pasažér vysouká ze sedadla a šofér se vrátí za volant, načasovala si příchod k tlouštíkovi a ve chvíli, kdy bral za kliku u dveří, do něj vrazila, až se zapotácel.

	Muž málem ztratil rovnováhu, ale ona ho zachytila; ze všech sil ho podepírala, jeho váha ji tlačila k zemi a alkoholové výpary, které z něj táhly, ji dusily. S uctivostí, odpozorovanou z řady běžných situací v životě Japonců, mu jako ve scéně ze špatného filmu oprášila oblečení a poníženě se přitom omlouvala, zatímco on funěl a něco si nesmírně uraženě mumlal, dokud si neuvědomil, že má co do činění s cizincem.

	Jeho tón se uprostřed věty změnil na smířlivý.

	Usmál se, vycenil přitom zažloutlé zuby a pustil se do monologu v opilecké angličtině, který připomínal oslí hýkání.

	Munroeová přitakávala a prosila, zda by ho mohla pozvat na skleničku; věděla, že přinejhorším namítne, že má za sebou náročný večer. Byla cizinec a o cizincích se všeobecně vědělo, že nedokážou rozpoznat jemné nuance odmítnutí, což by jí případně umožnilo vyvinout větší nátlak. To však nebylo potřeba.

	Muž byl opilý a potěšený, že se s ní seznámil.

	Její nový kumpán s popraskanými žilkami a křivými zuby ji plácl po zádech, masitou rukou ji objal kolem ramen, něco přitom blekotal japonštinou jen o málo srozumitelnější než předchozí angličtina, a vlekl ji do dveří.

	 


 

	DEN 7, 0:11 h

	Mama-san se celá rozzářila, když vstoupili dovnitř, a po každém mávnutí hustými umělými řasami jí v očích probleskl znak jenu. Byla to krásná žena, jemná a kultivovaná, a chovala se s upřímnou srdečností, která naznačovala, že cílový subjekt už dlouho zná.

	Zavedla je ke stolu na úplném konci místnosti s tlumeným náladovým osvětlením, podobným jako v klubu z předešlého večera. Po pás vysoké příčky zdobily v místě křížení čajové svíčky, které dodávaly interiéru dramatický nádech a poskytovaly větší pocit soukromí. Po straně se prostíral malý taneční parket, kde se dva páry kolébaly za doprovodu hudební kulisy, linoucí se prostorem.

	Korpulentní muž se posadil, Munroeová zaujala místo naproti němu a prohlížela si hostesky, pestrou směsici cizokrajných i místních krásek. Mama-san se nakláněla k cílovému subjektu, pokyvovala hlavou do rytmu slov, která Munroeová neslyšela, a řečí těla i výrazem obličeje vyjadřovala ano a souhlasím a zajisté.

	Jedna z cizinek ve zlatých flitrových minišatech, které jí sahaly sotva ke stehnům, blonďatá, drobounká a s pomněnkovýma očima, viditelně otupělýma drogami či alkoholem, se k nim přivlnila, vklouzla na polstrovanou lavici a přivinula se k němu, jako by se už nemohla dočkat dlouholetého milence.

	Cílový subjekt zareagoval na svou hračku jako kočka na sluneční paprsky nebo štěně na poškrábání za ouškem, a mezitím šmátral po náprsní tašce. Vytáhl vizitku na tlustém křídovém papíře a obřadně ji Munroeové podal. V Japonsku se lidé chovali k navštívenkám se stejným respektem jako k jejich majitelům a Munroeová zalovila v kapse.

	Věnovala mu jednu z Bradfordových vizitek a mezitím od baru dorazila otevřená láhev Glenfiddich, led a sklenice, které na stříbrném tácu přinesla spoře oděná mladá žena na závratně vysokých podpatcích.

	Blondýna se natáhla po lahvi whisky a mama-san vstala. S mnoha zdvořilými omluvami Munroeovou požádala, aby si přesedla k jinému stolku, který se právě uvolnil na opačné straně místnosti.

	„Jděte, jděte,“ pobídl ji tělnatý muž anglicky a s velkopanským gestem ji posílal pryč. Munroeová se uklonila na znamení díků a následovala mama-san ke stolku, kam podezřelou shodou náhod zároveň dorazila i vysoká bledá bruneta.

	Munroeová vklouzla do improvizovaného boxu tvořeného několika pohovkami s nízkým stolkem uprostřed a usmála se na dívku, které nemohlo být víc než dvacet.

	Posadila se vedle Munroeové a promluvila japonsky způsobem, jako by odříkávala věty naučené nazpaměť. „Já jsem Gabi. Dovolte mi prosím, abych vám objednala něco k pití.“

	„Budu pít to, co vy,“ prohlásila Munroeová a vzápětí tu větu zopakovala rusky. Dívčinu národnost jen odhadovala podle přízvuku a použila nejbližší jazyk, jaký měla v repertoáru. Nebyla příliš daleko. Gabi vykulila oči a pootevřela ústa a koktavě objednala pití u barmanky, která se mezitím jako na zavolanou objevila u jejich stolu.

	Když přinesli alkohol a začalo se popíjet, Munroeová se dozvěděla, že její hosteska je Litevka. Rusky sice nemluvila plynně, ale rozhovor proudil mnohem lépe než v japonštině nebo angličtině. Když se prolomily ledy a Gabi se uvolnila, Munroeová položila na stůl Bradfordovu fotografii. „Tohle je můj přítel,“ řekla. „Snažím se ho najít. Prý tady byl.“

	Gabi se předklonila, vzala snímek do ruky a pak jej natočila k nejbližší svíčce, aby si ho mohla lépe prohlédnout. Podala jí ho zpátky s pokývnutím, které mohlo stejně dobře znamenat Radši to schovejte.

	Munroeová strčila fotografii zpátky do náprsní tašky.

	Gabi přejela Munroeové prstem po ruce a povedlo se jí zatvářit koketně a trucovitě zároveň. „Byl tady, ale ne se mnou,“ povzdechla si a pomalu a smyslně se svezla na opěradlo, každý sval napjatý s dokonalostí herečky na scéně, která ví, že každý její pohyb někdo odněkud sleduje. Zahleděla se kamsi ke vchodu na druhé straně místnosti a upírala tam pohled, dokud se Munroeová tím směrem také nepodívala.

	„Vidíte ty rudé šaty?“ zeptala se Gabi.

	Rudé šaty bylo slabé označení.

	Munroeová se otočila zpátky ke skleničkám a odtušila: „Vidím ty šaty,“ ačkoli spíš viděla nekonečné nohy končící pod přiléhavou červenou látkou a poprsí, které muselo být zvětšené. Vše korunovala hříva dlouhých blond vlasů, které ve vlnách spadaly přes odhalená ramena na elegantní paže. Žena seděla u stolu se třemi Japonci a právě rozlévala pití do skleniček.

	„To je Alina,“ řekla Gabi. „Seděla u stolu s vaším přítelem.“

	Přistoupila k nim elegantní Filipínka a Gabi se zeptala: „Víte, jak to tady funguje?“

	Munroeová zavrtěla hlavou. „Pověz mi to.“

	„Přejete si, abych zůstala? Nebo chcete novou hostesku?“

	„Zůstaň,“ prohlásila Munroeová, „a až se uvolní ta v rudých šatech, chci, aby sem přišla.“

	Gabi se usmála a mávnutím poslala druhou dívku pryč. „Dejte mi pár minut,“ prohlásila, „a já se postarám, abyste dostal, co chcete.“

	Ještě chvíli si povídaly, nezávazná konverzace k ukrácení času, a pak Gabi vstala a odplula přes parket, trochu nestabilně na botách na platformě. Zmizela z dohledu; těžko říct, zda šla za šéfem nebo za mama-san.

	Munroeová byla o hodinu starší a o sto padesát dolarů lehčí, když se konečně objevily rudé šaty Munroeová poklepala rukou na gauč na znamení, ať si přisedne, trochu moc rozjařeně, jako by jí alkohol stoupal do hlavy.

	Alina se usmála se stejnou upejpavou a hravou lichometností, jaká prostupovala ovzduším, ale sebevíc smyslnosti nemohlo skrýt znuděnou lhostejnost, která doprovázela každý její pohyb.

	Byla starší než Gabi, možná tak pětadvacet nebo šestadvacet.

	„Dvacet sedm,“ pronesla Alina a neprojevila žádné překvapení nad tím, že s ní Munroeová promluvila jejím rodným jazykem.

	Gabi si už zřejmě pustila pusu na špacír.

	Alina odpověděla na další otázku dřív, než ji Munroeová stihla vyslovit, jako by podobné martyrium musela absolvovat se všemi novými zákazníky a stálo ji značné úsilí, aby nesklouzla k přezíravosti nebo jízlivosti. „Jsem v Japonsku čtyři roky,“ pokračovala. Symbolicky si usrkla z pití, které jí Munroeová koupila, a dodala: „Japonsky umím právě tolik, abych se domluvila.“

	„Hledám jednoho přítele,“ řekla Munroeová. „Prý jste ho viděla. Doufám, že mi povíte, co o něm víte.“

	„Viděla jsem ho,“ potvrdila Alina.

	„Nechcete se podívat na fotku?“

	„To není potřeba. Každá z nás by ho poznala, kdyby se sem vrátil.“

	„Chodíval sem často?“

	„Myslím, že třikrát.“ Alina pokrčila rameny. „Kouříte?“

	Munroeová zavrtěla hlavou. Tři noci odpovídaly počtu Bradfordových nevysvětlených absencí podle záznamů v jeho kalendáři.

	Alina si povzdechla a přestala předstírat, že sem Munroeová přišla z nějakého jiného důvodu než kvůli informacím. Čas plynul a ona dostane zaplaceno v každém případě. „Ještě hodinu a jdu domů,“ poznamenala, zapálila si cigaretu, opřela se o opěradlo pohovky a zkřížila dlouhé nohy. Vtáhla kouř a vyfoukla ho ke stropu.

	„Pověz mi o mém příteli,“ požádala ji Munroeová.

	Alina seděla se zvednutou bradou, svírala cigaretu mezi dvěma prsty a pátrala jí očima v obličeji. Munroeová ten pohled znala; vídala ho u striptérek a věštkyň a politiků – u těch, kteří dokázali s takovou dokonalostí vyvážit poměr mezi bezostyšným lhaním a šarmem, že jim lidé uvěřili a ochotně otevírali peněženky.

	„Řeknu vám o něm,“ odvětila, „ale na oplátku mi vy budete vyprávět o sobě: něco za něco.“

	Munroeová uchopila sklenici do dlaní a otáčela s ní.

	Žena těmi několika slovy naznačila, že Munroeová má něco, po čem ona touží, a že si informace o Bradfordovi nechá jako záruku, aby to získala.

	 


 

	DEN 7, 1:40 h

	Munroeová postavila sklenici na stůl. Alina nechala svůj nápoj nedotčený, což znamenalo, že přichází o peníze, protože hostesky byly placené za každou skleničku, kterou zákazník koupil. „Objednám ti další,“ nabídla Munroeová.

	Alina namísto odpovědi přejela pohledem z jejího obličeje ke stolu, kde z její orosené sklenice stékala sražená pára.

	„Za chvíli se tady zavírá,“ poznamenala Munroeová. „Můžeme zbytek večera promarnit hrou na kličkovanou, nebo mi můžeš prozradit, co chceš, a já ti rovnou povím, jestli je to splnitelné.“

	Alina si ji znovu zkoumavě prohlédla, pak se odvrátila a zahleděla se přes místnost kamsi do prázdna. „Pozoruju lidi,“ prohlásila. „Vyznám se v nich.“

	To je zřejmě v téhle branži nezbytnost. Nejspíš každého zákazníka prokoukne během minuty od chvíle, co vstoupil do dveří.

	„Poznám kriminálníky a vojáky. Dokážu rozlišit slabé od silných.“

	Na kratičký okamžik pohlédla na Munroeovou. „Vy nejste slabý,“ dodala a obrátila pozornost k zadní části místnosti, kde se tlouštík s rudým obličejem až příliš důvěrně bavil s drobnou blondýnkou.

	„Vešel jste s ním, ale nepřišel jste s ním. Přišel jste se vyptávat, ale nikomu jste nekladl otázky. Jste silný muž, chytrý, a nemáte žádné vazby na majitele klubu, protože to byste sem přišel úplně jiným způsobem.“

	„Co čekáš, že ti můžu poskytnout?“

	„Ochranu.“

	„Před čím?“

	„Před mužem, co to tady vlastní,“ řekla Alina. „Mužem, který mi sebral pas. Mužem, který mě považuje za svůj majetek, řeknu vám, co chcete, pokud mi na oplátku zajistíte bezpečí.“

	Munroeová chtěla něco říct, když vtom se Alina zatvářila úplně jinak, okamžitá metamorfóza, a její řeč těla se změnila z nezájmu ve flirtování. Naklonila se k Munroeové, jako by jí něco šeptala do ucha, a pohladila ji po ruce. Za okamžik kolem nich prošel drobný mužík v tmavošedém značkovém obleku. Jakmile zmizel, póza vyprchala a Alina se opět vrátila ke dřívějšímu chování. „Šéf,“ utrousila. „Je lepší, když mě vidí pracovat.“

	„To před ním potřebuješ chránit?“

	Alina se usmála, upřímně a nepředstíraně. „Tenhle je jen zaměstnanec.“

	Munroeová odložila skleničku na stůl, opřela se a přehodila ruku přes opěradlo pohovky v nápodobě ženiny předstírané lhostejnosti.

	„Můžete mě ochránit?“ zeptala se Alina.

	„Ano,“ odpověděla Munroeová, „ale nedokážu si představit, co bys mi mohla říct, aby to stálo za tu námahu.“

	„Něco jsem viděla,“ prohlásila Alina a s naléhavostí se k ní naklonila. „Viděla jsem, jak váš přítel zabil člověka.“

	Munroeová si ji bedlivě prohlížela. Řeč těla, mikrovýrazy, pozice, vše naznačovalo, že mluví pravdu. Munroeová svraštila obočí a řekla: „To je závažné obvinění. Člověk by si myslel, že v takovém případě by někdo zavolal policii a zatkli by ho.“

	„Ano,“ přitakala Alina, a jako by ve své horlivosti prozradila příliš mnoho, její tón se opět změnil ve lhostejný. „Já jsem to ale viděla. Toho zraněného muže odtáhl pryč jeho kamarád. Až mnohem později jsem zjistila, že je mrtvý.“

	„Takže jich bylo víc?“

	„Ano, ale s vaším přítelem se prali jenom dva.“

	„Víš, proč se prali?“

	„Ano,“ odvětila Alina, „ale víc vám toho zadarmo neřeknu.“

	Munroeová zvedla sklenici, pak ji postavila zpátky a přejížděla prstem po okraji, zatímco se jí v hlavě přeskupovaly priority. Existovalo jen velice málo důvodů, proč by žena jako Alina úpěnlivě prosila cizího muže o ochranu v zemi tak bezpečné jako Japonsko, a všechny souvisely s organizovaným zločinem.

	Strategie se před ní předestírala v široké škále možností.

	Vadilo jí, že se nechala zahnat do kouta bez prostoru k manévrování. „Na oplátku tě budu chránit.“

	„Kde vás můžu po práci zastihnout?“

	„Dnes?“

	„Dnes nebo nikdy.“

	Munroeová vzala ubrousek a posunkem požádala o pero. Alina jedno vytáhla, podala jí ho a Munroeová načrtla plánek cesty od nočního klubu ke konbini, kde měla zaparkovanou motorku – pět minut chůze, možná deset v těch Alininých pitomých botách. „Víš, kde to je?“

	„Budu tam před třetí,“ slíbila Alina.

	„Pokud budu muset nejdřív bránit sebe, tak už na tebe čekat nebudu.“

	Alina se usmála a cvrnkla Munroeové do nosu. „To bude v pohodě,“ prohlásila.

	 


 

	DEN 7, 2:58 h

	Motocykly byly běžné, ale cizinci na motorkách už méně, zvlášť v tuto noční dobu. Munroeová čekala pod pouliční lampou a ignorovala zvědavé pohledy a údiv těch pár kolemjdoucích, kteří se ještě ochomýtali venku.

	Alina se objevila ve tři, přesně jak slíbila. Měla boty bez podpatků, džíny a tričko, byla z větší části odlíčená a dlouhé kadeře si stáhla do ledabylého ohonu. Kráčela rychle a ohlížela se přes rameno, jako by se bála, že ji někdo sleduje.

	V ruce nesla obří kabelku nacpanou věcmi, a když spatřila Munroeovou s motorkou, lehce zaváhala.

	„Tohle?“ zeptala se, když přišla blíž.

	„Leda že bys šla radši pěšky.“

	Alina pohlédla dopředu na ulici, jako by o té možnosti skutečně uvažovala. Pak se zamračila a řekla: „Radši rychle jeďme, prosím.“

	Munroeová jí podala svou jedinou helmu. Neměla tolik předvídavosti, aby s sebou vzala i tu náhradní; ani ve snu by ji nenapadlo, že při řešení Bradfordova problému vyfasuje tenhle nebezpečný náklad.

	Alina zápasila s řemínky, Munroeová jí pomohla helmu nasadit a pak trpělivě čekala, až nasedne. „Potřebuješ si zajet domů pro věci?“ zeptala se jí.

	Helma se pootočila z jedné strany na druhou: ne.

	„Určitě ne?“

	„Nebezpečné,“ ozvala se přidušená odpověď.

	Munroeová se otočila dozadu, zvedla Almě hledí a objevila v jejích očích strach.

	„Máš telefon?“

	Alina pohlédla dolů k tašce.

	Munroeová k ní natáhla ruku.

	Alina vylovila mobilní telefon. Munroeová ho vypnula, sundala zadní kryt a vytáhla baterii. „Když to máš u sebe, funguje to jako sledovací zařízení,“ vysvětlila. „Nesestavuj to dohromady, jedině v případě nouze. Rozumíš?“

	Alina přikývla. Munroeová jí opět sklopila hledí helmy. „Neboj se,“ řekla. „Nepojedu nebezpečně, ale jakmile se dostaneš do křeče a začneš se naklánět na opačnou stranu, naděláš nám problémy.“

	„Nezačnu,“ ozvalo se tlumeně.

	Munroeová se pomalu rozjela k obrubníku a Alina ztuhla.

	Munroeová si povzdechla. „Drž se,“ nařídila. Alina se jí křečovitě chytila, do zad ji nepříjemně tlačila kabelka sevřená mezi jejich těly a motocykl sjel na vozovku. Jízda bez helmy byla riskantní. Jestli ji zastaví dopravní hlídka, přijde o řidičák a zabaví jí mašinu, jenže tohle nebyla žádná bezstarostná vyjížďka. Instinkt jí napovídal, že Alina má pravdu: Dnes nebo nikdy.

	 

	Munroeová jezdila v kruzích, přejížděla z jedné ulice do druhé a vzdalovala se od noční čtvrti, dokud se neujistila, že je nikdo nesleduje. Pak zamířila zpátky do hotelu s pavučinou souvislostí nalepenou na zdi jejího pokoje.

	Mohla tu noc strávit jinde, zašít se do některého z mnoha hotýlků lásky, kde bylo soukromí posvátné a pokojíky se daly pronajímat po hodinách – hotelů, které podobně jako manga kavárny nabízely dočasný únik před přeplněným životem. Mohla, ale nakonec to zavrhla, protože hodinové hotely často vlastnily zločinné gangy, a když nevěděla, které teritorium komu patří, hrozilo tu větší riziko.

	Namísto toho zastavila na malém parkovišti, kde řidiči, kteří neměli jinou možnost, platili po čtvrthodinových intervalech za to, aby jim neodtáhli vůz. Stála a přihlížela, jak Alina v příšeří vyndává celý obsah kabelky.

	Munroeová vzala prázdnou tašku, vyrvala z ní podšívku a pátrala po sledovacím zařízení. Nepředpokládala, že něco najde – strach a bolest byly mnohem spolehlivější metody k ovládání oběti –, ale nemohla riskovat. Pak Alině bez vysvětlení vrátila kabelku a žena si do ní mlčky nastrkala věci.

	Před pátou ráno Munroeová zasunula magnetickou kartu do zámku hotelového pokoje a otevřela dveře dokořán. Vešla dovnitř. Alina zůstala stát na prahu, bledá jako stěna, a s kabelkou v ruce zírala beze slova do zšeřelého prostoru, jako by jí až teď došlo, co to provedla, a co hůř, co ještě hodlá provést.

	Munroeová rozsvítila a udělala rozmáchlé gesto po pokoji. „Není tu nic, jen já,“ prohlásila.

	Alina se nepohnula.

	Munroeová otevřela spodní zásuvku psacího stolu a vytáhla hotelové dšinbei – kalhoty a kabátek –, japonskou verzi pyžama nebo županu, která však vypadala natolik civilně, že se dala klidně obléct večer na ulici.

	Munroeová se posadila na postel a zvedla džinbei směrem ke dveřím, aby Alinu povzbudila ke vstupu dovnitř. Ta však dál stála jako přikovaná, v obličeji se jí zračil ještě větší strach než předtím na motorce a Munroeová náhle pochopila.

	Poprosit někoho v náhlém popudu o pomoc bylo snadné – jistě si to v duchu už mnohokrát představovala. Zvládla i nasednout na motorku a nechat se odvézt na místo, které pro ni Munroeová vybrala. Ale nechat se zamknout v malé místnosti s cizím mužem, který může být nakonec ještě horší než ten, před kterým utíká?

	Munroeová položila noční úbor zpátky na postel, vstala a rozepnula si košili. Odhodila horní vrstvu oblečení a svlékla si tričko. Zamaskovat svou ženskost pro ni nikdy nebylo zvlášť těžké. Příroda jí sice nadělila postavu vyšší, než má spousta mužů, ale vnadami ji příliš neobdařila.

	„Chci vědět to, co víš ty,“ prohlásila Munroeová, „a teď vidíš, že nemám důvod ti ubližovat.“

	Alina údivem pootevřela ústa, ačkoli nebylo poznat, zda ji víc překvapil objev, že Munroeová je žena, nebo to spíš byla reakce na jizvy, které jí křižovaly trup v upomínce na útoky nožem, jimž byla vystavována téměř každou noc po dobu dvou let.

	Alina vstoupila dovnitř a zavřela za sebou. Nespouštěla oči z trupu Munroeové, vyklouzla z bot, nechala je v předsíňce a kabelku odložila na stůl. Natáhla ruku a chtěla se dotknout té nejdelší a nejtlustší jizvy, která se táhla z pravé strany hrudního koše až dolů k pupíku.

	„Kdo ti to udělal?“ vyhrkla.

	Munroeová popadla Alinu za zápěstí dřív, než se mohla dotknout její kůže. „To je už dávno,“ opáčila. Pomalu uvolňovala stisk. „Nesahej na mě.“ Pak Alinu pustila úplně a dodala: „Prosím tě.“

	Alina ustoupila o krok, těsně za hranici jejího osobního prostoru. S pohledem upřeným do jejích očí si přetáhla přes hlavu tričko, pak si rozepnula džíny a stáhla je dolů. Zůstala stát s rozpřaženýma rukama, pomalu se otáčela kolem vlastní osy a odtrhla od Munroeové pohled až ve chvíli, kdy fyzikální zákonitosti přinutily její hlavu následovat tělo.

	Bledou kůži na zádech, hrudi, hýždích a horní části stehen hyzdily ošklivé šrámy, pokrývající všechna místa, která předtím halily ty svůdné rudé šaty. Nad okrajem kalhotek vykukovala růžová barva ještě čerstvé rány.

	Munroeová sevřela pěsti a dlouze a zhluboka se nadechla.

	Nemusela se ptát, kdo jí to udělal: to už jí Alina řekla v klubu. Munroeová pomalu vypouštěla vzduch a s tím vzduchem se zbavovala i toho břemena.

	Tohle není její starost.

	„Udělal to, aby mě zlomil,“ řekla Alina. „Potřebuje mít jistotu, že vím, že nejsem k ničemu, že už nebudu žádnému muži připadat krásná, až si svléknu šaty. Tvrdí, že jakmile mu přestane můj obličej vydělávat peníze, zničí mi ho taky.“

	„Pokoušela ses utéct?“

	Alina přikývla se sevřenými rty a zachmuřeným výrazem.

	Munroeová jí znova nabídla džinbei a tentokrát si je Alina vzala, navlékla si na sebe bavlněný kabátek, omotala ho páskem a zkušenými prsty jej zavázala.

	Munroeová si opět oblékla tričko, sedla si na postel a poklepala na místo vedle sebe.

	Alina se mírně pousmála a pak si jako dítě klekla na matraci a po čtyřech přelezla na místo u zdi. Rozpustila si vlasy, lehla si na polštář a zavřela oči. Slzy jí pomalu stékaly k uším a vytvářely na povlaku mokré skvrny.

	Munroeová se posunula dozadu a opřela se o čelo postele.

	Otázky o Bradfordovi se vzájemně předháněly v závodě proti času, ale Munroeová je krotila, nechala působit ticho, dávala Alině čas vstřebat myšlenku, že její utrpení může být brzy u konce.

	Alina neotevřela oči a zašeptala: „Slíbilas, že mě ochráníš. Jak?“

	„Budu tě schovávat, než ti seženeme nový pas,“ odvětila Munroeová. „Jakmile ho budeš mít, posadím tě do letadla a pošlu tě domů.“

	„Já nemám peníze.“

	„To vím,“ odtušila Munroeová. „Beru to jako daň z podnikání – cenu za informace, které máš.“

	Alina sklopila oči ke svým ňadrům a jemně si poklepala po klíně. „Víš, původně jsem myslela, že možná… totiž, že si budu muset svobodu vykoupit, ale to snad nebude nutné?“

	Munroeová se usmála a Alina se rozesmála, popotáhla nosem a otřela si oči.

	„Do Japonska jsem přijela legálně,“ spustila, „přes jednu ruskou agenturu. Najímají dívky jako hostesky, uzavřou s nimi smlouvu na několik let a po jejím vypršení se ty holky vracejí domů. Měla jsem spoustu kamarádek, co to tak udělaly. Ta práce je nanic, ale peníze za dva roky v Japonsku ti v Rusku pomůžou zajistit si lepší život. Víš něco o těchhle věcech?“

	Munroeová přikývla. Alina pokračovala v plynulém věcném vyprávění, které neusilovalo o soucit ani nezastíralo zoufalství a bolest. Popisovala, jak jí po příjezdu odebrali pas s příslibem, že cestovní doklady jí budou vráceny po vypršení smlouvy. Byla to běžná praxe, která zajišťovala, aby agentura získala zpět peníze vynaložené na dopravu a ubytování a aby se dívky hned po příjezdu do Japonska nevypařily a nezačaly vydělávat na vlastní pěst. Na rozdíl od většiny dívek však Alině a několika dalším děvčatům, které pracovaly v klubu, doklady nikdy nevrátili. Bez pasu jim propadlo vízum, a tím pádem pobývaly v Japonsku nelegálně, bály se policie a děsily se svých šéfů.

	Majitel agentury, který byl zároveň majitelem klubu, si Alinu přivlastnil, zajistil jí byt, oblečení i jídlo, a přitom ji obíral o peníze, které si vydělala. Neustále jí vyhrožoval, že ji vyhodí na ulici, že ji připraví o výsadu pracovat jako hosteska, udělá z ní prostitutku a nakonec ji zabije a zakope na místě, kde ji nikdo nikdy nenajde. „Hned od začátku jsem věděla, že ta ruská agentura patří mafii,“ zašeptala Alina. „Patří jim většina hostesingových agentur, víš? Ale říkala jsem si, že přece budu v Japonsku, a v Japonsku se dodržují zákony – ne jako v Rusku, kde zákonodárství ovládá mafie –, myslela jsem prostě, že je to něco jiného.“

	„Moc se to neliší.“

	„Je to úplně stejné! Podsvětí, byznys a politika jsou provázané do jednoho odporného uzlu. Ostatní holky si myslí, že mám štěstí. Asi mě trochu nesnášejí, i když já jsem tu taky proti své vlastní vůli. Džiró mi slíbil, že mi vrátí pas, ale to už mi sliboval mockrát, a když se na to zeptám, vždycky mě zmlátí. Ostatní mi závidí, že se mám líp – nic nevědí.“ Odmlčela se a pohlédla na Munroeovou. V obličeji najednou vypadala o deset let starší. „Nevědí, kolikrát jsem byla ve špitále a kolikrát jsem tam nešla, protože jsem se bála. Divíš se, že po párminutovém rozhovoru důvěřuju cizímu člověku, že věřím, že mě ochrání, a že v náhlém popudu všechno opustím a odjedu s ním do noci?“

	Munroeová neodpověděla.

	Alina pokračovala: „Moje mládí uvadá a Džiróovi jsem se už omrzela. Brzy mě zabije – nebo ještě hůř, dá mě na hraní některému ze svých mužů. Nemám žádné bezpečné útočiště, nemám nikoho, koho bych mohla požádat o pomoc. Ty jsi ale z ciziny, takže je méně pravděpodobné, že jsi s nimi spojená, a myslela jsem, že jsi voják jako tvůj přítel a že mi dokážeš pomoct. A když ne, tak co ztratím? Tak či onak zemřu.“

	„Já jsem jako můj přítel,“ odvětila Munroeová.

	Alina si povzdechla. „Uvidíme.“ Převrátila se na bok a dodala: „Tvůj přítel zabil toho muže v sebeobraně – vyprovokovali ho k tomu.“

	 


 

	DEN 7, 4:45 h

	To bylo už podruhé, co Alina zmínila, že Bradford někoho zabil. Ta představa nebyla nereálná, jen podivná a nelogická; podobné obvinění Munroeová ani ve snu nečekala, vzhledem k tomu, že Bradford momentálně seděl ve vězení za vraždu, kterou nespáchal. Proč by se ho do toho snažil někdo namočit, když se tak příhodně nabízel skutečný zločin?

	„Tvůj přítel přišel do klubu třikrát za poslední dva měsíce,“ popisovala Alina, „pokaždé se stejnou skupinou mužů.“

	„Znala jsi je, nebo víš, jak bych je mohla najít?“

	„Nebyli to pravidelní návštěvníci, ale tvůj přítel je znal dobře – byli všichni ze stejného pracoviště. Třeba ti to pomůže?“

	„Víš jistě, že je znal ze zaměstnání?“

	Alina se otočila na bok a významně se usmála. „Když děláš tuhle práci tak dlouho jako já, některé věci se naučíš,“ prohlásila. „Získáš jistý cit. Tohle je země tradicí a obřadnosti a já vím jistě, že byli z práce. Podobně jako ty se tvůj přítel snažil přizpůsobit své chování ostatním, ale nepil.“

	„Při každé návštěvě tam byli stejní lidé?“

	„Ano, až do konce, kdy začaly ty problémy.“

	„Poznala bys je, kdybys je znovu uviděla?“

	„V klubu ano. Podle fotky nevím.“

	„A co osobně?“

	„Možná.“

	„Pověz mi o nich něco,“ vybídla ji Munroeová.

	Alina se posunula a podložila si hlavu polštářem. „Není o nich co vyprávět. Byli to muži a muži jsou všichni stejní.“

	Munroeová natáhla k Alině ruku a jemně jí odhrnula vlasy z obličeje. „Všichni muži nejsou násilníci,“ podotkla.

	„Možná nějací hodní muži existují,“ připustila Alina. „Třeba je tvůj přítel hodný. Pro mě jsou ale všichni jeden jako druhý. Já jsem pro ně jen jídlo, dobrá večeře, na kterou se můžou dívat, ale nesmí ochutnat.“ Otočila hlavu a pohlédla na Munroeovou. „Ostatní holky provozují dohán, víš, co to je?“

	Munroeová zavrtěla hlavou.

	„Šimei je, když si mě objednáš v klubu. Rande, ano? Já pak dostanu zaplaceno za dobu, po kterou spolu sedíme a povídáme si. Dohán je totéž, ale mimo klub. Je za to spousta peněz a žádné zvědavé oči. Dohán může znamenat různé věci, v závislosti na zákazníkovi.“ Alina se odmlčela, aby si mohla Munroeová zbytek domyslet. „Rozumíš?“ zeptala se.

	Munroeová přikývla.

	„Džiró by mě na dohán nepustil – snadno bych tak mohla získat vlastní peníze nebo pochopení a soucit.“ Alina se otočila zpátky na bok a pokračovala: „No nic, vraťme se k těm mužům, kteří tvého přítele doprovázeli. Nebyli to pravidelní zákazníci, ani tak bohatí jako většina našich klientů. Byli to Japonci a přišli rovnou z práce ve stejných oblecích, jaké nosí všichni.“

	„Mluvili anglicky?“

	Alina se odmlčela. Pousmála se a horlivě se nadzvedla na lokti. „Jeden. Jeden uměl anglicky. Ten se s tvým přítelem bavil. Myslím, že měl dobrou angličtinu.“

	„A ostatní?“

	„Jeden z Džiróových mužů, ano.“

	Munroeová pohlédla na Alinu. Přítomnost Džiróových mužů znamenala pro Bradfordův případ významný posun, který bude muset zapracovat do chronologie událostí. Zeptala se: „Mluvil s tebou můj přítel?“

	„Většinou se bavil s Annou. Pochází z Filipín. Je krásná. Drobounká, jako panenka. Mluví nádhernou angličtinou.“ „Kouřil někdo z nich?“ zeptala se Munroeová.

	Alina si přitiskla dlaně k čelu. „Nevzpomínám si.“

	„Měl některý brýle?“

	„Ano, dva.“

	„Říkala jsi, že tam byli Džiróovi muži. Předpokládám, že měli něco společného s tím problémem na konci. Popiš mi to všechno od začátku.“

	„Od začátku?“ zeptala se Alina. „Který večer?“

	„Ten poslední.“

	„Tvůj přítel přišel s lidmi z práce, stejně jako při předešlých návštěvách. Toho večera se těsně před zavíračkou objevili dva noví zákazníci. Usadili je u vedlejšího stolu. Znala jsem je od Džiróa. Dá se říct, že to byli jeho kolegové, ale nikdo významný – spolupracovníci na nižších pozicích. Tu noc ale na sobě mají obleky, vypadají jako nějací obchodníci, můžou si vybírat mezi hosteskami a pití jim nosí zdarma. Na tom něco nesedí, víš? Ostatním v místnosti to možná připadá normální, ale mama-san to ví, šéf to ví, je jim to vidět v obličeji a je jasné, že já se mám tvářit jakoby nic.

	Nakonec se Džiróovi muži dají s tvým přítelem do řeči. Dělají velké haló kolem toho, že jako cizinec přišel do klubu s hosteskami, který je významnou součástí japonské kultury. Šindži, myslím, že se jmenuje Šindži, umí dobře anglicky, tak obstarává mluvení a brzy už objednává tvému příteli alkohol. Je to nepříjemné, protože tvůj přítel pít nechce, ale daří se mu předstírat přátelské chování. Šindži se brzy začne vyptávat, odkud je, a rozplývá se nad Texasem se všemi těmi klobouky a ranči a zbraněmi a žádá tvého přítele, aby mu ukázal svůj opasek. Šindži je hrozně hlučný, jako by byl opilý, ale opilý není a tvůj přítel je stále víc nesvůj. Ostatní kolem stolu se smějí a utahují si z něj, všichni do jednoho, a tak tvůj přítel, aby měl klid, si sundá opasek a podá ho Šindžimu, ať si ho prohlédne. Jenže Šindži mu ho pak odmítá vrátit.“

	Munroeová zavřela oči. Tušila, kam to povede. „Mám přestat?“ zeptala se Alina.

	Munroeová zavrtěla hlavou. „Čím víc podrobností, tím lépe.“

	„Zpočátku to tvůj přítel bere jako vtip. Když ho ale požádá ještě několikrát a Šindži mu ten opasek pořád nechce vrálit, rozpoutá se hádka. Šindži je najednou střízlivý a hrozně rozzuřený, stůl se zakymácí a několik sklenic se převrátí. Já s Annou – Anna byla hosteska tvého přítele – a Ivanou a Juki se je snažíme uklidnit a všechno urovnat a pak přichází mama-san a šéf a taky ten chlápek, co v klubu funguje jako ochranka, a velice zdvořile a se spoustou omluv jim říkají, že ruší ostatní hosty a ať jdou ven. Všech šest mužů tedy odchází.

	Vím, že něco není v pořádku, proto se omluvím, že potřebuju na vzduch. V klubu stejně vládne zmatek a nepořádek a všichni se to snaží rychle uklidit kvůli ostatním hostům, takže je každému jedno, když zmizím. Když jsem dorazila ven, byla už ta potyčka v plném proudu. Kolegové tvého přítele stáli na druhé straně ulice a sledovali dění. Myslím, že byli vyděšení a navíc opilí a nevěděli, co dělat.

	Tvůj přítel je zpočátku klidný a žádá o vrácení opasku, načež se ho Šindži snaží něčím uhodit. Ne ale tím opaskem; nevím, co to bylo. Možná láhev nebo cihla nebo nůž – neviděla jsem to –, pak se ale události daly rychle do pohybu a najednou je Šindži na zemi a Dai, ten druhý, se vrhá proti tvému příteli s nožem. Ten mu nejdřív zlomí ruku, pak s ním praští o zem a najednou všechno ztichne.

	Kolegové popadnou tvého přítele a přinutí ho, aby utekl. Šindži má pořád ten opasek. Vstane, zvedne Daie za pas a odtáhne ho pryč. Dál už jsem se na to nemohla dívat, takže nevím, co se stalo pak, ale další týden jsem náhodou zaslechla, jak Šindži Džiróovi říká, že je Dai mrtvý. A to všechno kvůli opasku,“ řekla Alina. Pohlédla na Munroeovou, jako by právě ona mohla znát odpověď. „Vůbec to nechápu. Proč mu ho nevrátil? Proč tolik námahy kvůli takové maličkosti? Proč ho Džiró chtěl? Stál hodně peněz?“

	„Není to drahý opasek,“ odpověděla Munroeová, „ale můj přítel ho nosil denně. Někdo ho použil jako vražednou zbraň.“

	V místnosti zavládlo dlouhé ticho. Alina otočila hlavu ke zdi nad psacím stolem a zírala na schémata, záhadné poznámky, šipky a fakta, všechno příliš daleko a ve tmě, než aby to mohla přečíst. Nakonec řekla: „Ty svého přítele nehledáš. Ty už víš, kde je.“

	„Ve vězení, čeká na soud kvůli vraždě, kterou nespáchal,“ odvětila Munroeová. „Snažím se zjistit proč.“

	
 

	DEN 7, 9:16 h

	Než usnuly, začaly se už pod závěsy vkrádat slabounké náznaky světla. Munroeová se vzbudila o pár hodin později, oblekla se a jemně zatřásla Alinou, která sebou při jejím doteku polekaně trhla.

	Když uviděla Munroeovou, oddechla si a padla zpátky na polštář.

	Munroeová se posadila na postel a zavazovala si boty. „Musíme zajet na velvyslanectví,“ oznámila.

	Alina si rozespale protřela oči, vylezla z postele, sebrala ze stolu kabelku a zavřela se v koupelně.

	Za zdí se ozvalo šumění vody v potrubí.

	Munroeová se opřela o čelo postele a zavřela oči.

	Podle Aliny měl Džiró známosti ve vládě a Munroeová předpokládala, že i v policejním sboru. Majetnický násilník jako on, kterému utekla žena, se bude pravděpodobně ze všech sil snažit získat ji zpátky, i kdyby jen proto, aby ji zabil. Jestliže ta žena nemá pas, bude konzulát zřejmě první místo, kde ji začne hledat.

	I kdyby okamžitě vyrazily na konzulát, může už být pozdě.

	Další možností bylo velvyslanectví Ruské federace v Tokiu.

	Na výlet na sever ale nezbýval čas.

	 

	V hotelové garáži si Alina nasadila na hlavu helmu a třesoucími se prsty se pokoušela provléct popruh kroužkem. Munroeová jí jemně odstrčila ruku, aby ji ještě víc neznervóznila, a přilbu zapnula. Pak jí podala kus papíru a padesát tisíc jenů.

	„Moje telefonní číslo,“ vysvětlila, „a peníze na poplatky za pas.“

	Helma přikývla a Alina si strčila peníze a lístek hluboko do kapsy.

	Munroeová nasedla na motorku a nastartovala. Alina se vyškrábala na sedlo za ni. Za jiných okolností by ji Munroeová prostě jen vysadila u konzulátu s dostatkem peněz na taxík, hotel a letenku, a tím by to haslo. Poslední vývoj událostí jí to však nedovoloval, a tak jen doufala, že dnešní mise bude snadná.

	Věděla totiž, že každý dobrý skutek musí být po zásluze potrestán.

	 

	Konzulát Ruské federace byla moderní dvoupodlažní budova bez oken a s bílo-oranžovou fasádou, před níž rostlo několik borovic. Stála na čisté tiché ulici v nóbl čtvrti, obklopená hranatými kancelářskými budovami. Konzulát byl oddělen od pouliční dopravy – pokud by tam nějaká pouliční doprava jezdila – řadou plastových kuželů, několika policisty a služební dodávkou, zaparkovanou na chodníku u bílé ochranné betonové zdi kolem areálu.

	O blok dál ulice končila kovovým silničním zátarasem.

	Munroeová kolem budovy jednou projela kvůli orientaci, pak se vrátila a zastavila na chodníku u hlavního vchodu.

	Alina slezla, jednou rukou svírala kabelku a druhou se snažila rozepnout helmu. Nejbližší policista s nasupeným výrazem zamířil k motocyklu. Munroeová z něj nespouštěla oči, ale přitom mluvila k Alině. Vzala od ní přilbu a nasadila si ji na hlavu. „Potřebuju dvě hodiny,“ prohlásila. „Zavolej mi z pevné linky na konzulátu, kdybys myslela, že ti to potrvá déle.“

	„Děkuju ti,“ odpověděla Alina, ale také přitom sledovala příslušníka, jako by to byla nějaká nebezpečná věc. Rychlým krokem zamířila k bráně.

	Munroeová sjela z chodníku dřív, než k ní policista dorazil, a počkala opodál, dokud Alina nepřesvědčila členy ochranky u vchodu, aby ji pustili dál. Jakmile zmizela za dveřmi, Munroeová zamířila do Bradfordova bytu. Hlavou se jí přitom honily obavy, co se stane, jestli tu nebožačku právě poslala do pasti.

	Zaparkovala o několik bloků dál a oklikami se pěšky vydala na místo, jednak aby setřásla případné pronásledovatele a jednak aby sama nepadla do jiné pasti. Nakonec otevřela dveře do horkého prašného vzduchu a našla byt přesně v takovém stavu, v jakém ho nechala.

	Ten klid a pořádek ji deptal. Doháněl ji k šílenství. Tak to nemělo být.

	Japonští kriminalisté byli známí svou důkladností. I kdyby měli vše potřebné k Bradfordovu jednoznačnému usvědčení, i kdyby byli přesvědčeni o jeho vině, stejně sem měli přijít, aby znovu prověřili všechny možnosti, důkazy a motiv.

	Munroeová popadla druhou přilbu a naplnila další batoh několikadenní zásobou Bradfordova oblečení do práce, zkontrolovala okna i dveře a nechala je zavřené. Jídlo v ledničce už začínalo plesnivět, ale o to se bude muset postarat někdy jindy. Nejdřív zajela do hotelu, vyložila tam oblečení, a když vrátila baterii do telefonu, zjistila, že už uplynuly víc než dvě hodiny a Alina jí mezitím dvakrát volala.

	Munroeová zastavila před branou konzulátu. Dveře se rozletěly a Alina se vyřítila na ulici. Výraz v obličeji a řeč těla i laznačovaly, že pas nemá.

	Policisté ji pozorovali z dodávky.

	Munroeová vytáhla z batohu druhou helmu a narazila ji Alině na hlavu. „Zapneme to později,“ utrousila. „Teď nemluv, musíme jet.“

	Alina vklouzla za Munroeovou a pevně ji sevřela, když motorka nastartovala.

	Munroeová vyrazila pryč od konzulátu, pryč od hotelu i letiště a mířila ke Kjótu, kde se pohybovalo velké množství turistů s bílou pokožkou, takže tam pronásledovatelé Alinu tak snadno nenajdou.

	 


 

	DEN 7, 13:51 h

	Nádraží v Kjótu tvořila tři patra oceli a skla, obklopená víceúrovňovými obchodními domy a restauracemi. Munroeová vyvedla Alinu nahoru z podzemního parkoviště, hlavním vchodem ven a přes ulici do Starbucks. Velká krytá terasa i vnitřek kavárny byly plné cizinců, takže tam nebudou nápadné.

	Už přes čtyřiadvacet hodin nic nejedla a Alina možná ještě déle. Munroeová objednala z chladicí vitríny tolik jídla, že by stačilo pro čtyři osoby. Našly si stolek vzadu a Munroeová se mezi sousty zeptala: „Jak dlouho potrvá, než ti vydají pas?“ Alina sklopila zrak k jídlu. „Jak to víš?“

	„Znám místní byrokracii. Řeklas jim pravdu?“

	„To by mě tam zdrželi ještě déle kvůli výslechu a chtěli by to ohlásit na policii. Džiró by si mě mezitím našel jako podle mapy.“

	„Jak dlouho teda?“

	Alina sáhla do kabelky a podala Munroeové zbývající jeny a stvrzenku. „Dva dny.“

	Munroeová si prohlédla potvrzení a vrátila jí ho i s penězi zpátky. „Nech si to,“ prohlásila. „Vysadím tě u hotelu, mám práci.“

	Alině se zastavila ruka v půli cesty k ústům. Tiše a zoufale pronesla: „Prosím tě, vezmi mě s sebou.“

	„To není dobrý nápad.“

	„Prosím!“

	Munroeová zírala na stůl a mezi kousáním a polykáním zvažovala možnosti. Alina toho hodně viděla a hodně věděla. Vozit ji s sebou všem na očích bylo riskantní, ale stejně nebezpečné bylo nechat ji bezbrannou v hotelovém pokoji. „Kdybys viděla ty muže, co tu noc doprovázeli mého přítele do klubu, poznala bys je?“ zeptala se.

	Alina přikývla, až příliš energicky.

	Munroeová si povzdechla, přešla ji chuť k jídlu, břímě ji tížilo. Když výška a barva pleti svítí na každém kroku jako maják, tak jsou dva dny zatraceně dlouhá doba na uhlídání ženy před mužem, který si přeje její smrt.

	 


 

	DEN 7, 17:08 h

	Seděly na odpočívadle přes ulici od skleněného průčelí se zkoseným rohem a sledovaly parkoviště a vstup do podniku. Jakmile si Alina zvykla na příšeří a trochu se uvolnila, Munroeová jí podala zápisník a pero a zvedla se k odchodu.

	Alina ji popadla za zápěstí. Munroeová se jí vytrhla.

	Beze zvuku a bez vzlyků, jako by někdo otočil tajným kohoutkem, se Alině začaly po tvářích řinout slzy.

	Munroeová si dřepla, aby jí viděla do obličeje. Ten strach znala, kdysi ho prožívala, ale nikdy ne takovou bezmoc. „Musím pokračovat a vzít tě s sebou nemůžu,“ prohlásila.

	Alina otevřela ústa, ale nevyšla z nich žádná slova.

	„Máš vyndanou baterii z telefonu?“

	Alina přikývla.

	„Nikdo neví, kde jsi. Nikdo nemůže vidět, že tady sedíš schovaná v přítmí, a když tě nikdo neuvidí, Džiró tě nemůže najít.“

	Alina znovu přikývla.

	Munroeová poklepala na notýsek. „Kvůli tomuhle jsem tě vzala s sebou, namísto abych tě odvezla zpátky do hotelu,“ pokračovala. „Pokud uvidíš někoho povědomého, všechno si zapisuj: co měl na sobě, barvy, brýle, účes, jestli míří k autu nebo jde pěšky na vlak – i ty nejmenší podrobnosti, ano?“ Munroeová si sundala Bradfordovy hodinky a položila je Alině na koleno. „Jestli se do dvou hodin nevrátím, znamená to, že se už nevrátím vůbec, chápeš? Pokud tedy nepřijdu, vezmi si taxík, jeď na konzulát a zůstaň tam, dokud ti nevydají pas. Než ale uplynou dvě hodiny, nesmíš panikařit.“

	Alina si upřeně zírala na boty.

	„Ty nejsi bezmocná, Alino,“ dodala Munroeová a vstala. „Máš dost peněz, aby ses mohla schovávat, než dostaneš pas.“ Odmlčela se, vytáhla z boty ruličku bankovek a strčila ji Alině do ruky. „A můžeš si koupit lístek pryč odsud.“

	Alina sevřela ruličku v prstech, ale dál sledovala špičky svých bot. Munroeová se otočila, seběhla dolů po schodech a přešla přes ulici.

	Vrtalo jí hlavou, proč to na Bradforda nastražili.

	Hned za tím následovala otázka, proč ho vůbec najali: proč firma zcela soběstačná v ochraně tajných informací, působící v zemi, která bedlivě chrání svou pracovní sílu, vynaložila takovou námahu a najala si jako bezpečnostního poradce dodavatele ze zahraničí?

	Dnešek byl vyhrazen pro nejvyšší příčky potravního řetězce: pro muže, kteří částečně nebo celkově tahali za nitky, aby Bradforda získali.

	Munroeová vešla do vestibulu. Jestli to teď podělá, tak už nezbývá nikdo další, kdo by ten svinčík uklidil.

	U vstupního turniketu přejela legitimací nad čtečkou. Místní ochranka měla spoustu času zrušit jí přístup do firmy, ale kontrolka zablikala zeleně a závora se otevřela.

	Kanceláře pro zaměstnance úrovně C se nacházely ve druhém patře. Munroeová se vydala nahoru po schodech a hlavou jí přitom běžel zkrácený seznam jmen z Bradfordovy složky.

	Nejdřív narazila na dveře s jmenovkou Juzuru Tagawa: vedoucí Bezpečnostního operačního střediska a Bradfordův šéf.

	Bez zaklepání vešla dovnitř.

	Tuctově vyhlížející žena vzhlédla od monitoru zdobícího tuctový stůl. Vedle ní stálo několik kartotéčních skříní, které představovaly veškerý nábytek i výzdobu místnosti. Zdi byly stejně fádní a ošuntělé jako v Bradfordově kanceláři, jen bez odřené omítky.

	Munroeová se sklopeným zrakem a rukama volně spuštěnýma podél těla požádala, zda by mohla mluvit s Tagawou.

	„Nemá čas,“ odvětila žena.

	Munroeová zůstala mlčky stát u stolu a čekala.

	Žena k ní po chvíli opět vzhlédla a prohlásila: „Tagawa-san není k dispozici.“

	„Ano,“ přitakala Munroeová a ani se nehnula; její cizí původ jí dovoloval porušit etiketu.

	Po chvíli si ji žena znovu změřila nad obroučkami brýlí, a když Munroeová stále nic neříkala ani se neměla k odchodu, s podrážděným povzdechem se natáhla po sluchátku. Po krátkém rozhovoru vstala a otevřela dveře do šéfovy kanceláře.

	Juzuru Tagawa k ní zvedl oči od štosu papírů. Měl vyhrnuté rukávy u košile a kravatu nakřivo. Bylo mu něco po třicítce, rostlo mu břicho a vlasy měl sčesané přes začínající pleš. Posunkem pozval Munroeovou dovnitř, a když za sebou zavřela dveře, opět se vrátil ke svým lejstrům a dál si jí nevšímal.

	Čekala, stála v pohovu jako na vojně a prohlížela si místnost a muže, který se díky přesunu v řetězci velení stal nejdříve Bradfordovým a nyní i jejím šéfem.

	Tagawa těkal očima mezi papíry a obrazovkou počítače a pravou rukou přitom vyťukával doprovodný komentář na číselné klávesnici. Minuty plynuly. Konečně zvedl zrak, vstal a obešel stůl.

	Munroeová k němu napřáhla ruku, ačkoli kulturním zvyklostem by spíš odpovídala úklona.

	Tagawa jí rozpačitě potřásl dlaní a lámanou angličtinou ji pozdravil. Vypadal nesvůj, evidentně mu dělal problém cizí jazyk i její přítomnost.

	Bradford s sebou vždycky vodil Okadu jako tlumočníka.

	Munroeová zvedla bezpečnostní propustku zavěšenou na šňůrce kolem krku, aby si ji mohl lépe prohlédnout. Přechod do japonštiny by teď působil trapně a jen by situaci zhoršil, proto dál pokračovala anglicky.

	„Miles Bradford si mě najal k dokončení své práce,“ prohlásila.

	Tagawa pevně sevřel rty, zatímco studoval legitimaci, jako by se snažil zformulovat slova a vybavit si gramatiku z dlouholetého studia. Nakonec se uklonil a řekl: „Díky za příchod.“

	Udělal dlaní gesto ke dveřím, jako by dodával příště si sjednejte schůzku a přiveďte si tlumočníka. Nahlas řekl: „Promluvte s bezpečnostní, vy pomoct.“

	Munroeová při odchodu pocítila na zádech závan vzduchu ze dveří, které se za ní spěšně zavíraly.

	Cestou ven pokynula nevýrazné ženě v brýlích.

	Jednoho měla, zbývali dva.

	Noboru Kobajaši byl nadřízeným Taie Okady a byl by i Bradfordovým šéfem, kdyby Bradfordovu pozici nepřevedli pod Bezpečnostní operační středisko ve snaze oddělit výkonnou moc od zodpovědnosti. Lži, které se postupně staly pravdou, jí zajistily rychlejší a snazší přístup do Kobajašiho kanceláře – vždyť jde skutečně přímo od Juzurua Tagawy a skutečně má pro něj vzkaz.

	Kobajaši byl mladší než Tagawa. Ve své úřednické uniformě pozůstávající z tmavomodrého obleku s kravatou dokonale splňoval požadavky etikety, čišela z něj však jakási dravost a melírované nagelované vlasy prozrazovaly duši rebela.

	Mluvil plynně anglicky s přízvukem člověka, který před lety žil nebo studoval v zahraničí, a když mu Munroeová zopakovala delší a lépe formulovanou verzi úvodního proslovu, který pronesla o pár kanceláří vedle, Kobajaši zkřížil ruce na hrudi, posadil se na kraj psacího stolu a prohlížel si ji se směsicí samolibosti a zvědavosti.

	Pak natáhl ruku po legitimaci.

	Munroeová si sundala z krku šňůrku s bezpečnostní propustkou, podala mu ji a mlčky čekala, zatímco si ji Kobajaši prohlížel. Podobně jako předtím Tagawa nevypadal nijak překvapený její přítomností. Vrátil jí legitimaci a zeptal se: „Kdy vám tu zakázku zadal?“

	„Těsně předtím, než ho zatkli – nějakou dobu mi trvalo zorientovat se ve všech těch poznámkách, proto se vám oficiálně představuji až teď.“

	Kobajaši nápadně rychle zvedl hlavu. „On nechal nějaké poznámky? Myslel jsem, že policie jeho kancelář vyklidila.“

	„Předal mi je den předtím.“

	„Tak to bylo štěstí,“ poznamenal Kobajaši a vstal. „Aspoň máte na čem stavět – nebudeme muset začínat od úplného začátku. Máte už sjednaného nějakého prostředníka? Spolupracujete s…“ Odmlčel se a luskl prsty, jako by se snažil vybavit si jméno, ale zněl v tom falešný tón. „Kdo jen to byl?“ pokračoval. „Tai Okada, že?“

	„Vezmu to raději od začátku,“ oznámila Munroeová. „Pan Tagawa mi doporučil promluvit si s bezpečnostním oddělením. Právě si jdu dolů podat žádost.“

	„Já to zařídím,“ nabídl Kobajaši.

	Vyšel společně s ní z kanceláře a kráčel jí v patách na konec chodby. Munroeová cítila, jak se jí jeho oči zavrtávají do zad. Pokračovala v chůzi a jednou se otočila, ne aby se ujistila, že ji sleduje, protože to věděla, ale aby mu dala najevo, že o tom ví.

	Mávla na něj, on jí pozdrav opětoval a vrátil se do kanceláře. Munroeová šla dál se sklopenou hlavou a očima upřenýma do podlahy, pokoušela se odhalit přesný význam toho, co se právě odehrálo, prosít to skrz síto kulturních zvyklostí, které se vyhýbají přímosti a případnému konfliktu.

	Na Bradforda se nikdo ani jednou nezeptal.

	Dokázala by pochopit, že její příchod nikoho nepřekvapil – svědčilo to o dobré práci obou bezpečnostních oddělení a vysvětlovalo to, proč má stále aktivní propustku. Ačkoli však zmínka o vraždě a zatčení balancovala na hranici zdvořilosti, očekávala by, že se jí Kobajaši se svou dobrou angličtinou a znalostí poměrů v cizině alespoň zeptá na její dosavadní prax i a vazby s Bradfordem, zvlášť když mu k tomu sama poskytla příležitost.

	Stejně jako v dolní kanceláři to vypadalo, jako by Bradford nikdy neexistoval.

	 


 

	DEN 7, 17:36 h

	Z trojice mužů, které si Munroeová přišla prohlédnout zblízka a na vlastní oči, ji nejvíc zajímal Tacuo Nakamura, člen představenstva ALTEQ-Bio a jeden ze sedmi ředitelů společnosti, ten však byl právě mimo kancelář.

	Znala jeho obličej z firemních webových stránek, jeho životopis přeložený internetovým překladačem do příšerné angličtiny a jeho spojení s Bradfordem podle jména na smlouvě, na jejímž základě se Bradford dostal do Japonska.

	Bez Nakamury by sem Bradford nikdy nepřijel.

	Munroeová si sjednala schůzku přes jeho podřízené.

	Nejbližší volný termín měl za čtyři dny.

	Pak se vydala do přízemí do Okadova oddělení a legitimace jí umožnila přístup do místnosti plné monitorů, stejně jako předtím Bradfordovi.

	Okada nebyl přítomen, díky čemuž se vyhnula trapné konverzaci a on nemusel hrát hloupého, až ji nevyhnutelně pozná. Zdržela se tam jen tak dlouho, aby omrkla, s jakými hračkami si muži hrají, spočítala přítomné, zaznamenala výrazy v obličejích a řeč těla a pak se přesunula do dalšího oddělení, kde Bradford neměl žádné spojence.

	Její propustka fungovala i pro dveře druhého bezpečnostního oddělení.

	Když vstoupila dovnitř, zvedly se čtyři hlavy. Makoto Dillman u stolu nejvzdálenějšího od dveří vstal a vyšel jí naproti, stejně jako před několika týdny, když ji sem přivedl Bradford.

	Zastavil se těsně za hranicí jejího osobního prostoru a dřív, než stihl promluvit, k němu Munroeová napřáhla ruku. „Michael Munroe,“ oznámila, „subdodavatel ve smlouvě s Capstone. Navážu tam, kde skončil můj šéf Miles Bradford. Jsem tu jen na skok, představit se a dát o sobě vědět.“

	Dillman jí pevně stiskl ruku. „Makoto Dillman,“ představil se. „Vypadáte povědomě. Neznáme se odněkud?“

	Munroeová si vysvobodila dlaň z jeho sevření. „Pokud vím, tak ne,“ odvětila a potlačila chuť otřít si zpocenou ruku o kalhoty. „Před pár týdny tady byla se šéfem Vanessa, možná jste se s ní setkal. Jsme příbuzní, dost se podobáme jeden druhému.“ Rychle změnila téma: „Takže, posílá mě Kobajaši-san. Slíbil, že mi s vámi zařídí spolupráci, ale pokud máte nedostatek zaměstnanců, nemusíte s tím spěchat. Já na to nijak netlačím – většina mé práce se točí kolem lidí, nikoli písemností, i s mluveným projevem nemám problém.“

	„Opravdu?“ zeptal se Dillman a zkřížil ruce na hrudi. „Žijete už nějakou dobu v Japonsku?“

	„Studuju tady.“

	Dillman stál na samé hranici jejího osobního prostoru a s nepokrytým nepřátelstvím si ji měřil. Pak prohlásil: „Pochopil jsem to tak, že po té nešťastné události minulý týden se celá záležitost přesouvá zpátky na naše oddělení.“

	„Ano?“ zeptala se Munroeová a pokrčila rameny. „Copak já vím? Jsem jen cvičená opice. Jsem tu jen kvůli splnění úkolu, Macku. Nemám v úmyslu vám lézt do zelí.“

	Dillman se zachmuřil, jak očekávala, ale na rozdíl od Bradforda, který jen dráždil hada bosou nohou, mělo její popichování svůj účel.

	„Makoto nebo Dillman,“ opravil ji, „žádný Mack.“

	„Moje chyba,“ prohlásila natolik upřímně a omluvně, jak jen byla schopná. „Šéf o vás mluvil jako o Mackovi, proto jsem… No nic,“ dodala a znovu k němu natáhla ruku, jako by po té neúmyslné urážce hodlala vyklidit pole.

	„Nic se neděje,“ opáčil Dillman, trochu se uvolnil a o krok ustoupil z jejího osobního prostoru. Mávl k ostatním mužům v místnosti. „Znáte se už se členy týmu?“

	„Zatím ne, jsem tu krátce.“

	Dillman plynule přešel z angličtiny do japonštiny a změnu jazyka doprovázela i změna projevu: přísnější, tvrdší, autoritativnější. Představil zbývající tři zaměstnance podle hierarchie v oddělení: Šigeru Hara, Ken Suzuki a Juki Abe. Munroeová si každého z mužů přeměřila mnohem nenápadněji než Dillman předtím ji.

	Přišla sem podepsat dočasné příměří s Bradfordovým úhlavním nepřítelem, a jelikož získala víc, než doufala, otočila se k odchodu.

	Chloupky na zátylku se jí zježily ve zvířecí ostražitosti, instinkt varující kořist, že predátor je nablízku. „Poslyšte, Dillmane,“ dodala a ohlédla se uprostřed kroku. „Kdybyste mě potřeboval…“

	Roztržitě na ni pohlédl, myšlenky už mu bloudily jinde. „Bradfordova stará kancelář,“ řekl.

	„Takže o tom víte,“ konstatovala.

	Ostatní tři obličeje sledovaly její odchod.

	 


 

	DEN 7, 18:53 h

	Munroeová se vrátila na odpočívadlo devatenáct minut před časovým limitem. Alina se usmála, obličejem jí probleskla směs úlevy s úzkostí. Munroeová se posadila vedle ní a nahlédla do otevřeného zápisníku, který měla Alina položený na klíně.

	„Nic?“

	Alina zavrtěla hlavou. „Byl tady klid.“

	Najít tímhle způsobem muže, kteří byli s Bradfordem v baru tu noc, kdy mu sebrali opasek, by bylo příliš snadné, příliš velké štěstí. Munroeová vstala a prohlásila: „Jdeme.“

	Vracely se do hotelu oklikou, po náhodně zvolených ulicích a matoucími objížďkami pro případ, že by Munroeovou náhodou někdo sledoval z firemní budovy na schodiště s odpočívadlem a odtud k motorce. Cestou dávala bedlivý pozor na chodce, policisty i nenadálé překážky v podobě nákladních kol a zásobovacích aut.

	Letní bouřka znamenala další zdržení a zároveň i bezpečnostní opatření, které jim umožnilo sehnat si něco k snědku. Obloha začínala šednout, když Munroeová vjížděla do krytého hotelového parkoviště.

	Slezla z motorky a stála s přilbou pod paží, když ucítila stejné varovné mrazení v zátylku, tentýž zvířecí instinkt jako před několika hodinami, pocit, že ji někdo sleduje, že je kořistí. Na druhé straně motocyklu si Alina rozepínala a sundávala helmu. Munroeová se dotkla její paže, aby upoutala její pozornost, a přitiskla si ukazovák ke rtům.

	Ukázala hlavou za betonový sloup a očima Alině naznačila, ať se jde schovat. Alina bez ohlédnutí zmizela z dohledu. Munroeová zavřela oči a soustředěně vdechovala atmosféru parkoviště, zkoumala smyslové vjemy, aby zjistila, co se jí děje za zády.

	Někdo si tu na ni počkal.

	Museli ji sledovat, když vjížděla s motorkou dovnitř, a pravděpodobně viděli Alinu, jak se utíká schovat. Kdo hledá, najde, a oni si ji teď přišli vyzvednout a zabít, přesně jak to Alina předpovídala.

	Munroeová si klekla na koleno vedle motorky a rukávem leštila škrábance a šmouhy, zatímco z obou konců parkoviště se blížily kroky: přesně načasovaný rytmus, který prozrazoval, že příchozí zkoordinovali svůj postup. Sedm dní zoufalství, ukradeného života a ukradené lásky, sedm dní potřeby chránit a mstít, se natahovalo z temných zákoutí jako špinavé ruce zpoza mříží kobky, domáhající se propuštění.

	Naděje v blížícím se útoku otevřela stavidla zuřivosti.

	Čas zpomalil a zvuk se zkomprimoval do melodie vody odkapávající z betonových zdí na podlahu, do spršky stříkající od pneumatik auta projíždějícího venku, do dětského smíchu v dálce.

	A kroky, tři páry kroků se k ní opatrně zezadu přibližovaly. Munroeová čekala, soustředila se na odraz v červené kapotě motorky. Za hlavou měla dlouhé stíny trubek ve zvednutých rukou jako baseballové pálky připravené před nadhozem, které se s každým dalším krokem prodlužovaly a natahovaly.

	Munroeová počítala údery srdce a vnímala rytmus. Pak se bleskurychle odkutálela.

	Kovové trubky tvrdě dopadly do prázdna, kde ještě před kratičkým okamžikem klečela. Vymrštila se, plnou vahou a setrvačností se vrhla dozadu a prudce přitom švihla helmou, kterou držela za chránič brady. Muž vpravo uhnul. Skrčil se příliš pomalu, zareagoval pozdě.

	Přilba ho třískla do hlavy. Sesunul se k zemi.

	Čas se rozmazal a ztratil význam.

	Minulost se vrstvila na přítomnosti, úder za úderem; rychlost, schopnost reagovat a bránit se, vzkříšená z těch mnoha nocí ve tmě, kdy jí nemilosrdnost a krutost pomohly přežít, protože zemřít kategoricky odmítala.

	Jenže tohle bylo špatně, všechno špatně.

	Cítila to při každém rozmáchnutí, při každém úskoku i vykrytí úderu.

	Tihle muži nebyli minulost, nebyli dokonce ani přítomnost.

	Nechyběla jim arogance, ale technika; nebyli to bojovníci.

	Čekala, až na ni znovu zaútočí.

	Namísto toho si vyměnili pohled, nervózní, mimo scénář: pěšáci, kteří ji vyzvali na zápas, ale nebyl to boj, po jakém prahla.

	Dunění válečných bubnů v její hrudi zesílilo.

	Hnala je proti nim touha po uvolnění, po bolesti.

	Namířila kovovou trubku na jednoho z nich, aby mu naznačila, že si ho vybrala za cíl útoku. Udělal pár kroků k východu z parkoviště.

	Periferním viděním zahlédla stín: blížil se jeho parťák. Munroeová se otočila, rozmáchla a zasáhla ho železnou trubkou do ramene: žádná velká bolest, jen půlvteřinové odvedení pozornosti. Muž úder opětoval a vydal se jí tím napospas jako hlupák. Uhnula, skrčila se a přetáhla ho přes holeň: ochromující bolest, nesnesitelná muka, to věděla.

	Vykroutila mu železnou trubku z ruky a prudce ho praštila do žeber. Otevřel ústa v němém výkřiku a padl na kolena. Udeřila ho znovu a prudce se otočila k jeho kumpánovi, který o pár kroků couvl. Zatěkal očima od ní ke svým parťákům, otočil se a utíkal.

	Ten zraněný se poraženecky odvlekl pryč a Munroeová zůstala stát na místě, pevná jako skála, očima ho sledovala a snažila se rozdýchat nutkání udeřit znovu, zasadit mu poslední ránu a dokončit to, co začala. Pak i on zmizel.

	Kdesi na hraně vědomí jí bolestivě tepalo v rameni.

	S trubkou v každé ruce zamířila k muži v bezvědomí. Kopla do něj, veškerou zlost a pocit marnosti namířila tam, kde to bylo nejméně účinné, a stoupla si nad něj. Botou ho obrátila na záda.

	Mohlo mu být kolem dvaceti, měřil asi sto sedmdesát centimetrů, samá kost a šlacha a na hlavě stylový účes. V prostoru parkoviště rozléhajícím se ozvěnou se ozvaly šouravé kroky a zašustění oděvu: nenápadné a kradmé pohyby. Munroeová si klekla, položila kovové trubky k tělu a bez otočení řekla: „Už můžeš vylézt.“

	Alina pomalu vyšla a stoupla si vedle ní.

	„Poznáváš ho?“ zeptala se Munroeová.

	Alina zavrtěla hlavou, klekla si k tělu, třesoucími se prsty rozepnula muži košili a roztáhla ji. Vzhlédla k Munroeové a ve tváři se jí zračilo překvapení. Téměř šeptem pronesla: „Žádné tetování.“

	„Úžasné,“ odtušila Munroeová.

	Pak dodala: „Odjíždíme. Vem si věci.“

	Alina prošla kolem motorky a sebrala z podlahy druhou přilbu. Munroeová pohmatem zkontrolovala muži puls a přiložila mu ucho k hrudi, kde mu silně a pravidelně bilo srdce. Nadzvedla mu víčka a zkontrolovala panenky. Až se probere, bude ho šíleně bolet hlava, ale aspoň ho nezabila.

	Prohledala mu kapsy, pátrala po telefonu, peněžence, nějakém průkazu totožnosti, ale nic nenašla. Podívala se, zda nemá zničené zuby, ale chrup měl čistý. Zkontrolovala vpichy na pažích. Žádné nenašla, ale to ještě nevylučovalo jako motiv závislost, která dotyčného dohnala k tomu, aby nastavoval krk za někoho jiného. Stejný efekt měly peníze.

	Zírala na jeho pokožku, čistou a neposkvrněnou.

	Bez tetování, ale to samo o sobě ještě nic neznamenalo.

	Ze stejného důvodu, proč si členové organizovaného zločinu potrpěli na tetování, se mu jiní vyhýbali. Tradiční japonské letování irezumi, inkoust vpichovaný bod po bodu jehlou pod kůži, bylo bolestivé, časově náročné a drahé: odznak cti a mužnosti, znamení psance. Tetování představovalo takové kulturní Mibu, že veřejné bazény, posilovny a lázně – místa, kde je vidět nahá kůže – zakazovaly potetovaným vstup a politici v honbě za čarodějnicemi vyzývali veřejnost, už tak trpící fóbií z tetování, aby potetovaní zaměstnanci dostali výpověď.

	Chybějící tetování nebylo tím důkazem, který by naznačoval, že tito útočníci nepatří do ranku Džiróových mužů; byla to jejich měkkost. Takovíhle kluci se siláckým vystupováním, ale malými zkušenostmi si na ni neměli co troufnout a ona nedokázala odhadnout, kdo je poslal.

	Munroeová hleděla k východu, kam zmizeli zbývající dva. Byli dílkem skládačky, který nikam nezapadal a vyvolával otázky, jaké si ještě ani nezačala klást – například jak je vůbec možné, že tady číhali, že na ni čekali s dostatečným předstihem před jejím příjezdem.

	 

	Munroeová projížděla ulicemi jen tak nazdařbůh, pomalu, aby kompenzovala svou nesoustředěnost vyvolanou poklesem hladiny adrenalinu. Pokaždé, když míjely nějaký hotel, Alina jí poklepala po rameně, a jakmile Munroeová konečně našla jeden, co se jí zamlouval, zajela s motorkou o pár bloků dál a tam ji nechala.

	Recepce byla v prvním patře a přes Alininy protesty ji Munroeová nechala čekat dole. Vyzvedla klíč, vrátila se do přízemí pro Alinu a nahoru vyjely výtahem, aby se vyhnuly vstupnímu vestibulu a všetečným očím, které by si nápadnou blondýnu mohly zapamatovat. Pokoj byl trošku větší a trošku ošuntělejší než ta stísněná krychle, která byla jejich předchozím útočištěm.

	Munroeová se opět měla k odchodu.

	Alina se s vytřeštěnýma očima chraptivě zeptala: „Kam jdeš?“

	„Posbírat věci, co jsme za sebou nechaly.“

	Alina vstala, natáhla se po botách, popadla kabelku a přitiskla si ji na prsa. Munroeové docházela trpělivost, vyčerpala už svou kapacitu dělat chůvu. „Klidně zvládnu ještě jednu na kládačku, máš zájem?“ vyjela na ni.

	Alina padla na postel a stočila se do klubíčka jako malé dítě. Upírala na Munroeovou rudé oči a tvářila se ublíženě. Munroeová vypochodovala na chodbu, zamířila ke schodům a ozvěnou se za ní neslo třísknutí dveří.

	 


 

	DEN 7, 21:04 h

	Jejich bývalý hotelový pokoj byl netknutý, všechno zůstalo tak, jak to nechaly, což znamenalo, že hoši s kovovými trubkami omezili svou působnost na parkoviště. Munroeová odlepila ze zdi své nákresy a každý arch co nejpečlivěji složila. Sbalila přenosný počítač a naplnila věcmi oba batohy.

	Aby to všechno pobrala, bude muset přijet ještě jednou. Přepadl ji pocit marnosti. Tyhle věci potřebovala jen dočasně, klidně by je tam mohla nechat, kdyby měla peněz a času na rozdávání. Pro zbytek se vrátí, až už nebude mít na starost Alinu.

	 

	Alina zvedla hlavu, když Munroeová vešla do dveří. Munroeová pustila batohy na podlahu. „Osprchuj se a snaž se trochu vyspat,“ doporučila Alině. „Začínáme brzy ráno.“

	Alina trucovitě jako dítě vypnula televizi a odnesla si naditou kabelku do koupelny. Za pár minut se ozval zvuk tekoucí vody a Munroeová vytáhla počítač, připojila se k wifi, otevřela telefonickou aplikaci a vytočila číslo, které jí poslala Samantha Walkerová. Patřilo Warrenu Greenovi, kontaktní osobě z armády, který figuroval jako druhý účastník v přepisech Bradfordových telefonických hovorů. Konečně se jí povedlo sladit rozdíl časových pásem a mohla se začít zabývat touto stopou.

	Jakmile došlo ke spojení, Munroeová oznámila: „Miles Bradford, volám z Japonska. Vyřiďte prosím Warrenovi, že je to naléhavé.“

	„Pan Green je na schůzce,“ odvětil příjemný hlas. „Zanechte prosím vzkaz.“

	„Kdy se má vrátit?“

	„Po jedenácté.“

	„Zkusím to později. Dejte mu prosím vědět, že budu volat.“

	Telefonní spojení se přerušilo. Munroeová zaklapla víko notebooku a s proudem vzduchu ze sebe vyfoukla i vyčerpání a podrážděnost. Pravda o účelu Bradfordových telefonních hovorů – pokud se k ní vůbec někdy dopracuje –, sice Bradfordovi v tuto chvíli nepomůže, ale aspoň bude mít o jednu nášlapnou minu méně, až se začne prodírat houštinou lží.

	Munroeová vstala a odsunula televizor na konec stolu. Rozložila nákresy, vyrovnala archy papíru a nalepila síť vzájemných spojitostí na zeď jako předtím. Otázky zůstávaly stejné, neúnavně volaly po odpovědích a po útoku na parkovišti se vynořily další.

	Rozmáchlým písmem si zapsala na lísteček mladíky se železnými trubkami a náhodně ho přilípla mezi ostatní. Pak se posadila na židli, zhoupla se dozadu s rukama za hlavou a dumala nad skládačkou, jejíž dílky právě někdo rozházel a promíchal.

	Nořila se dolů, stále hlouběji, mimo zmatek a chaos, do mysli špiona a zloděje v jedné osobě. Stala se dirigentem tohoto orchestru mystifikace, stala se lupičem. Myšlenky, které jí vrtaly hlavou, rozpory a nesrovnalosti, jež zatlačila do pozadí během posledních dvou dnů, kdy byla v neustálém pohybu, začaly postupně vybublávat na povrch.

	Munroeová otevřela oči, chvíli zírala na schéma na zdi a pak vstala.

	Dokázala pochopit, proč na Bradforda ušili boudu. Jestliže se dostal blízko, pokud už mu chyběl jen krůček k odhalení pravdy anebo už něco objevil, aniž by si uvědomoval, co drží v ruce, pak bylo potřeba ho odstranit. Ano, vražda by dávala smysl – kdyby ovšem byl její obětí Bradford.

	Jenže hodit na Bradforda vraždu třetí osoby ve stejném podniku, kde byl nasazený špion – ne, to nesedělo.

	To by přece bylo kálení do vlastního hnízda.

	Pokud byl do firmy skutečně nasazen průmyslový špion a pokud byla ta krádež technologie skutečným problémem a ne pouhou zástěrkou ke zničení Bradforda jako obětního beránka za něco jiného, pak ten špion musel ze všeho nejvíc toužit po neviditelnosti.

	Policejní vyšetřování probíhající ve firemních prostorách k neviditelnosti nepřispívalo. Hlodající podezření mezi spolupracovníky k neviditelnosti nepřispívalo. A přesto ve firmě zavraždili ženu – Číňanku – tak, aby vina padla na Bradforda.

	Munroeová si v duchu znovu přehrála jeho slova: Šéfové jsou skálopevně přesvědčeni, že ty krádeže jsou čínská záležitost. Bradford použil množné číslo, jako by stejný názor zastávala celá řada vedoucích pracovníků.

	Myslím, že někdo pátrá po něčem, o čem já nemám ani tušení, řekl tenkrát, že využívá mé přítomnosti k vykouření nepřítele z díry, jako klín k rozštípnutí polena, jako strašáka do zelí k odvedení pozornosti. Když se ho ptala, jestli má tušení, kdo nebo co to je, odpověděl vyhýbavě, ale pak jí nechal externí disk se třemi seznamy podezřelých. Ta Číňanka na žádném z nich nebyla.

	 


 

	DEN 8, 5:30 h

	Za tmy před úsvitem stála Munroeová u postele a pozorovala spící Alinu s rukou přehozenou přes hlavu a blonďatými vlasy zamotanými mezi přikrývkou a polštářem. Uvažovala o útěku na svobodu; mohla by napsat vzkaz, nechat ji jeden den o samotě. Nakonec jí to pocit pro povinnost nedovolil, slíbila přece, že ji ochrání.

	Ulice byly stále ospalé a prázdné, když dorazily na odpočívadlo naproti firmě. Munroeová počkala, až se Alina usadí, a pak ji tam nechala se zápisníkem a igelitkou plnou jídla a pití, které nakoupily cestou v konbini.

	Úderem sedmé vkročila do širokých prosklených dveří, dříve než většina zaměstnanců kromě těch nejhorlivějších, a vyšla po schodech nahoru. Klikatými chodbami zamířila k zadní části budovy do výzkumné a vývojové laboratoře, kde nebyla potřebná prověrka vyššího stupně.

	Zůstala stát na chodbě, která se větvila k laboratoři, a strávila padesát minut zdvořilým pokyvováním a zdravením kolemjdoucích zaměstnanců, dokud se neobjevil její objekt zájmu: bílá blůza a nevýrazná šedá sukně, stejně jako všechny ostatní ženy v budově, a krátké černé vlasy stažené do spony, přesně jako v den, kdy ji na ni Bradford poprvé upozornil. Dvě Číňanky tenkrát společně obědvaly a jedna z nich je ještě naživu.

	Žena bázlivě ustoupila, když se k ní Munroeová blížila, a přikrčila se, jako by ji zahnal ke zdi útočící pes.

	Munroeová jí ukázala legitimaci a žena zbledla a cosi zašeptala na protest.

	„Policie už se mnou mluvila,“ namítla. Hovořila plynnou japonštinou, jen s nepatrným přízvukem. „Už jsem odpovídala i na otázky příslušníků bezpečnostního oddělení.“

	Munroeová se dotkla jejího lokte a nenápadněji postrkovala zpátky na hlavní chodbu. „Nezdržím vás dlouho,“ slibovala.

	Ostatní zaměstnanci je míjeli a bezostyšně na ně civěli. Žena se rychle rozhlédla doprava a doleva, jako by hledala pomoc, ale nebránila se a poslušně kráčela vpřed.

	Munroeová ji vedla dolů po schodech do zasedací místnosti, kam ji den po Bradfordově zatčení vzal Okada. Znal rozmístění odposlouchávacích zařízení v budově lépe než kdo jiný, a pokud ta místnost byla dost dobrá pro něj, jistě postačí i pro její účely.

	Munroeová otevřela dveře a žena s vytřeštěnýma očima a sevřenými čelistmi si šla sednout na nejvzdálenější židli. Kabelku si křečovitě tiskla k hrudi.

	Munroeová odtáhla druhou židli od zdi a natočila ji tak, aby seděla šikmo k ženě a bránila jí ve výhledu na dveře. Téměř se dotýkaly koleny, ale neseděly u sebe tak blízko, aby to překračovalo hranice slušnosti. Munroeová se k ženě naklonila a řekla: „Nebojte se, vy jste se do žádných potíží nedostala. Jsem tady u firmy jen krátce. Vy jste tu mnohem déle, takže možná se mám bát spíš já vás.“

	Ženě přelétl po obličeji náznak úsměvu a polkla. „Já se nebojím,“ odpověděla. Její napjatý postoj a mělký dech však naznačovaly opak.

	Munroeová pokračovala přátelským a uklidňujícím tónem: „Už vás musí unavovat poslouchat stejné otázky pořád dokola. Mám ještě pár dalších – pro mě jsou nové, ale pokud jsou pro vás už staré, povíte mi to? Ať zbytečně neztrácíme čas?“

	Žena znovu přikývla a přestala tak křečovitě svírat kabelku.

	Munroeová pokračovala: „Řekněte mi prosím své jméno, jen pro kontrolu, že vše souhlasí.“

	„Siao Wej,“ odvětila žena.

	Munroeová se usmála a řekla: „Vidíte? Je to tak snadné.“

	Žena jí věnovala další slabounký záchvěv úsměvu.

	Munroeová pokračovala: „Policie a příslušníci bezpečnostního oddělení se vás vyptávali na pracovní návyky Mej-lin, na její přátele a osobní život, ale zřejmě se nezeptali, zda měla s někým poměr.“

	Oběť byla zavražděná uvnitř firmy a našli ji na únikovém požárním schodišti, přesto nikdo neslyšel volání o pomoc a nikde nebyly žádné známky zápasu – ani ta nejmenší částečka kůže za jejími nehty, která by Bradforda uchránila před situací, v jaké se nyní ocitl. Zdálo se, že žena zemřela rukou někoho, komu důvěřovala a nebála se dát si s ním schůzku na odlehlém místě.

	Oběť nebyla vdaná, takže dotaz na milence představoval vhodný začátek. Munroeová využívala techniku chladného čtení – počínala si jako jasnovidec, který se u svého protějšku snaží vzbudit dojem, že ví víc, než je ve skutečnosti pravda. Vycházela přitom z logického předpokladu a na základě ženiných odpovědí a řeči těla korigovala směr hovoru. Na správnosti odpovědí tolik nezáleželo, nejdůležitější bylo, aby se žena cítila příjemně a Munroeová nakonec mohla oddělit zrno od plev, pravdu od lži.

	Žena si poposedla na židli a zašeptala: „Ano, ptali se.“

	„Ale vy jste jim řekla, že nic nevíte, že?“ konstatovala Munroeová.

	Žena přikývla.

	Munroeová pokračovala: „Byly jste s Mej-lin dobré kamarádky. Možná vám neřekla, kdo byl její přítel, ale určitě o něm víte něco, o čem jste se zatím nezmínila.“

	Žena pevněji sevřela kabelku, a když zvedla oči, měla v nich strach.

	Munroeová jí jemně položila ruku na rameno a prohlásila: „Není to vaše chyba, že neuměli klást ty správné otázky.“ Na okamžik se odmlčela. „Mej-linin přítel tady také pracuje, že? Možná to byl někdo významný, a tak museli svůj vztah tajit.“

	Žena přikývla a špitla: „Ano.“

	„Víte, proč to museli držet v tajnosti?“

	„Tak jak říkáte, protože on tady pracoval a byl významný a nikdo je spolu nesměl vidět.“

	„Kvůli jeho ženě?“

	„Já nevím.“

	„Mej-lin takový vztah vyhovoval?“

	„Částečně.“

	„Musí být těžké tajit vztah – Mej-lin asi bývala občas smutná.“

	Siao Wej přikývla.

	Munroeová chvilku počkala a pak se zeptala: „Byl na ni její přítel aspoň hodný? Choval se k ní hezky?“

	Žena mírně ztuhla. „Někdy,“ odpověděla.

	Munroeová poznamenala: „Mej-lin měla modřiny.“

	„Upadla.“

	„Tomu sama nevěříte.“

	Žena nepřestávala zírat do země. „Nechtěla o tom se mnou mluvit.“

	„Potom jste jí nemohla pomoct,“ prohlásila Munroeová, „ale měla jste možnost uvést věci na pravou míru po jejím zavraždění. Policie se přece ptala na její vztahy. Tehdy jste jim mohla povědět o jejím příteli a o těch modřinách.“

	„Oni se vyptávali jenom na toho cizince z bezpečnostního oddělení, zajímalo je, jestli s ní chodil, jestli někdy projevil vztek nebo žárlivost. Řekla jsem jim, že o tom cizinci nic nevím, že přítel Mej-lin byl Japonec, ale že neznám jeho jméno a nic o něm nevím.“

	„Ptali se, jestli tady pracuje?“

	„Zajímali se hlavně o toho cizince.“

	„A co příslušníci bezpečnostního oddělení?“

	„Ti se na to neptali vůbec.“

	Munroeová se znovu naklonila dopředu, tak blízko, až cítila pach strachu na ženině kůži. „Dám vám ještě jednu otázku,“ pronesla, „a neexistuje na ni špatná ani správná odpověď. Kdybyste policistům řekla, koho z vraždy Mej-lin podezíráte, myslíte, že by vám věřili?“

	Žena zůstala sedět se sklopenýma očima a nehýbala se. Dlouho nepromluvila. Nakonec zašeptala: „Jsem cizinka a Mej-lin byla taky cizinka.“ Zvedla zrak a tentokrát jí naléhavě pohlédla do očí, téměř prosebně. „Jsme cizí, a co hůř, jsme Číňanky. Když jim povím, že její přítel má důležité postavení ve firmě, proč by mě měli poslouchat?“

	Opravdu, proč? Bez ohledu na hranice a kulturní, rasovou či náboženskou příslušnost mohou za všechny problémy a potíže vždycky ti druzí, lidé vidí smítko v oku toho druhého a nevidí břevno v oku svém.

	Vždycky existovali ti druzí, kteří se dali přehlížet a ponižovat. Vždycky.

	A v této zemi, kde téměř devadesát devět procent populace sdílí stejnou kulturu a národní identitu, se outsideři jakéhokoli druhu stanou snadným terčem, jsou ti druzí.

	Oběť byla ta druhá.

	Bradford byl ten druhý.

	Munroeová jí znovu položila ruku na rameno a řekla: „Pokud to pro vás něco znamená, já vám věřím. Chápu, že se možná bojíte, že přijdete o práci – možná dokonce i o život jako Mej-lin.“

	Žena se chabě usmála.

	„Jste velice statečná,“ dodala Munroeová.

	Žena zrudla a sklopila oči zpátky k podlaze.

	„Žádné další otázky už nemám,“ prohlásila Munroeová. „Můžeme uzavřít dohodu. Vaši kolegové vědí, že jste se mnou mluvila, což znamená, že za chvíli o tom budou vědět všichni a začnou se šířit drby. Povězte jim, že mě zajímal ten muž v kovbojském klobouku, protože mám podezření, že měl s Mej-lin poměr. Když se někdo zeptá mě, odpovím stejně.“

	Ženin dech se zklidnil a uvolnila strnulá ramena, jako by uvěřila, že svět bude zase v pořádku. Munroeová dodala: „Pokud se vás bude někdo vyptávat, je to proto, že se bojí toho, co jste mi mohla říct.“ Podala jí Bradfordovu vizitku, na níž přeškrtala jeho telefonní číslo a dopsala své. „Kdybyste měla strach, jistě najdete způsob, jak mi dát vědět. Ochráním vaše tajemství.“

	 


 

	DEN 8, 16:30 h

	Munroeová seděla s Alinou na odpočívadle schodiště, celá propocená, a čekala, jestli si Alina nevšimne někoho, kdo byl s Bradfordem v klubu tu noc, kdy mu ukradli opasek.

	Ze dveří podniku vyšli dva muži. Alina se napřímila, vyhrkla „Jé!“, vzápětí si povzdechla a řekla: „Ne.“

	Další falešně pozitivní výsledek.

	Po prvních třech už Munroeová ten zbytek ignorovala.

	Uplynula další bezvýsledná půlhodina a Munroeová prohlásila: „Dneska v noci budu pracovat dlouho, až do rána. Je to záležitost takového charakteru, že bude lepší, když zůstaneš v hotelu.“

	Alina sevřela rty. Objala si rukama kolena a prohlásila: „Půjdu s tebou.“

	„V hotelu budeš ve větším bezpečí.“

	Uplynulo několik minut ticha. Pak Alina promluvila, jako by navazovala na to, o čem se bavily předtím: „Půjdu s tebou.“

	Munroeová na ni pohlédla. „V hotelu jsi na jednom místě, za zamčenými dveřmi. Když půjdeš se mnou, nemůžu ti zaručit, že se ti nic nestane. Pokud se něco zvrtne, může se stát, že tě tam budu muset nechat.“

	Alina zadumaně přikývla a prohlásila: „Džiró si mě najde v hotelu a co potom? Budu tam zavřená sama v pokoji a jeho nikdo neuvidí přicházet ani odcházet.“

	„Džiró nemá žádné stopy, podle kterých by tě našel.“

	„Tebe si našli i beze stop.“

	„To je něco jiného,“ namítla Munroeová a obrátila se zpátky ke vchodu do podniku.

	„Má vynikající styky,“ pokračovala Alina. „Vláda. Policie. Podnikatelská sféra. Je to jako malá armáda, která ho poslouchá na slovo. Musí ze mě udělat exemplární případ. My ho sice nevidíme, ale jeho lidé mají oči všude a já nechci být v hotelu sama, až přijdou jeho muži.“

	Dveře budovy se opět otevřely. Alina zvedla oči, ale zase nic.

	Zůstaly na odpočívadle do konce pracovní doby. Munroeová pak přivezla ninju a zaparkovala ji vedle budovy u chodníku pro pěší, kde už stálo několik kol a jeden skútr. Přišel večer, obloha potemněla a krátce po deváté odešel Okada z práce se skupinkou několika mužů.

	Munroeová šťouchla do Aliny a společně seběhly po schodech k motorce, náhlá akce po tak dlouhém čekání. Okada a jeho kolegové odjeli ve dvou autech a Munroeová je sledovala, nechávala mezi nimi dlouhou řadu vozidel.

	Dvanáctihodinová pracovní doba v kanceláři nestačila. Nyní následovaly přesčasy v barech, které představovaly decentnější formu nočních klubů, v karaoke klubech, nočních klubech s hosteskami nebo v tradičních hospůdkách zvaných izakaja.

	Po několika kilometrech dorazili k pruhu asfaltu u silnice, dost širokému, aby se na něj dalo vjet autem. Oba vozy zastavily. U parkoviště stála osamělá budova, stará a ošuntělá, s dřevěnými stěnami a střechou z pálených tašek. Neonová zářivka u dveří a okna kontrastovala s mírným světlem papírových lampiónů zavěšených pod střechou. Munroeová projela kolem a pokračovala v jízdě.

	Jakmile se naskytla díra v provozu, otočila se do protisměru a zajela s ninjou do úzké uličky mezi budovami o kousek výš v ulici. Bradford si nedělal legraci, když prohlašoval, jak je vděčný za své malé autíčko, i to však potřebovalo běžné parkovací místo.

	Munroeová si sundala helmu a Alina následovala jejího příkladu, na nic se neptala, nesnažila se zapřádat rozhovor, přesto však její přítomnost Munroeovou tlačila jako kámen v botě.

	Okada odešel z baru krátce po jedenácté, zatímco zbytek jeho kolegů tam ještě zůstal. Nepotácel se, ale střízlivý zjevně nebyl. Zasunul klíč do zapalování a Munroeová se usmála. V kultuře, kde na prvním místě stojí dodržování pravidel, byl Okada rebel – nebo aspoň neposlušný občan.

	V Japonsku se opilost na veřejnosti nepovažovala za zavrženíhodnou, při nákupu alkoholu se jen zřídka vyžadoval průkaz totožnosti, přivíraly se oči nad pitím mladistvých a na opíjení se pohlíželo jako na pojistný ventil: společensky přijatelná omluva pro neomluvitelné chování.

	K řízení pod vlivem čehokoli však platila nulová tolerance.

	Luxusní restaurace a izakaje často odmítaly podávat alkoholické nápoje řidičům. Kontrolní policejní stanoviště pro měření alkoholu v dechu byla běžnou záležitostí. Pouhým usednutím za volant Okada riskoval ztrátu řidičáku, pokutu a několik let vězení. Munroeová ho sledovala; mířil na východ k horám, stejným směrem, jakým jeli tu noc, kdy byl zatčen Bradford.

	V kopcích odbočil a ocitli se ve čtvrti hranatých moderních domků, úhledných a upravených, namačkaných těsně na sebe v dlouhých řadách podél jednoproudých vozovek.

	Munroeová zvětšila odstup a sledovala odraz Okadových zadních světel na vozovce, který ji naváděl správným směrem při opožděných odbočkách. Zastavila před vjezdem do jeho ulice, nechala Alinu čekat u motorky a šla se podívat, jak Okada couvá do prostoru mezi pouliční lampou a domem. Parkovací místo bylo tak úzké, že v Dallasu by bylo vyhrazeno pro motocykly. Vystoupil z vozu a zamířil po cestičce lemované živým plotem ke vstupním dveřím. V patře se rozsvítilo.

	Munroeová se vrátila k Alině a odtlačila motorku pryč.

	Světlo nahoře patřilo Okadově ženě, která se probudila, aby přivítala manžela doma, ohřála mu jídlo a připravila lázeň ófuro. Zatímco on bude večeřet, přepere mu prádlo a po jídle po něm uklidí. Pokud dodržuje tradice, vstane znovu za pět hodin, připraví mu krabičku bentó, kterou si vezme do práce namísto oběda, a nachystá mu oblečení.

	Věci se měnily, ale mnohé ženy stále dodržovaly staré obyčeje: některé ze zvyku, jiné kvůli diktátu kultury, další proto, že tradice poutala manželky k jejich mužům, rodině a bezpočtu časově náročných pravidel a společenských rolí, a některé proto, že manželství – bez ohledu na ženino vzdělání, schopnosti, ambice či hodnotu – znamenalo smrtící ránu pro její kariéru, po níž ji čeká brzký vyhazov a nezbude jí žádná jiná možnost. Světlo za Okadovým oknem však naznačovalo pouze to, že jeho žena, která už předtím nakrmila a vykoupala děti, uložila je a šla si sama lehnout, po jeho návratu domů znovu vstala.

	O několik ulic dál Munroeová objevila park s dětským hřištěm a čekala tam, využila lavičku namísto postele, ignorovala Alinu, pozorovala hvězdy a dovolila paměti, aby se toulala jen tak nazdařbůh. Když noc dostatečně pokročila, Munroeová vstala, nechala Alinu u ninji a vykročila podél pouličních lamp k Okadovu malému modrému nissanu.

	 


 

	DEN 9, 0:19 h

	Munroeová se opatrně vkradla za Okadův vůz, pod přístřešek pro auto a do prostoru mezi stěnou domu a sousedovým plotem porostlým popínavými rostlinami. Nabrala hrst štěrku a vysypala jej na zem.

	Žádné štěkání. Žádné rozsvěcení světel. Žádné otevírání oken.

	Hodila pár kamínků na betonové schody vedoucí k posuvným dveřím a další do mezer mezi obložením základů. Dům zůstával tichý.

	Vyzkoušela posuvnou síť proti hmyzu u bočních dveří, které zůstaly pootevřené kvůli větrání. Síť se otevřela. Okadovi se podobně jako spousta majitelů domů v Japonsku neobtěžovali se zamykáním dveří ani oken.

	Zula si boty, vzala je do ruky a vešla do jediné místnosti rozdělené jídelním stolem na dokonale uklizenou kuchyň na jedné straně a otevřený obývací prostor na druhé. Koše s dětskými hračkami a herními ovladači zabíraly skoro tolik místa jako nízký konferenční stolek a sedačka. Znehybněla a ujistila se, že přízemí je prázdné, pak vklouzla do chodbičky, prošla kolem předsíňky zvané genkan a po úzkých točitých schodech zamířila nahoru, zastavovala se na každém stupni a natahovala uši.

	Manželku se dvěma malými dětmi našla v jednom pokoji, futony zabíraly celou podlahu a spáči byli zamotaní do přikrývek jako nějací táborníci v obrovitém stanu. Okada spal o dvě místnosti dál s jedním futonem na podlaze a hlasitě chrápal. To bylo také běžné; manželé mívali po narození dětí oddělené ložnice.

	Munroeová si klekla na tatami vedle spícího těla a zakryla mu dlaní ústa. Spal dál, proto do něj šťouchla a on prudce otevřel oči. Na okamžik tupě zíral a pak se mu v nich zračila hrůza.

	„Psst,“ zasyčela.

	Zmateně přikývl.

	Sundala ruku a nařídila: „Něco na sebe hoďte, musíme si promluvit.“

	Chvilku trvalo, než si všechno spojil, ale nakonec mu to došlo. „Co tady děláte?“ zasyčel. Šok vystřídala zlost, zvedl se na lokti a zamračil se na ni. „Jste v mém domě. U mě doma!“

	„Psst,“ zopakovala. „Já počkám.“

	Otočila se k němu zády, ale neslyšela žádný pohyb. Ohlédla se přes rameno a dodala: „Jsem ve vašem domě, Taii. Vedle spí vaše žena a děti. Neměl byste se snažit mě vyprovodit ven? Oblečte se a jdeme.“

	Okada něco mumlal a bručel, načež si natáhl kalhoty a tričko a nasadil si brýle. Munroeová šla za ním dolů po schodech. Z genkanu si podal pantofle, nazul je a bočními dveřmi zamířil ven. Zamračil se, když si Munroeová uprostřed dveří sedla a obouvala si boty, a pak vedle ní mrzutě kráčel, dokud se neocitli o několik domů dál. Tam se na ni znovu obořil.

	„Byla jste v mém domě!“

	„Ano,“ opáčila, „a teď jsem z vašeho domu venku. Měl byste být rád.“

	Zamířila na druhý konec parku, než stála ninja s Alinou, jejíž stín Munroeová matně rozeznávala ve tmě. Ukázala k lavičce, ale Okada zůstal stát.

	„Omlouvám se, že jsem vnikla až k vám domů,“ řekla. „Raději bych to vyřešila jinak, ale tohle je jediný způsob, jak si s vámi mohu promluvit soukromě. Potřebuju vaši pomoc a nechci si vás znepřátelit.“

	Okada se dál tvářil nevyzpytatelně.

	Munroeová vytáhla bezpečnostní propustku a ukázala mu ji. „Věděl jste o tomhle?“ zeptala se.

	Natáhl se po legitimaci. Naklonil plast tak, aby na něj dopadalo světlo z nejbližší pouliční lampy, a pak jí průkaz vrátil. „Neuvědomil jsem si, že to má být pro vás.“

	„Víte, proč to chtěl nechat zhotovit?“

	Okada zavrtěl hlavou.

	„Sledujete posledních pár dní mé počínání?“

	„Samozřejmě,“ odsekl Okada. „Mám to v popisu práce.“ „Kdy jste mě hodlal konfrontovat?“

	„Co jste to se sebou provedla, že vypadáte jako chlap?“ „Kdy nechal Miles udělat tu legitimaci?“

	„Nepamatuji si přesné datum, asi tak před čtyřmi nebo pěti týdny.“

	Munroeová si v duchu procházela Bradfordovy listy z kalendáře.

	Zhruba to odpovídalo době jeho druhé návštěvy nočního klubu; rozhodně to bylo před tou rvačkou kvůli opasku i před její exkurzí do podniku, kdy jí Bradford u oběda ukázal ty dvě Číňanky. To dodávalo na věrohodnosti jeho tvrzení, že vyřídil ty papíry, aby jí mohl dát to, co chtěla. A zároveň to naznačovalo, proč jí to nakonec nedal.

	„Miles vás požádal, abyste mi pomohl, protože vám důvěřoval,“ poznamenala.

	„O takovou čest nestojím,“ ohradil se Okada: „Vůbec o nic mě nežádal a já jsem nikdy nenabízel pomoc ani jemu, ani vám, ani nikomu jinému. Už jsem udělal všechno, co bylo v mých silách.“ 

	„Ale nabízel,“ opáčila. „Možná jste si to neuvědomoval, ale nabízel.“

	Nepatrně se k ní naklonil, jako by jeho tělo naléhavě žádalo o vysvětlení.

	„Když hřebík trčí, bude zatlučen,“ řekla. „Znáte to přísloví?“

	„To zná každý.“

	„Vy jste ten hřebík, Taii. Pro své okolí možná nevyčníváte, ale pro lidi jako já a Miles ano. On to viděl, já to vidím, a protože jste byl jiný než všichni ostatní, s nimiž Miles pracoval, vzbudil jste v něm důvěru.“

	Munroeová se odmlčela a čekala, zda Okada něco nenamítne. Když nic neříkal, pokračovala: „Už jsem si v podniku zařídila vhodnou pozici. Měla jsem teď ještě nějaké vyřizování, kvůli kterému jsem zatím nemohla trávit ve firmě celou pracovní dobu, ale zítra hodlám převzít Milesovy povinnosti. Budu tam dennodenně, od rána do večera, dokud mě nevyhodí.“

	„To nemá se mnou nic společného,“ odtušil Okada.

	„Budu potřebovat prostředníka,“ prohlásila. „Potřebuju vědět, co víte, Taii, povězte mi to a já si pak najdu nějakého jiného spolupracovníka. Kdybyste byl na mém místě, komu byste se vyhnul? Koho byste se bál? Koho se bojíte teď?“

	Okada se došoural k lavičce, posadil se vedle ní a mlčky zíral do přerostlé trávy.

	Munroeová se vrátila ke snazším otázkám. „Začněme tou ženou, co zemřela,“ řekla. „Co na ni měl Miles?“

	„Nic,“ odvětil Okada. „Byla tichá a držela se stranou. Každý den přišla do zaměstnání, dělala svou práci, pak se vracela domů. Když se stala celá ta věc, znovu jsem si prošel její záznamy, ale nenašel jsem nic, co by stálo za pozornost.“

	„Co motiv vraždy? Nespala s někým ve firmě – třeba s některým ze šéfů? Neměla přístup k něčemu, co by jí umožnilo náhodně narazit na nějakou nebezpečnou informaci?“

	„Police to prověřuje,“ odpověděl. „I já jsem po tom pátral, snažil jsem se najít nějaké souvislosti. Na jejím přijetí do firmy nebylo nic neobvyklého, žádné známosti ani protekce. Byla biochemička ve výzkumném a vývojovém týmu, ale ne dole ve spodní laboratoři, jak už víte. Všechno probíhalo běžným způsobem přes příslušné oddělení, všechny papíry měla v pořádku a ohledně výplat nebo docházky se nevyskytly žádné nesrovnalosti. Žádné disciplinární problémy. Žádná podezřelá činnost.“

	„Nesnažil se vám po její smrti někdo zabránit v tom, abyste zkoumal její minulost? Nebo odvádět vaši pozornost, obracet ji na jiné věci?“

	„Vlastně spíš naopak, podporovali mě, ať pokračuju v pátrání.“

	„Kdo?“

	„Kobajaši-san. To je ředitel bezpečnostního oddělení, můj šéf.“

	„Nenarazil jste na něco v jejím osobním životě?“

	Okada pokrčil rameny, jako by naznačoval, že to je mimo kompetenci jeho oddělení.

	„Co ten druhý bezpečnostní tým, ti ji také prověřovali?“

	„Obě oddělení svou činnost koordinovala. Vyšetřování vedl Kobajaši-san.“

	„Všichni, co se toho vyšetřování účastnili, věří v Milesovu vinu?“

	„Byl zatčen. Kdyby nebyl vinen, policie by ho přece propustila.“

	Munroeová si přejela dlaní po vlasech a odpočítala deset dlouhých vteřin, než odpověděla. Okadův postoj by mohla považovat za svérázný vedlejší produkt společnosti, která bezmezně ctí předpisy a podrobuje se nařízením a autoritě, kdyby se tolik nepodobal všeobecně rozšířenému americkému přesvědčení, že žalobci stíhají pouze viníky a každý, kdo tvrdí, že je nevinen, lže. Podobné nesmysly jen prohlubovaly její nenávist k lidskému pokolení.

	„To není odpověď na mou otázku,“ pronesla tiše.

	Okada se předklonil, propletl si prsty a upřeně je pozoroval. Vteřiny odtikávaly. Nakonec řekl: „Všechny to překvapilo, dokonce i ty, kteří neměli Milese rádi a vadilo jim, že u nás pracuje. Kdo by ale chtěl věřit, že to neudělal? To by znamenalo, že se policie spletla a že tím vrahem může být kdokoli z nás.“

	„Je jednodušší věřit, že to udělal cizinec,“ konstatovala Munroeová. Pro všechny, od policie přes vedení firmy až po náhodného pozorovatele bylo snazší bezvýhradně uvěřit první verzi událostí a vyhnout se tak nepříjemným otázkám a obtížnému rozhodování.

	„Kobajaši-san je ten, koho se bojím, protože je to můj nadřízený,“ prohlásil Okada. „Vaším nadřízeným ale není. Vy spadáte pod Tagawu, vedoucího Bezpečnostního operačního střediska, znáte ho?“

	„Už jsme se setkali, to ale není ten druh strachu, jaký mám na mysli. Kdo Milese nejvíc nenáviděl?“

	„Dillman,“ odvětil Okada. Vyslovil to jako Dýrmen. „Hafu. Myslím, že už jste se viděli.“

	„Hafu?“ zeptala se.

	„Jeho matka je Japonka. Otec Američan.“

	„Aha,“ pronesla, „míšenec. Miles ho podezíral z krádeže?“

	„Nebyl podezřelý, jen otravný. Miles dokázal Dillmana vyprovokovat natolik, že se nechal unést hněvem a ztrapnil se. Dillman ho nesnášel nejvíc ze všech.“

	„Až tak, že by někoho zavraždil jen proto, aby se mu pomstil?“

	„Já nevím, kdo tu ženu zabil,“ prohlásil Okada.

	„Miles s lidmi z práce několikrát navštívil Kitašinči. Víte o tom něco?“

	„Takové popíjení a zábava po práci je úplně běžná,“ odvětil.

	„Ano, většinou. Věděl jste, že tam byl?“

	„Asi ano,“ odvětil Okada.

	„Nezmínil se někdy o něčem neobvyklém?“

	Okada zavrtěl hlavou a pak se zarazil, jako by si nebyl stoprocentně jistý. Nechala ho, ať vzpomíná a odpočítává dny.

	„Možná ano, ale nevyjádřil to slovy,“ řekl nakonec Okada. „Jen se začal chovat jinak.“

	„Jak jinak?“

	„To nejde vysvětlit,“ řekl. „Ten rozdíl spočíval v atmosféře, jakou kolem sebe šířil, nebylo to nic hmatatelného.“

	„Kdy to začalo?“ zeptala se, ale znala odpověď dřív, než ji Okada vypustil z úst. Když se o tom bavili naposledy na venkovním posezení bufetu takojaki tu noc, kdy zatkli Bradforda, Okada tvrdil, že se Bradford změnil, že se uzavřel do sebe poté, co přivedl Munroeovou do práce. Téhož dne, který strávila v kanceláři, však Bradford zároveň naposledy navštívil noční klub. Nezměnil se kvůli tomu, že by se od ní něco dozvěděl, ale proto, že mu ukradli opasek.

	Okada to nepřímo potvrdil: „Po té poslední návštěvě klubu.“

	„Znáte ty muže, se kterými tam šel?“

	„Jestli je to důležité, dá se to pravděpodobně zjistit.“

	„Aniž byste z toho měl problémy?“

	Okada se potutelně usmál, jako by ho potěšilo, že si Munroeová uvědomuje jeho ošemetnou situaci, a stroze přikývl.

	„To by dost pomohlo,“ řekla a vzápětí střelila od boku: „Skutečně netušíte, na koho měl Miles podezření?“

	Okadovi ztuhly ruce, jako by se dopustil nějaké zrady. „Mluvili jsme o spoustě věcí, o bezvýznamných maličkostech, ale o žádných konkrétních osobách se nikdy nezmínil.“

	„Muselo to být pro vás těžké, být odvelen z vlastního oddělení.“

	Okada se ošil, jako by ho její zájem uváděl do rozpaků. „Měl jsem tu čest učit se od člověka s velkými zkušenostmi.“

	„A špehovat ho? Donášet na něj svému šéfovi?“

	Okada neodpověděl.

	Munroeová vstala a ustoupila o krok od lavičky. „Jste mi sympatický, Taii,“ prohodila. „Miles vás měl rád. Víte víc, než si sám myslíte, tak si hlídejte záda, jo?“

	 


 

	DEN 9, 10:00 h

	Munroeová se opírala o mechem porostlou zeď kousek od slepého konce ulice a z té nehybnosti a nekonečného čekání ji už brnělo celé tělo nedočkavostí. Za silnicí zavřeštěl pták, vyháněl vetřelce ze své oblíbené hřadovací větve. Kdesi v dálce zaštěkal pes. O kus níž v ulici, ve stínu stromů přerůstajících přes zeď konzulátu, se spolu bavili dva policisté s bezstarostnou lhostejností mužů, kteří se ještě nesetkali s bezprostředním nebezpečím a na svém současném postu to ani neočekávali.

	Už jen ten pas jim stál v cestě ke svobodě – její i Alinině.

	Uplynulo už třicet minut od chvíle, co Alinu vysadila před vraty konzulátu. Během čekání přelepila poznávací značky motocyklu; toto preventivní opatření odstraní hned za hranicemi čtvrti, pokud se jim povede uniknout odsud bez nehody.

	Měla sto chutí vzít roha.

	Aby zabránila dalším průtahům, vyslala Alinu dovnitř s letenkou v ruce na důkaz, že dnes odlétá a že to spěchá, a s dostatkem peněz, aby zde nemusely absolvovat ještě jedno byrokratické kolečko.

	Munroeová pohlédla na hodinky. Alina bude volat; vlastně už měla volat. Zkontrolovala nepřijaté hovory, i když věděla, že je to zbytečné gesto. Vtom ztuhla, v dálce v ulici se cosi mihlo.

	Zpoza rohu vyjela dvě černá auta evropské výroby.

	Čtvrť tvořil labyrint ulic se spoustou domů a bytů. Vozy sem mohly přijet z mnoha jiných důvodů, ale člověk nemusel prožít život na hraně, aby poznal, že tomu tak není.

	V hrudi se jí slabounce rozezněly první tiché údery bubnů.

	Auta se šinula směrem ke konzulátu, první vůz zastavil u policejní dodávky. Okénko se spustilo. Následoval rozhovor a Munroeová sledovala řeč těla mezi příslušníky a osádkou.

	Jeden z policistů mávl rukou na konec ulice, směrem k ní.

	V rukou jí mravenčilo a zaťala je v pěst.

	Auta zacouvala a zaparkovala v dostatečné vzdálenosti od dodávky tak, aby nestála přímo před budovou konzulátu a každý, kdo vjíždí nebo vyjíždí, musel zpomalit a krokem projet kolem.

	Telefon se jí rozvibroval v ruce.

	Dohoda zněla, že ji Alina prozvoní z veřejného telefonu na konzulátu, jakmile bude hotová. Munroeová namísto toho hovor přijala.

	Alina vyhrkla: „Ale…“

	„Jsi někde, kde můžeš mluvit?“ přerušila ji Munroeová.

	Z Alinina hlasu se vytratil úsměv. „Jo,“ zašeptala.

	„Venku se vyskytly problémy. Ten let ještě můžeme stihnout, ale musíš udělat přesně to, co ti teď řeknu.“

	Alina přiškrceným hlasem špitla: „Džiró.“

	„Máš ten pas?“

	„Ano.“

	„Zkontroluj si kabelku, jestli v ní máš letenku a peníze. Zastrč je do pasu a všechno to schovej do přihrádky na zip, odkud nemůže nic vypadnout. Řekni, až to budeš mít hotové.“

	Nastala pauza a ve sluchátku se ozýval jen Alinin těžký dech. Pak oznámila: „Mám to.“

	Dole na ulici se otevřely dveře zadního auta.

	„Musíš sebou hodit,“ prohlásila Munroeová.

	Vystoupili čtyři muži. Dva zůstali stát u auta a zbývající dvojice zamířila k zadním dveřím prvního vozu na straně spolujezdce. Okénko sjelo dolů. Munroeová pokračovala: „Budeš muset někoho přesvědčit, že potřebuješ odejít vchodem pro zaměstnance k bráně na parkoviště, a přimět ho, aby tě tam doprovodil. Zvládneš to?“

	„Jo,“ řekla Alina.

	„Zavolej mi, až budeš připravená.“

	Munroeová nasedla na ninju, zaklapla stojánek a nastartovala. S burácející motorkou pod sebou čekala a v duchu odpočítávala čas. Když vystartuje předčasně, Džiróovi muži se za ní pustí a bude si přes ně muset probíjet cestu; když vyrazí pozdě, dostanou se k Alině dřív než ona.

	Telefon zavibroval. Ozvala se Alina. „Jsem připravená.“

	„Věříš mi?“ zeptala se Munroeová.

	Alina zašeptala: „Ano.“

	„Pověs si kabelku křížem přes hruď, ne jen přes rameno. Dorazím k vratům zároveň s tebou. Vyjdi ven, popadni helmu a naskoč na motorku. Vyrazíme dřív, než se stihneš pořádně usadit.“

	Alina jen vyděšeně vydechla a zavěsila.

	Munroeová strčila telefon do kapsy a nasadila si přilbu.

	Džiró musí mít svého člověka uvnitř; někoho, kdo věděl, že Alina bude brzy hotová, a zavolal je, aby si přijeli vyzvednout balíček. Nezbývalo než doufat, že to není ten, kdo ji teď doprovází ven.

	Munroeová pomalu sjela na vozovku, černá skvrna s rudou tečkou na jinak prázdné ulici.

	Čtyři muži stojící u aut se napřímili a otočili se k ní.

	Dveře prvního vozu se otevřely a vystoupili dva další.

	Munroeová namířila motorku jejich směrem a rozjela se po pomyslné přímce vedoucí středem silnice. Zastavila tak blízko od nich, jak to strategie dovolovala.

	Podrážkami se opřela o asfalt a zůstala sedět, zatímco čtveřice mužů kráčela směrem k ní a vnitřní odpočet pokračoval úder za úderem.

	Kohoutky adrenalinu se otočily o tři sta šedesát stupňů. Muži se blížili a její pozornost těkala mezi nimi a vraty konzulátu.

	Všechno záleželo na správném načasování.

	Čtveřice pochodovala v řadě vedle sebe, kolem policejní dodávky, kolem železných vrat zabraňujících vjezdu na parkoviště pro zaměstnance, podél plotu sousedního pozemku.

	Munroeová sevřela rukojeť plynu, v duchu měřila a počítala.

	Dva muži u auta obrátili pozornost ke konzulátu. Vrata na parkoviště se začala pomalu otvírat.

	Munroeová vystartovala. Čtveřice mužů ztuhla; okamžik zaváhání a nerozhodnosti. Munroeová strhla řidítka doleva, minula je a zamířila k bráně. Objela je však příliš těsně a zachytila přitom nejbližšího z nich, nic ale neslyšela, nic necítila, plně se soustředila na odsunující se vrata, na nutnost dorazit k nim včas a natočit čumák motorky do silnice dřív, než Alina vkročí na ulici.

	Čtveřice mužů se obrátila a rozběhla se zpátky kolem plotu sousedního pozemku směrem k ní a otevírající se bráně. Zbývající dva muži se k ní řítili z opačné strany. Ocitla se v obklíčení.

	Policisté zmizeli v dodávce.

	Alina strhla helmu z držáku, naskočila a šoupla si ji na klín.

	Všech šest mužů se vrhlo vpřed.

	Pozdě, příliš pozdě.

	Munroeová udělala prudkou otočku, pneumatiky kvílely a nechávaly černé šmouhy na asfaltu. Alina křečovitě sevřela Munroeovou a rozhodila tím motorku z rovnováhy.

	Natahovaly se k nim ruce, chňapaly po Munroeové, chňapaly po řídítkách, chňapaly do prázdna; ruce se natahovaly po Alině a snažily se ji strhnout dolů.

	Motor zařval a Alina zaječela. Munroeová se snažila udržet stroj ve vzpřímené poloze. Vyrazila vpřed do změti těl, samé ruce a nohy, prorazila skrz, přejela něčí trup a minula šmouhu těl. V zrcátku uviděla tři muže na zemi. Napravo, za okénkem na straně spolujezdce u prvního vozu na ni zíraly oči. Patřily Džiróovi: zuřivé oči ve tváři s netečným výrazem, v pohledném obličeji, mladém obličeji.

	Motorka se prosmekla mezerou mezi vozy.

	V zrcátku viděla, že první vůz vyrazil za nimi, při odbočování se odřel o zeď a zastavil, aby mohli dovnitř naskákat přibíhající muži.

	Munroeová řezala zatáčky a řítila se pryč ze čtvrti směrem k letišti. Džiró ji bude sledovat. Nepotřeboval ji vidět, aby věděl, kam jede; ten pas mu to prozradil. Na tom ale teď nezáleželo, hlavní bylo dopravit Alinu do budovy letištního terminálu plné kamer a ostražitých členů ostrahy. Dovnitř si Džiróovi muži netroufnou a mise „unést nebo zabít“ zůstane nesplněna.

	Munroeová se zanořila do vedlejších uliček a náhodně měnila směr. Zastavila jen na tak dlouho, aby vypáčila Alině ze zkřehlých prstů svou košili, vytáhla náhradní přilbu, kterou měly zaklíněnou mezi sebou, a nasadila ji ženě na hlavu, aby je cestou nezastavila dopravní kontrola.

	Držela se mimo výpadovku, protože to bylo bezpečnější a zbytečně nebudily pozornost, ačkoli v užších ulicích ztrácely čas. Mířila k letišti a střídala jízdní pruhy, dokud nebyla nucená najet na most a pokračovat po otevřeném prostranství.

	U odletové rampy se jí v zrcátku mihlo něco černého.

	Přidala plyn a střihla to před malou dodávkou k chodníku. Prudce zabrzdila a dloubla do Aliny loktem.

	Alina sklouzla ze sedla spolujezdce a snažila se rozepnout helmu.

	Černý vůz zastavil vedle Munroeové a zablokoval jí cestu.

	Munroeová postrčila Alinu k chodníku. „Honem,“ pobídla ji. „Běž!“ Žena zvedla zrak, a když spatřila auto, dala se na útěk.

	 


 

	DEN 9, 12:10 h

	Za tmavým oknem auta svítily Džiróovy oči. Bodl prstem proti sklu a usmál se, významně a výsměšně.

	Dveře černého vozu se otevřely. Nohy se dotkly asfaltu a pustily se za kořistí. Alina proklouzla posuvnými skleněnými dveřmi do budovy terminálu a byla pryč. Muži se obrátili zpátky k Munroeové. Zboku ji blokovalo auto s Džiróovým rozesmátým obličejem a vozy před ní a za ní jí bránily ve výjezdu.

	Munroeová vyjela s motorkou na chodník a proplétala se mezi vozíky na zavazadla a lidmi: byli natolik zaujatí blížícím se odletem a kufry, že ani nezvedli oči a nevšimli si nebezpečí, dokud ho neměli přímo v patách.

	Černé auto se drželo vedle ní na vozovce. Zezadu se za ní hnali pěšáci. Přeplněný chodník připomínal překážkovou dráhu. Munroeová by takhle mohla kličkovat třeba hodinu a stejně by nedokázala zrychlit natolik, aby za sebou nechala své pronásledovatele nebo setřásla Džiróa. Strhla řízení a vjela na silnici mezi dvěma auty parkujícími u obrubníku, z nichž právě vykládali zavazadla. Motorka dopadla koly těsně za Džiróovým autem a na červenou prosvištěla po přechodu pro chodce. Klaksony troubily a brzdy skřípaly. Zamířila do krytého parkoviště, sjela o patro níž a vyřítila se ven vjezdem v protisměru. Na nejbližší křižovatce prudce zabrzdila, střihla to do opačného směru a zařadila se do proudu vozidel odjíždějících z letiště.

	Černé auto nebylo nikde na dohled. Zatím ani policejní majáky, ale to se mohlo každou chvíli změnit. Adrenalin jí koloval žilami a až nebezpečně ji nabuzoval. Chvíli jela v proudu aut a pak odbočila do vedlejší ulice, kde se kola a poštovní vozíky a pojízdné stánky mísily s chodci, kteří kráčeli, kudy se jim zachtělo, protože tam nebyly žádné chodníky.

	Munroeová zajela těsně k rohu ulice a vypnula motor, zhluboka dýchala a čekala, až jí přestane zběsile bušit srdce.

	Alina byla volná; Munroeová splnila slib, zbavila se břemena.

	Poslední zbytek této dějové linie čekal v hotelovém pokoji; věci, které tam nechala po rvačce s mladíky se železnými trubkami. Musí je vyzvednout a vyrovnat účet, aby se mohla vrátit do firmy a plně se soustředit na Bradforda.

	Munroeová strhala lepicí pásku z poznávacích značek a ještě chvíli počkala. Pak znovu nastartovala a zamířila do centra, kde mohla na několik hodin odstavit ninju. Tuhle poslední záležitost může vyřídit během čekání, jakou odezvu – pokud vůbec nějakou – bude mít drama na letišti. Našla parkovací místo u ósackého nádraží, věci si uložila do bezpečnostní skříňky a s prázdnýma rukama se pěšky vydala do hotelu.

	Klimatizace ve vestibulu byla jako balzám proti horku i úsměv recepčního způsobil, že se její vnitřní válečné bubny rozburácely. Předzvěst hrozby se skrývala ve stínu rozpaků, který se mihl za jeho srdečným přivítáním.

	Prozíravost velela otočit se a nechat zbytek věcí svému osudu, ale omamný příval potřeby a chtění ji postrčil dopředu.

	Tohle byla ta rvačka, která jí byla odepřena, když bránila Alinu před Džiróovým pronásledováním.

	Vyřítila se po schodech a vběhla na chodbu právě včas, aby zaslechla vzdálené zvonění telefonu. Koberec tlumil její kroky, když se blížila po koberci ke svému pokoji. Klekla si a přitiskla ucho na dveře. Hluboký hlas přitakával do sluchátka a pak následoval krátký rozhovor dvou mužů.

	Recepční je právě upozornil na její příchod.

	Čekali na ni.

	Munroeová se skrčila mimo zorné pole kukátka. Trpělivě čekala v dloužícím se tichu, až muži uvnitř podniknou první krok. Když se dlouho neobjeví, začnou být nervózní, potom znepokojení a nakonec se půjdou přesvědčit, kde vězí.

	Podlaha se rozechvěla kroky mířícími ke dveřím. Ten, kdo za nimi stál, se otočil ke svému společníkovi a promluvil na něj. Byli tak blízko, že Munroeová rozuměla každému jejich slovu, slyšela, jak si dělají legraci z recepčního a dohadují se mezi sebou. Čekali tam celou noc. Byli hladoví, unavení a chtěli to mít co nejdřív z krku.

	V hrudi jí narůstala nedočkavost, kůže jí mravenčila, toužila po bolesti a násilí, které by uspokojilo její nutkavou potřebu. Nebála se pěstí, nožů ani krve. Nemůže se jí stát nic, co by už někdy nepřežila. Brzdilo ji pouze vědomí, že Bradford ještě není na svobodě.

	Klika se pohnula. Srdce jí poskočilo radostí.

	Dveře se otevřely. Ven vykročila jedna noha.

	Pak se vyklonila hlava a vykoukla na chodbu.

	Munroeová se vrhla vzhůru a plnou vahou a rychlostí mu vrazila pěstí pod bradu. Silou nárazu jí začalo zvonit v uších, cítila to ošklivé křupnutí až v kostech. Muž zvrátil hlavu a podlomila se mu kolena. Popadla ho za límec a prudce ho strčila dovnitř. Jeho tělo jí sloužilo jako štít.

	Šest kroků před ní, u okna, vytáhl druhý muž nůž.

	Nůž jako zbraň první volby znamenal, že nemají pistoli.

	Bleskové zhodnocení situace, okamžitá změna strategie. Zákony o střelných zbraních, hotové požehnání pro každého predátora, z ní udělaly díky její rychlosti a neohroženosti boha mezi smrtelníky.

	Munroeová vletěla do těsného prostoru mezi koupelnovou kójí a zdí a mrštila bezvládné tělo proti muži s nožem.

	Odstrčil ochablé břemeno stranou, a tím jí poskytl mikro sekundový náskok.

	Muž v bezvědomí narazil do stolu a svalil se dozadu. Ve stejném okamžiku ho Munroeová oběhla, vyskočila na postel a vrhla se nohama napřed proti kolenům muže s nožem, v letu se otočila a popadla ho za napřahující se paži.

	Protivník byl menší než ona, ale podsaditější a těžší. Měl svaly a znal finty z pouličních rvaček, snažil se jí vykroutit a získat převahu.

	Skutáleli se na podlahu a zmítali se mezi nohama od židle, stolu a postele.

	Ohnul se v pase a sevřel Munroeové boky jako ve svěráku.

	Mačkala mu tlakové body na zápěstí a na lokti a prudkým škubnutím mu málem vykloubila ruku, v níž svíral nůž. Muž zuřivě zařval a přitom jí volnou pěstí bušil do žeber, do zad a do hlavy.

	Bolest jí přinášela úlevu; rozchechtala se jako šílenec a ještě silněji ho zatáhla za paži. Vyjekl a mlátil ji stále zběsileji. Sebrala mu nůž, a tím se poměr sil vyrovnal, protože nůž nevyžaduje fyzickou sílu, pouze mrštnost.

	Munroeová se otočila a zabodla čepel pod sebe, do spodní části mužova boku. Dál se zmítal a ona do něj znovu vrazila nůž. Když ji nepřestával zasypávat údery, několikrát ho bodla do nohou, až konečně trochu povolil stisk.

	Vrazila mu koleno do rozkroku, přesto ji nepustil a dál ji mlátil pěstí.

	Za hekáním a výkřiky se ozval další zvuk: muž se zlomenou čelistí se zvedal a chystal se znovu zapojit do rvačky. Munroeová svého protivníka ještě jednou nakopla kolenem, prudce do něj strčila a plnou vahou se na něj vrhla ve chvíli, kdy ucukl bolestí. Mezitím vykopla dozadu a botou zasáhla druhého muže do kolena.

	Síla jejího výpadu vykloubila muži s nožem ruku. Zabodla mu nůž do zdravého ramene, otočila čepelí a vyrvala ji ven. Pak mu přitiskla hrot do měkké tkáně pod bradou a nařízla kůži. Muž strnul.

	Munroeová namáhavě dýchala, zvedla ruku, strhla ze stolu keramickou vázu a praštila ho s ní po hlavě. Muž ochabl a Munroeová se obrátila k jeho kumpánovi, který se mezitím snažil odplazit po zádech ven. Dupla mu na hruď, přeskočila ho a stoupla si zády ke dveřím s nožem připraveným k akci.

	Zíral na ni skelnýma očima a ona ho poprvé uviděla jasně. Sklonila se k němu, praštila ho loktem do hlavy a muž klesl k zemi. Přitiskla mu špičku nože ke košili a rozpárala látku. Rameno a hruď měl pokryté tetováním. Kopla ho do žeber, za sebe, za Alinu, za jeho vlastní hloupost, že s kumpánem pro čekali minulou noc na špatném místě, za jejich všivého šéfa a jeho pokus o útok ze zálohy, i za čas, který tu promrhala, namísto aby zachraňovala Bradforda.

	Ještě jednou do něj kopla, aby si vylila vztek, a pak ho nechala být. Nadechla se a rozhlédla se kolem, v duchu dělala inventuru dalšího krveprolití.

	Její batoh ležel na posteli, věci vysypané.

	Překročila muže se zlomenou čelistí a zamířila do koupelny.

	Opláchla nůž ve výlevce, smyla si cákance krve z vlasů, strhla ze sebe košili a vzala si čistou z batohu.

	Prošla celou místnost a žínkou pečlivě otřela každou plo chu, včetně vázy na podlaze u hlavy muže s nožem.

	Se žínkou omotanou kolem rukojeti namočila čepel do krve muže s nožem a rozmazala ji po košili jeho kumpána se zlomenou čelistí. Byla by vyrobila i stříkance krve, to by jí ale mohlo znesnadnit odchod. Strčila nůž do ruky muže se zlomenou čelistí, omotala mu prsty kolem rukojeti a pevně přitiskla, aby získala pěknou sadu otisků. Nůž pohodila pod stůl mimo dosah, nacpala žínku i krvavou košili do batohu, sbalila zbytek svých věcí, vyšla na chodbu a zavřela dveře.

	Hotel neměl žádné bezpečnostní kamery – jediným důkazem její přítomnosti bude tvrzení recepčního. Tím, že ty muže nechá naživu, může ze sebe shodit břemeno odpovědnosti, nebude muset žít na útěku jako podezřelá z vraždy a přitom snažit řešit Bradfordův problém. V nejhorším případě – kdyby se pokazilo všechno, co se pokazit může – by ji mohli obvinit, že zaútočila jako první a oni se jen bránili. Jenže tihle útočníci byli v jejím hotelovém pokoji.

	Někdo z hotelového personálu dal tomu krvácejícímu potetovanému násilníkovi klíč. Když teď Munroeová přivolá policii, aby si poradila s tím svinčíkem, s největší pravděpodobností se vynoří otázky, jimž by se hotel raději vyhnul. Na imigračním mají její otisky prstů a recepční zná její obličej. Jenže všichni cizinci vypadají stejně a ona při přihlašování do hotelu uvedla falešné údaje. Pokud ji policie přece jen vypátrá, pokud si dokážou spojit její ohniska činnosti a pokud byla takový lajdák, že po ní v pokoji zůstalo něco, co je přivede na její stopu, pak si právem zaslouží veškeré důsledky, jaké z toho vyplynou.

	 


 

	DEN 9, 15:17 h

	Odlet, rvačka, pokles hladiny adrenalinu a nutnost zničit důkazy a zamést stopy zapříčinila, že Munroeová přišla první den do práce později, než měla v úmyslu. V její kanceláři stál stůl a židle, jak měla slíbeno. Ignorovala je. Ten nábytek a pracovní prostor sloužily jen jako prostředek k potvrzení vlastní legitimity. Její kanceláří bude vstup do budovy: křižovatka mezi třemi sekcemi podniku, kudy musí nejméně dvakrát denně projít každý zaměstnanec, od ředitele až po vrátného.

	Munroeová zaujala pozici na kraji vstupní haly a zastavovala každého, kdo procházel kolem. Na první pohled to působilo, že se chce všem představit a ukrátit si čas bezvýznamným tlacháním. Po hodině se objevil Dillman s tenkou složkou pod paží a nešťastným výrazem ve tváři.

	„Dobrý den, Makoto nebo Dillmane, žádný Macku,“ pozdravila ho Munroeová. „Co pro vás mohu udělat?“

	Dillman sevřel rty, jako by se nemohl rozhodnout, zda to má považovat za přivítání nebo urážku. „Přidělili mě k vám jako prostředníka,“ odpověděl.

	Munroeová si ho změřila od hlavy k patě. „Zdá se, že ani jeden z nás z toho není nadšený, že?“

	„Já jsem si to nevymyslel,“ opáčil. „Nařídil to Kobajaši-san.“ 

	Munroeová přikývla; nic jiného jí nezbývalo. V duchu ten podivný zvrat analyzovala a snažila se ho zasunout do skládačky.

	Kdyby měl Dillman za úkol pouze ji hlídat a referovat o tom šéfovi, pak by to dávalo smysl. Tato pozice však vyžadovala čtení a překládání dokumentů, tlumočení rozhovorů a orientaci ve firemní kultuře. Dillman, napůl cizinec, nebyl pro tuto funkci příliš vhodným kandidátem. „Na jaké úrovni je vaše psaná japonština?“ zeptala se.

	„Dost dobrá.“

	Munroeová se opřela o zeď. Dost dobrá bylo dost subjektivní hodnocení. Kdyby na něj musela skutečně spoléhat, dost dobrá úroveň by ji mohla dostat do pěkné šlamastyky. Jelikož ale nemusela, přešla k drobné manipulaci.

	„Asi jste to neměl snadné, když jste tady nevyrůstal.“

	„Dohánění ztraceného času je pěkná otrava,“ utrousil.

	V tu chvíli jí byl ten hafu sympatický, navzdory tomu, že ho Bradford neměl rád a že figuroval na horních příčkách seznamu lidí podezřelých z Bradfordovy zkázy. „Smůla dítěte třetí kultury,“ podotkla.

	„Ale?“ podivil se. „Vy ten termín znáte?“

	„Rodiče byli misionáři.“

	„Můj táta sloužil v armádě,“ řekl, „pak se dal na soukromou dráhu.“

	„Na dítko z americké vojenské rodiny máte hrozně australský přízvuk.“

	„Pět let v Sydney. Když mi bylo patnáct, rodiče se rozvedli a já jsem se s mámou přestěhoval zpátky sem do Japonska.“

	Munroeová se soucitně zašklebila a utrousila: „Auvajs. Všechna ta nepsaná pravidla a prakticky nulová tolerance k nekonvenčnosti? Klobouk dolů, že jste to zvládl.“

	„Jo,“ řekl Dillman, „ve srovnání s tím bylo všechno ostatní hračka.“ Pak změnil téma a zvedl před sebe složku. „Seznam zaměstnanců. Tai prý na tom pracoval před – však víte, předtím.“

	Munroeová kývla prstem a Dillman jí dokumenty podal.

	Pročítala jména, stejná jako na seznamech na Bradfordově disku. Vrátila mu složku. „Udělejme si přestávku,“ navrhla a ukázala hlavou na druhou stranu haly. „Probereme strategii, sestavíme plán.“

	V tísnivém tichu kráčeli do Bradfordovy kanceláře. Munroeová otevřela dveře dokořán a objevil se před nimi opuštěný stůl s jedinou židlí.

	Dillman pohlédl nejdřív na ni a pak na židli.

	„No tak, sedněte si,“ pobídla ho. „Já postojím.“

	Dillman pohodil složku na stůl, otočil židli a posadil se s rukama zkříženýma na prsou. „Tak dobrá, pane Michaele,“ pronesl trošku uštěpačně, ale beze stopy nepřátelství, jaké projevoval vůči Bradfordovi, „pusťme se do toho.“

	Munroeová si sedla na kraj stolu a vzala do ruky seznam zaměstnanců. „Miles měl kromě tohohle ještě další seznamy. Začněme s nimi,“ navrhla.

	„Tyhle nebo tamty,“ utrousil Dillman. „Můžeme dělat, co si zamanete, ale je to ztráta času.“

	Zmínka o Bradfordově práci měla otestovat jeho reakci. Dillman však projevil pouze upřímný nezájem.

	„Jak to?“ zeptala se.

	„To, co hledáte, ani to, po čem pátral on, tady v těch papírech nenajdete.“ Za jeho tónem i postojem se skrývala lehká ironie, která maskovala podrážděnost; byl naštvaný na ni, na Bradforda i na plýtvání firemními prostředky a časem kvůli najímání cizinců. „Každý člověk v tomhle podniku byl pečlivě prověřen,“ dodal, „nejdřív výběrovou komisí, která zkontrolovala veškerá doporučení, pak sérií přijímacích pohovořů a psychologických testů a nakonec bezpečnostním týmem opakovaně. Každý spis na osobním oddělení byl důkladně zkontrolován. Při každoroční inventuře se každý záznam vytáhne, aktualizuje a informace se znovu ověří.“ Dillman si povzdechl a poklepal na složku ležící na stole. „A samozřejmě všechno, o čem měl Miles pochybnosti, Tai ještě jednou prošel a překontroloval. Osobní spisy zaměstnanců jsou slepá ulička.“

	Munroeová nechala ticho houstnout, dokud se v Dillmanově samolibé sebejistotě nezačaly objevovat trhliny.

	„Jak dlouho už to děláte?“ zeptala se.

	„Od nástupu do firmy. Tři roky.“

	„Vy osobně jste kontroloval nějaké údaje v osobních spisech?“

	„Pěknou řádku.“

	„Nesnažím se zpochybňovat vaši inteligenci, bezúhonnost ani schopnosti,“ prohlásila. „Netvrdím, že někdo dělal svou práci špatně. Ale věc se má tak: pokud – a to je jen domněnka – je v téhle firmě někdo, kdo krade technologie, tak už to dělá hodně dlouho.“

	Nepatrně se k němu sklonila. „Musíte se na to dívat takhle. Máme jen dvě možnosti: buď jsou všichni v téhle firmě těmi, kým tvrdí, že jsou, anebo ne. Pokud ne, pak ten dotyčný moc dobře věděl, do čeho jde. Věděl, že všechny informace o jeho životě budou pečlivě prověřeny – zvlášť u pracovníka s bezpečnostní prověrkou vyššího stupně. Rozhodně by vám nenaservíroval žádná vodítka.“

	„Jak to myslíte?“

	Tentokrát zněl v jeho slovech ledový podtón.

	„To, co hledáte, někdy nevypadá jako to, co hledáte.“

	Dillman na ni zíral a Munroeová jeho pohled opětovala.

	„Začnete znovu od začátku,“ prohlásila. „Ověříte každou informaci o rodinném původu, zdravotním stavu, vzdělání, cestování, prostě všechno, na co narazíte. Budete muset potvrdit pravdivost každého detailu, aniž byste přitom spoléhal na jediný údaj uvedený v osobním spisu zaměstnance.“

	Dillman se zatvářil nechápavě.

	„Když budete například prověřovat školu, sežeňte si telefonní číslo, které není v oficiálních materiálech, a promluvte si s někým, kdo vašeho zaměstnance neznal. Při kontrole rodinných údajů se obraťte na sousedy, bývalé učitele nebo trenéry a zjistěte, co vám mohou potvrdit. To jen pro představu.“

	„To je spousta práce,“ namítl Dillman.

	„Ano,“ souhlasila Munroeová. Vyšetřování ho pohltí natolik, že jí nebude mít čas dýchat na krk jako neomalený vlk a plašit jí ovečky, až se bude zase procházet po chodbách.

	„Zbytečná práce,“ odtušil Dillman. Pod ledem probleskovalo nepřátelství. „Ať už je ten zloděj kdokoli, jeho údaje ve spisech mohou do puntíku souhlasit se skutečností. Celé je to hloupost. Nemluvě o tom, že se jedná o výsledky Milesovy práce a veškeré jeho závěry by se měly okamžitě zavrhnout.“

	„Proč?“ zeptala se Munroeová.

	Dillman zaváhal. Munroeová zkřížila ruce na prsou a nasadila falešný úsměv. Dillman, který byl cizinec stejnou měrou jako Japonec, se nevyhýbal konfliktu. „Tak ven s tím,“ pobídla ho.

	„Jen se podívejte, co dělal. Podívejte se, co je to za člověka. Všechno, na co sáhl, je otrávené.“

	Munroeová se k němu naklonila a zeptala se: „Prověřovali jste Milesovu minulost, než jste ho najali, že?“

	„Jistěže.“

	„Vy osobně?“

	„Ano. Jakou to má souvislost?“

	„Zjistil jste něco podezřelého? Něco, co by naznačovalo, že je psychicky labilní? Že není odborně způsobilý? Že nebude schopen zvládnout projekt, na který ho najali?“ Odmlčela se a pak změnila tón, aby dala svým slovům důraz. „Že by mohl být vrah?“

	„To s tím nemá nic společného. Vrahové nechodí po světě s cejchem na čele. Schopní lidé jsou schopni hrozných zvěrstev.“

	Munroeová se plácla do stehna a napřímila se. „Souhlasím. Takže tím začneme. Oba se shodneme na tom, že Miles je schopný muž – schopný zabíjet, to také –, ale přitom profesionál.“

	Dillman přikývl, pomalu a obezřetně, jako by si už uvědomoval, že se nechal chytit do verbální pasti, ale zatím ještě nechápal jak.

	Munroeová pokračovala: „K získání té pracovní smlouvy mu ovšem nestačilo být schopný, musel být mimořádně schopný. Musíte si tedy položit otázku, zda by muž jako Miles, který hravě dokáže zabít protivníka a narafičit to jako nehodu, byl natolik hloupý, aby zavraždil nějakou ženu, nechal tělo i vražednou zbraň na místě, kde je musel někdo najít, a pak se potloukal kolem a čekal, až ho přijde policie zatknout?“

	Dillman bez váhání odpověděl: „Rozhodně. Třeba mu to stálo za tu cenu, třeba měl nějaký důvod, například potřeboval získat čas, aby mohl dopravit kradené materiály kupci. Nám to samozřejmě může připadat hloupé, ale jemu může deset let ve vězení stát za ty prachy, které na něj pak budou venku čekat.“

	Munroeová s předstíraným rozhořčením zavrtěla hlavou a s hraným smutkem pokračovala: „Neodstranil by aspoň ten svůj opasek? Ten by tam nechal jen největší pitomec.“

	Dillman neodpověděl.

	„Zamyslete se nad tím.“ Položila mu ruku na rameno v kamarádském gestu: my versus oni. „Je třeba začít u těch jeho složek,“ prohlásila. „Pokud se pletu, tak je budeme muset vyloučit a začít odznovu. Pokud mám pravdu, ušetříme čas a z vás se stane hrdina.“

	Dillman zvedl zrak a jeho výraz stále prozrazoval mnohem víc, než by si asi přál. Munroeová zahrála na tu správnou strunu, přesně jako u techniky chladného čtení.

	„Jsem tady kvůli zakázce,“ prohlásila. „Já pracuju, moje firma dostává peníze. Jsem tu jen na skok. Vy jste běžec na dlouhou trať. Koho myslíte, že si půl roku po mém odchodu budou ostatní pamatovat jako člověka, který vytáhl firmu z bryndy? Mě, nebo vás?“

	Dillman zvedl koutky úst, ale stále mlčel.

	„Pokud se pletu, vina padne na mě,“ pokračovala, „a vy můžete vždycky tvrdit, že jste byl přinucen mě poslouchat. Jestli s tím máte problém nebo na tu práci nestačíte, řekněte to rovnou. Požádám, aby mi Kobajaši-san přidělil někoho jiného.“

	Dillman stále stál s rukama zkříženýma na hrudi. „Zvládnu to,“ prohlásil.

	Munroeová ho požádala o kus papíru a sepsala deset jmen, o která se zajímal Bradford. To Dillmana na chvíli zaměstná. Pokud ho bude potřebovat zabavit na delší dobu, vyhledá na paměťovém disku další podezřelé a přivede mu je sem za ruku. Nehodlala totiž ve firmě používat e-mail ani telefonovat, aby neposkytla bezpečnostnímu oddělení žádné digitální stopy, ve kterých by se mohli šťourat. Všechno, co ohledně jejího vy šetřování prosákne ven, bude mít na svědomí Dillman nebo jeho nadřízení, a i on si brzy přestane otevírat zobák, když mu správně přistřihne křidélka.

	Munroeová podala Dillmanovi seznam a on přeletěl zrakem jména.

	Vybrala mu ty emocionálně nenáročné: žádní šéfové, žádní kolegové, jen zaměstnanci zabezpečené laboratoře. Jejich osobní spisy s rozsáhlými prověrkami, které již byly provedeny, však obsahovaly nejvíc podrobností a budou časově nejnáročnější na prozkoumání a ověření.

	„Chci vidět podrobný postup, jaký použijete při získávání každé informace,“ doplnila. „Chci jasnou posloupnost jmen, čísel a poznámek ze všech rozhovorů. Nespěchejte a počítejte s tím, že když se mi něco nebude líbit, nechám vás to předělat.“

	Dillman si povzdechl a vstal. „Je to všechno?“

	Munroeová přikývla a počkala, až bude jednou nohou venku ze dveří. „Jen pro zajímavost,“ dodala, „sledujete i mimopracovní činnost zaměstnanců?“

	Dillman se zastavil a ohlédl. „Co tím myslíte?“

	„Zajímáte se o to, kdo z firmy navštěvuje izakaje, kluby a karaoke bary, a s kým?“

	„Někdy se k nám tyto informace dostanou zvenčí. Máme několik set zaměstnanců a to znamená spoustu mimopracovních aktivit.“ Dillman se odmlčel a trochu nepřesvědčivě dodal: „Proč?“

	Munroeová pokrčila rameny a na jeho lež odpověděla svou vlastní. „Možná hledáme víc než jednu osobu,“ prohlásila. „Pokud je to tak, jistě se spolu nebudou domlouvat ve firmě, ale někde mimo dohled vašeho oddělení.“

	„Nejsme žádná policie,“ namítl Dillman. „Naším úkolem je zabránit úniku důvěrných informací z podniku, a ne sledovat, co dělají zaměstnanci po pracovní době.“

	„Dobrá,“ řekla. Věděla ale, že není možné, aby společnost, která tak pečlivě prověřuje a špehuje své zaměstnance uvnitř budovy, o ně zcela ztratila zájem, jakmile vyjdou ze dveří. „V tom případě mě zajímá všechno, co dokážete zjistit za posledních šedesát dní.“

	Dillman zvedl do vzduchu papír s deseti jmény a s nepokrytým sarkasmem se zeptal: „Jakou prioritu má ten váš nový požadavek?“

	„Nejvyšší,“ odpověděla. „Chci to mít zítra.“

	 


 

	DEN 9, 23:02 h

	Munroeová stála v Bradfordově chodbě a vdechovala nezaměnitelný zápach odpadků, které příliš dlouho hnijí v horku a uzavřeném prostoru. Od genkanu až po ófuro, od ložnice po kuchyň se byt jevil neporušený.

	Munroeová otevřela okna. Zavázala pytel s odpadky a odtáhla ho před dveře, pak vyndala z ledničky potraviny podléhající zkáze, naházela je do dalšího pytle a také ho strčila ven. Prohledala skříň v ložnici, vytáhla zbytek Bradfordova oblečení a přitom ji propalovala zlost nad nezodpovědnou lhostejností policie, která se vůbec neobtěžovala pátrat po pravdě.

	Nepřítomně zírala do šatníku a v hlavě se jí převíjel celý ten rébus až k vraždě, k otázce, proč zemřela ta Číňanka, a k Bradfordovu opasku. Pořád ten opasek.

	Bradford navštívil stejný noční klub s hosteskami třikrát.

	Účelem prvních dvou návštěv zřejmě bylo, aby se seznámil s prostředím a nebyl už tak ostražitý, až nakonec spadne klec. Pak se objevili na scéně gauneři, kteří pracovali pro majitele klubu napojeného na organizovaný zločin a nepřímo – prostřednictvím peněz, protislužby, přítele nebo příkazu – i pro někoho ve firmě ALTEQ.

	Jediným důvodem takové snahy mohla být nepřehlédnutelnost a jedinečnost toho opasku. Ukazoval na Bradforda jako otisk prstu.

	Ten pásek byl ovšem také to jediné, co Bradforda s vraždou Číňanky spojovalo. Všechno ostatní byly jen nepřímé důkazy, a pokud vyšetřovatelé nehodlají řádně pátrat po podpůrných důkazech a nesnaží se vyloučit možnost, že někdo použil identický opasek, aby do toho Bradforda namočil, potom platí, že ve válce – když už ne v lásce – je vše dovoleno.

	Na opasku z místa činu bude Bradfordova DNA, pokud se ale události v nočním klubu udály tak, jak popisovala Alina, a nakonec vyústily ve rvačku na ulici, nebude na něm jen jeho DNA. DNA útočníků odstraněna být nemohla, aniž by se zároveň zničily důkazy proti Bradfordovi.

	V obou případech je výsledek stejný.

	Špinavé prádlo, které ještě stále leželo v koši u skříně v ložnici, obsahovalo dostatek DNA, aby dokázalo udělat z nového opasku starý.

	Žalobce si může sebrat své přímé důkazy a nacpat si je do chřtánu.

	 

	Butik, kde Munroeová ten opasek koupila, neměl webové stránky. Platila v hotovosti, takže neměla k dispozici žádné potvrzení o platbě kreditní kartou, a účtenku už mezitím zahodila. Hodina pátrání na internetových mapách a několik mezinárodních hovorů nakonec přineslo své ovoce – telefonní číslo.

	Munroeová si objednala nový pásek a vytočila číslo firmy Capstone v Dallasu.

	Ozval se stejný mužský hlas jako minule a neprodleně ji přepojil na Walkerovou.

	„Potřebuju číslo na Milesova advokáta,“ požádala Munroeová.

	„Proč?“

	„Musím mu něco předat.“

	„A co?“

	„No tak, Sam, přestaň mě vyslýchat. Prostě mi dej to číslo.“

	„Tady velím já,“ odsekla Walkerová. „Ty se zodpovídáš mně, ne já tobě. Jestli chceš něco odevzdat obhájci, půjde to přese mě.“

	Munroeová nasadila úlisný tón. „V pořádku,“ pronesla. „Promluv s obhájcem o takzvané vražedné zbrani a zeptej se ho, jak moc ta kauza na tom detailu stojí, protože ten opasek ve skutečnosti není tak výjimečný a jedinečný, jak by vyšetřovatelé rádi věřili. Další exemplář mám tady u sebe.“

	Walkerová chvíli mlčela: „Pošlu ti to e-mailem,“ prohlásila nakonec a zavěsila.

	Munroeová znovu vytočila číslo Warrena Greena, absolvovala stejnou krátkou konverzaci se stejným anonymním hlasem, načež se ozvala instrumentální hudba a Munroeová zavřela oči, počítala minuty a postupně přešla z jednotek na desítky.

	Tohle byla hloubková analýza, prověřování stopy, kterou bude muset buď zavrhnout, nebo dál sledovat.

	Green to nakonec zvedl krátce před dvacátou minutou.

	„Příteli!“ zahalasil. „Zkoušel jsem ti volat zpátky. Co se děje?“

	„Zatčení, chaos a všeobecná nespokojenost,“ odvětila Munroeová.

	Green se na okamžik odmlčel a pak se zeptal: „Kdo je tam?“

	„Tady je Milesovo svědomí,“ odvětila. „Milesův mozek a tělo nejsou momentálně k dispozici, protože jsou ve vězení, kde čekají na soudní proces kvůli vraždě, kterou Miles mohl a nemusel spáchat. Podle mě to neudělal, podle žalobce ano. Existuje několik záznamů telefonních hovorů, kde se vy dva spolu bavíte jako dobří kamarádi. Chci vás jen varovat, že se vás na to možná brzy začnou vyptávat lidé, kteří nebudou zrovna moc přátelsky naladění. Proslýchá se totiž, že Miles se pro vás možná snažil obstarat jisté zajímavé technologie. Je to pravda?“

	Následovala další odmlka. Pak Green pomalu pronesl: „Můžete mi to celé ještě jednou zrekapitulovat?“

	„Kterou část?“ zeptala se Munroeová. „To, jak Milese zatkli, nebo že pro vás krade obchodní tajemství?“

	„To s tím zatčením,“ odpověděl Green. „Miles pro mě nepracoval, nekradl ani nedělal nic jiného – to jsou fámy, které musí skončit. Co se stalo? Je v pořádku?“

	Munroeová očekávala, že to popře – bez ohledu na pravdu to byla jeho jediná možnost –, Greenova slova však zněla upřímně: žádné chození kolem horké kaše ani snaha chránit si vlastní krk. Dělal si starosti pouze o Bradforda, což napovídalo, že zřejmě mluví pravdu. „V rámci možností je v pořádku,“ ujistila ho, „ale existuje reálná hrozba, že budete obviněn i vy.“

	„Nevím, co vám na to říct,“ opáčil Green. „S Milesem se známe už dlouho. Jsme spolu v pravidelném kontaktu, celá léta. Bavil se se mnou o práci, vím, že se v té laboratoři vyvíjejí nějaké šílenosti, a taky vím, že poslední dobou byl nervózní, hlavně v minulých třech týdnech. Ještě než se zeptáte – podrobnosti neznám. Kdybych něco věděl, přisámbohu bych vám to pověděl. Jak říkám, s Milesem si často povídáme a podle téhle konverzace bych dal krk na to, že vy jste Michael.“

	„Jo,“ přitakala Munroeová a čekala, dávala Greenovi možnost zaplnit prázdné kolonky a přitom v duchu srovnávala jeho verzi událostí s přepisy telefonních hovorů.

	„Můžu mu nějak pomoct?“ zeptal se nakonec Green. „Bůh ví, že Miles je magnet na průšvihy, ale zatčení? Vražda? Myslíte, že mu něco dokážou?“

	„Zatím se v tom snažím zorientovat,“ prohlásila. „Navenek to vypadá špatně. Někdo si dal náramně záležet, aby byl Miles jediný podezřelý. Jestli máte v Japonsku nějaké vlivné známé, kteří by byli ochotni se za něj postavit, trochu do toho zašťourat a dát místním činitelům najevo, že Bradford má přátele na vysokých místech, dost by to pomohlo.“

	„Obvolám pár lidí,“ slíbil Green. „Zjistím, jestli mi nějaký známý na správném místě náhodou nedluží laskavost.“

	„To by bylo výborné,“ odvětila Munroeová. „Já se teď na nějakou dobu ztratím, takže všechno, co zjistíte, směrujte do Milesovy kanceláře.“

	„Ještě pořád to tam vede ta Samantha?“

	„Ano.“

	„Ta ženská je jako buldok! Ta by dokázala člověku ukousnout nohu, když si nedá bacha.“

	„Všechno, co jí pošlete, se určitě dostane do pravých rukou.“

	„Tomu věřím,“ přitakal Green a pokračoval ve chvalozpěvu na Samanthu Walkerovou. Munroeová poslouchala a hlava jí třeštila, až nakonec Green pochopil význam jejího mlčení, rozloučil se a zavěsil.

	Munroeová zaklapla počítač a natáhla se na postel.

	Ten rozhovor se jí přehrával v hlavě pořád dokola. Sedla si, znovu otevřela notebook a přečetla si ty přepisy.

	Lidé vidí to, co chtějí vidět, a věří tomu, čemu chtějí uvěřit: ty rozhovory bylo možné chápat jako klábosení dvou kamarádů nebo plánování průmyslové špionáže, záleželo pouze na úhlu pohledu.

	Instinkt jí napovídal věřit Greenovi, když už ne Bradfordovi, ale v širším kontextu na pravdě příliš nezáleželo. Ty telefonáty do Spojených států, ačkoli je lidé uvnitř ALTEQu mohli považovat za podezřelé, představovaly slepou uličku: vedlejší před stavem, které musela zhlédnout až do konce. Munroeová vstala a strhla ze schématu na zdi lísteček s Greenovým jménem.

	 


Proto ho vytrvale pokoušej, abys zjistil,

	v čem tkví jeho síla a kde má slabiny.

	– MISTR SUN

	DEN 10, 8:43 h

	Na konci jídelny v kumbálu, kde se na přeplněných policích halabala povalovaly čisticí přípravky, papírnické zboží a náhradní balení různých potřeb, vytáhla Nonomi Sató z díry ve zdi minikameru. Nehybně stála, oběma rukama svírala okraje kapesního přehrávače a promítala si natočený materiál. Studovala výrazy obličeje a řeč těla a s každým dalším zhlédnutím v ní narůstala zlost. Ten nový cizinec byl skutečně vysoký a hubený, jak jí bylo řečeno, ale pravděpodobně slabý a snadno zastrašitelný, to ne. Ne, ne a ne. Takové hodnocení bylo úplně scestné, to musel vidět i slepý. Tenhle Michael byl mladší a drobnější než kovboj, ano, ale oči měl ledové a pohyboval se se sebeovládáním bojovníka. Ztuhnul krátce poté, co se na něj Sató zadívala skrz objektiv – ne ovšem tak nápadně, aby si toho někdo kromě ní všiml –, cítil však její pohled, věděl, že ho někdo sleduje, a nepodlehl přirozenému nutkání otočit se a zjistit kdo. Kovboj byl odstraněn, ale nahradil ho tajemný cizinec. Sató strčila mikrokameru do pouzdra k přehrávači. Hořel v ní vztek. Jak mohou někomu s aspoň minimálním citem pro strategii a pochopení lidské povahy uniknout tak zásadní věci? Jak? Ti, kdo neznají plány soupeře, by neměli uzavírat spojenectví. Myslela si, že ona je zná, ale kdepak. Taková slepota, hloupost a neschopnost… není k ničemu… k ničemu…

	Časový tlak, dlouhá pracovní doba a okolnosti ji přinutily spoléhat na slabého spojence a využít jeho pozorovací schopnosti, načež ho musela přimět, aby vyvrtal tuto díru, protože kvůli jeho nabubřelé a hloupé analýze ztratila výhodu a musela se pustit do pátrání na vlastní pěst.

	Vítězný bojovník obsadil území, kde nesměla prohrát, a ona na základě mylného odhadu jeho schopností udělala chybu a poslala ty nájemné rváče, aby ho v krytém parkovišti zahnali do kouta. I kdyby přeháněli ze strachu, že si utrhnou ostudu, i kdyby byl jejich popis pravdivý jen způli, tak je ten nový mohl všechny klidně zabít, ale jednoduše to neudělal.

	Vítězný bojovník nejdříve vyhrál pomocí strategie a pak šel do války.

	Pravděpodobně slabý a snadno zastrašitelný…

	Spoléhala na chybný odhad protivníka a útočníky řádně neinstruovala; poslala je totiž zastrašit slabého.

	A co hůř, kvůli chybné strategii ukázala karty.

	Sató se nadechla a uhladila si sukni. Hněv otevírá mysl slabosti. Citové rozrušení vede k neopatrnosti v bitvě. Počkala, až ji rozčilení přejde.

	Ten nový má dobré instinkty.

	To je problém.

	To je právě ten problém.

	Kovboj vládl jiným druhem instinktu, mužským instinktem přežití, kapal z něj testosteron, feromony a válka. Nakonec ho zničil úder pod pás, dýka v zádech, protože přímý útok by nikdy nezabral. Tenhle mladší bude vyžadovat zase jinou strategii.

	Sató popadla štos ubrousků – záminka, pod kterou do skladu šla –, jedním uchem sledovala hlasy a rozhovory za přepážkou tenkou jako papír, vyšla ven a nakvašeně doplnila zásobník ubrousků.

	Takové triviálnosti neměla v popisu práce.

	Když se vzduch vyčistil od špatné energie, stoupla si do fronty před prodejním automatem za dva mladé muže s jejich snídaní v krabičce bentó a komiksy manga, koupila si láhev jasmínového čaje a dlouhými doušky jej vypila.

	Nebylo možné otočit běh času ani vrátit dny zpátky, může se však změnit ona, stát se beztvarou jako voda a vydat se tam, kde ji nikdo nečeká.

	Může využít nepřítele k přemožení nepřítele.

	Sató vyhodila odpadky a s brašnou přes rameno zamířila ke vchodu. Riskovala, vybočila ze své rutiny, aby si prohlédla toho nového, jenže špatný úsudek jejího vlastního spojence ji přinutil přesvědčit se na vlastní oči.

	Teď měla, co potřebovala.

	Půda byla připravená a zápas začal.

	Nejvyšší formou vítězství je vyhrát bez boje.

	Uměla bojovat – ona by se nikdy nestala obětí jako ta chuděra ve schodištní šachtě, už jen díky thajskému boxu, který si osvojila v bangkockých uličkách – jenže ona není žádná sexy bojová hračka. Asijské dívky s velkýma laníma očima a křehkou kostrou, které ovládají bojová umění a všem to nandají způsobem, za jaký by se nemusel stydět ani zápasník sumo, jsou nehorázné sexistické klišé. Jakmile bude k vítězství v bitvě muset použít sílu, znamená to, že už prohrála válku.

	Ona dávala přednost lsti a nenápadnosti, a pokud byla potřebná hrubá síla, nechávala špinavou práci na ostatní a ruce si ušpinila jen v případě krajní nouze. Zdaleka nejlepší zbraní byl důvtip. Lidská rasa to dokazovala sedmi miliardami způsobů: slabé a křehké formy života na vrcholu potravního řetězce, které díky hustým neuronovým sítím a šedé hmotě mozkové zaplavují planetu jako kvasinky bující na cukru.

	Ona byla exemplářem kvasinky nejvyšší kvality.

	Sató stála ve frontě na prohlídku před výtahem.

	Řada postoupila vpřed a ona s ní, když vtom ji nepříjemně zamravenčilo na zátylku, jako by ji někdo pozoroval stejným způsobem, jejž používala sama.

	Sató podala členu ochranky bezpečnostní propustku a nepodlehla nutkání ohlédnout se.

	I ona má dobré instinkty.

	 


 

	DEN 10, 12:15 h

	Munroeová se s rukama založenýma za hlavou zhoupla na židli a zírala do stropu. V noci spala jen čtyři hodiny a před šestou ráno se vrátila do práce. Dillman dorazil o hodinu později. Dal o sobě vědět v osm, když jí zaklepal na dveře kanceláře a hodil na stůl svazek papírů.

	„Jména, co jste chtěl,“ utrousil. „Přehled za poslední dva měsíce, co kdo dělal po práci a s kým.“

	„Nakolik je to úplné?“

	Pokrčil rameny. „Nejsme FBI. Během noci to dal dohromady tým, který měl právě službu, pomocí algoritmů pro vyhledávání klíčových slov v e-mailech.“

	Munroeová nahlas řekla: „Děkuji,“ ale v duchu si povzdechla. Ten seznam nebyl k ničemu. Nejen kvůli mezerám v metodologii, ale hlavně proto, že bez představy o tom, kdo ta data shromažďoval, ztrácely získané údaje cenu.

	Dillman odešel a Munroeová listovala stránkami se jmény seskupenými podle dat a časových značek. Pátrala po Bradfordovi, ale nenašla ho. To ještě neznamenalo, že muži, kteří ho do nočního klubu pozvali, v seznamu chybí; ona jen neměla možnost je s ním spojit.

	Znovu seznam prošla a odhalila dvě jména, která si pamatovala ze svých rozhovorů na chodbách, ale žádné ze složky na Bradfordově externím disku. Nevěděla, zda se na tom disku nacházejí i jména mužů, kteří Bradforda pozvali do klubu a narafičili to na něj – netušila ani, zda oni sami věděli, že na Bradforda nastražili past.

	Munroeová položila papíry zpátky na stůl. Tyhle stopy bude třeba porovnat a vyhodnotit, vyloučit slepé uličky. Zamířila ko vchodu do budovy.

	Zaměstnanci ji už znali, někteří ji zdvořile zdravili a jiní stydlivě ustupovali stranou, hlavně ženy – zakrývaly si dlaní ústa, rozpačitě se hihňaly a tiskly se jedna ke druhé jako puberťačky, které potkaly filmovou hvězdu. Muži byli zdrženlivější, zvlášť ti starší; spíš ji ignorovali nebo se k ní otáčeli zády.

	Nebyla to nezdvořilost, jen jiná kultura. Jako to hihňání.

	Okada ji vyhledal o čtyřicet minut později, potřásl jí rukou a šel dál. V dlani jí zůstal složený kus papíru. Munroeová počkala dostatečně dlouho, aby to nevypadalo podezřele, a zamířila na toalety, v kabince si vzkaz přečetla a pak ho spláchla do záchodu.

	Okada nezapomněl na jejich předvčerejší noční rozhovor a splnil to, co původně prohlašoval za nemožné. Jak Munroeová předpokládala, po objevení mrtvoly policii někdo nasměroval na Bradforda.

	Tím člověkem byl Makoto Dillman.

	 

	V ústí chodby odbočující ze vstupní haly si Munroeovou na sklonku odpoledne našla dvě jména, která nefigurovala na Dillmanově seznamu mimopracovních kontaktů.

	Přesně odpovídali Alininu popisu Bradfordových společníků z klubu: úplně stejní jako ostatní. Průměrná výška, průměrná postava, stejné beztvaré tmavomodré obleky a naleštěné černé polobotky. Kdyby jim člověk strčil do ruky složené noviny a kufřík a strčil je ve špičce do vagonu metra, rázem by se stali neviditelnými.

	Jeden z mužů pronesl dokonalou angličtinou s nepatrným britským přízvukem: „Zdravím! Vy jste Michael, že ano?“

	Napřáhl k ní ruku, trochu moc žoviálně a trochu moc přátelsky dokonce i na člověka, který možná léta žil a pracoval v zahraničí. Munroeová mu stiskla dlaň na co nejkratší, ale ještě společensky únosnou dobu, pak ruku odtáhla a odvětila: „To budu asi já.“

	„Nobu Hajaši,“ představil se muž. „Díky tomu, jak se tu promenádujete, dneska už celá budova ví, kdo jste.“ Naklonil se k ní, jako by jí chtěl svěřit tajemství. „Miles byl můj dobrý přítel.“ Rozhlédl se kolem. „Trávili jsme spolu spoustu času. Hrůza, co se stalo – to nikdo nečekal. Nevíte náhodou, proč k tomu došlo? Mluvil jste s ním? Je ještě pořád v Japonsku, že?“

	S upjatým výrazem a předstíranými rozpaky Munroeová odvětila: „Jsem jen jeho zástupce. Mně nikdo nic neříká.“ Hajaši pochopil narážku a změnil téma. „S pár kolegy máme dneska večer v plánu vyrazit do Ósaky. Tah po klubech v japonském stylu. Už jste to někdy absolvoval?“

	„Zatím ne,“ odpověděla.

	„Tak to o hodně přicházíte,“ prohlásil. „Přidejte se k nám.“ Když si Bradford naposledy vyšel do společnosti se starým kámošem Nobuem, moc dobře to pro něj nedopadlo. „To zní zajímavě,“ řekla. „V kolik hodin?“

	„Odcházíme odsud v osm. Můžeme jet jedním vozem a pak vás hodíme domů.“

	Takže taková jsou pravidla hry. Jak prosté. Jak snadné. Bradford s nimi nešel jednou, ale třikrát. Přidal se k nim ze stejného důvodu, z jakého by šla i ona, kdyby neuměla japonsky, kdyby neměla lepší příležitost studovat podezřelé a kdyby se nebála, že skončí ve stejném podniku, odkud unesla Alinu; Bradford tam šel proto, aby zjistil, kam až sahají jejich konexe. Angličtina byla vějička: možnost promluvit si o firmě mimo firmu, pod rouškou alkoholu proniknout pod povrch. Museli mu něco prozradit – dost na to, aby měl důvod se vracet. Bradford se nedostal do problémů kvůli své vlastní hlouposti; prostě jen neměl možnost sledovat věci s odstupem, nebyl tím příslovečným generálem po bitvě.

	„Škoda,“ pronesla Munroeová. „Dnes večer mi to asi nevyjde, ale příště se k vám určitě připojím. Nemáte vizitku? Podívám se, kdy mám volno, a dám vám vědět.“

	„Určitě,“ odvětil Hajaši a vylovil náprsní tašku.

	Munroeová si vzala navštívenku a sledovala, jak Hajaši se svým mlčenlivým společníkem odcházejí. Když dorazili ke vstupním turniketům, zavolala za nimi: „A díky za pozvání!“

	 


 

	DEN 10, 17:22 h

	Munroeová našla Dillmana u něj v kanceláři. Hrbil se nad stolem pokrytým papíry od jednoho kraje k druhému, v jedné ruce pero a u druhé telefon. Když vešla dovnitř, krátce zvedl hlavu a hned se zas vrátil k práci.

	Stoupla si vedle něj.

	Přestal psát a podíval se na ni.

	Podala mu vizitku Nobua Hajašiho. „Znáte toho člověka?“ Dillman vzal navštívenku, přečetl si ji, otočil, podíval se na druhou stranu a vrátil ji Munroeové. „Vím jen, že dělá na účetním oddělení. Proč?“

	„Potřebuju všechno, co na něj máme,“ prohlásila. „Nemyslím jeho osobní složku, i když ta se může také hodit. Chci všechno, co máme o jeho mimopracovní činnosti, hlavně jeho zvyky a propojení s lidmi v rámci podniku.“

	Dillman otráveně zafuněl a začal ťukat perem do stolu. Munroeová se sklonila a zkontrolovala, jak je daleko. Uplynul skoro celý den a on byl teprve ve čtvrtině první složky. „Pěkná práce,“ poznamenala.

	„Pořád mě někdo vyrušuje,“ zahuhlal a zamračil se. „Priority,“ podotkla. „Chci to do zítřejšího odpoledne.“ Dillman se sklonil k papírům. „Vy jste tady šéf.“ V jeho slovech zněl neskrývaný sarkasmus.

	Munroeová zkřížila ruce na prsou, stála a pozorovala ho. Dillman srovnal papíry na hromádku a předstíral, že si toho nevšímá. Nakonec se narovnal, položil dlaně na stůl a rezignovaně se zeptal: „Co je?“

	„Kdo dělal ten seznam mimopracovních styků?“ zeptala se.

	„Co já vím, kluci z oddělení. Nevím přesně kdo, nestál jsem nad nimi jako policajt.“

	Munroeová si sedla na kraj stolu a mlčela.

	Dillman se odsunul se židlí, aby se při pohledu na ni nemusel zaklánět.

	„Vím, jaké máte postavení ve firmě,“ prohlásila. „Jste zvyklý nařizovat, ne se podřizovat. Je pod vaši důstojnost dělat mi poskoka, to chápu. Dokud vás ale mám přiděleného jako spolupracovníka, tak očekávám, že když vám něco zadám, uděláte to vy osobně. Prohledáváme oceán, abychom našli jednu rybu. Víme jen jediné: nejste to vy a nejsem to já. Všichni ostatní to ale být můžou.“

	„Díky za důvěru,“ opáčil suše, ale se stejným sarkasmem.

	Dopřála mu ten okamžik převahy.

	„Já vám věřím, Dillmane,“ prohlásila. „Vašim kamarádům v obou bezpečnostních odděleních nedůvěřuju o nic víc, než jste vy věřil Milesi Bradfordovi. Možná se na tom nepodílejí přímo, ale to neznamená, že do toho nejsou nějakým způsobem zapletení.“ Zvedla vizitku, na okamžik ji podržela mezi jejich obličeji a pak ji s plesknutím položila na stůl. „Tohle zůstane jen mezi námi dvěma.“

	Dillman mlčel. Seděl se založenýma rukama a namísto tváře měl bezvýraznou masku.

	„Jestli se to roznese, jste jediný, kdo to může mít na svědomí,“ pokračovala Munroeová. Přistoupila ke dveřím a dodala: „Nebuďte tou rybou, Dillmane, ani se tak netvařte.“

	„A co vy, Michaele?“ pronesl. V té otázce zněly temné podtóny, náznak obvinění a neskrývaná provokace: protahoval slabiky jejího jména, jako by jí ve skutečnosti nepatřilo. „Nejste ta ryba vy?“

	S rukou na klice se Munroeová mírně pootočila.

	Dillman jednou rukou objímal opěradlo židle a ve tváři měl obviňující výraz. Vytáhl z hromádky spisů jednu složku a napřáhl ji k Munroeové.

	„Když už je řeč o těch složkách a rybách…“

	Nepohnula se a on zamával deskami ve vzduchu, jako by říkal No tak, pojď si pro to! Munroeová se nechala zlákat a vrátila se pro složku. Držela ji od sebe na vzdálenost paže, jako by potřebovala brýle na čtení, a pro efekt nahlas přeslabikovala své jméno na štítku. Otevřela desky, přeletěla zrakem několik volných listů a teatrálně přikývla.

	Dillman provedl hloubkovou kontrolu a zjistil zhruba polovinu věcí, které byly dostupné i veřejně, kdyby se v tom šťoural opravdu hodně hluboko.

	„Vypadá to celkem vpořádku,“ namítla. „V čem je problém?“

	„Je prázdná,“ prohlásil.

	„Skoro prázdná.“

	„Vy neexistujete,“ řekl. Odmlčel se a pak dodal: „Mi-cha-e-le.“

	„Evidentně existuju,“ opáčila Munroeová, hodila složku na stůl a zkřížila ruce na hrudi.

	Dillman ji pozoroval a ona sledovala jeho, oba mlčeli, žádný z nich nechtěl ustoupit ze svého teritoria ani přerušit ticho. Nakonec Dillman řekl: „Není tam žádná záruka, že máte na tu práci řádnou kvalifikaci. Žádné konkrétní údaje o vaší minulosti, žádný pracovní životopis a kromě Capstone žádná firma, co by vám poskytla reference. Nemůžeme vědět, že jste sem nepřijel pokračovat v krádežích firemních tajemství přesně tam, kde Bradford skončil.“

	„To je celé?“ zeptala se.

	Dillman držel ruku na složce, upřeně jí hleděl do očí a přikývl.

	Čekala. On také.

	Důvěra byla jedna věc, předpojatost druhá, a pouštět se do potyčky kvůli Bradfordovým telefonátům s Warrenem Greenem by na tom stejně nic nezměnilo. Pokud by však Dillmanovy obavy byly upřímné, už dávno by zašel za Kobajašim a Munroeová by tento rozhovor absolvovala s někým jiným a někde jinde.

	„Co po mně chcete?“ zeptala se.

	„Nemůžete si koupit mé mlčení,“ prohlásil.

	Munroeová se zasmála. Nemohla si pomoct, přestože tím Dillmana rozčílila, až zrudl, což se teď vůbec nehodilo.

	Odkašlala si a zvážněla. „Nemáte nic, co by stálo za koupi,“ odvětila. „Děláte svou práci a jste v ní dobrý, ale ohánět se tady prověrkou minulosti, jako by snad znamenala víc než doopravdy znamená, je urážkou nás obou. No tak, Dillmane, oba víme, že kdyby vás to skutečně znepokojovalo, budu tím posledním, komu byste o tom vyprávěl. Vyklopte, o co vám jde, ať už to máme za sebou a můžeme jít zase honit padouchy.“

	„Chci vědět, kdo jste a co tady děláte,“ řekl.

	„Takže je to osobní?“

	„Ne, není to osobní,“ opáčil a pak se zarazil. „No dobrá, ano, je to osobní. Nechci skončit na špatné straně barikády, ať už se tady děje cokoliv.“

	Munroeová četla mezi řádky, vnímala, že i vedoucí oddělení, který má v popisu práce vědět všechno, přiznává obavy z čehosi neznámého, co se hýbe pod hladinou.

	„Nebojte se,“ řekla.

	„Cože? To má být všechno? Nebojte se? To mám dát jen na vaše slovo?“

	„Tak dejte na své slovo,“ opáčila. „Právě jste dal jasně najevo, že se nebojíte, že tu práci nezvládnu, ale že ji naopak udělám příliš dobře. Existuje jeden důvod, proč nemůžete najít to, co hledáte – je to stejný důvod, proč to, co hledáme, najdeme společně. Chcete být ve vítězném družstvu? Vy už v něm jste, Dillmane.“

	Zabubnoval prsty o složku. „Tohle jako vítězství nevypadá. Chci slyšet důvody, které mě přesvědčí, že my dva jsme na stejné lodi.“

	„V tom nemůžu sloužit,“ opáčila. „Dokud nepřestanete brát Milese Bradforda jako nepřítele, tak ne. Určitě si dokážete dát dvě a dvě dohromady.“ Zamířila ven z místnosti a ve dveřích se zastavila. „Jedno vám ale říct můžu: vaše badatelské schopnosti by potřebovaly oprášit.“ Vyšla na chodbu. „Ty informace existují. Jen jste je zatím nenašel.“ Usmála se a zavřela dveře.

	 


 

	DEN 11, 9:00 h

	Munroeová zabila tři hodiny klábosením s ochrankou, taháním bezvýznamných informací z členů bezpečnostních týmů a motáním se mezi zaměstnanci procházejícími turnikety, dokud ručičky na hodinách několikrát neoběhly ciferník. Poté odešla na toalety, aby ze sebe spláchla zašlý lesk vandráka, získaný po mnoha hodinách beze spánku a sprchy.

	Sušák na ruce posloužil namísto fénu, mýdlo nahradilo šampon a cákance vody doplněné proudem horkého vzduchu pomohly vyhladit varhánky na košili, kterou už na sobě měla druhý den. Nakonec si narovnala kravatu a s pocitem, že udělala vše, co bylo v jejích silách, se vydala nahoru do kanceláře Tacua Nakamury na schůzku s mužem, bez něhož by Bradford do Japonska nikdy nepřijel.

	Sekretářka uvedla Munroeovou do malé čekárny zařízené nábytkem, který nepůsobil tak stroze a užitkově jako v ostatních kancelářích. Na zdi visela velká nezarámovaná olejomalba hýřící barvami tak výraznými, až to v kontrastu s fádností zbytku budovy působilo téměř obscénně. Žena jí tichým formálním tónem nabídla něco k pití a vzápětí přinesla podnos se sklenicí perlivé vody. Prostřela na konferenční stolek krajkovou dečku, postavila na ni sklenku, hluboce se uklonila a omluvila se za zpoždění, které netrvalo ani pět minut.

	Dveře do kanceláře se otevřely a stál v nich Nakamura, štíhlý, opálený a v lépe padnoucím obleku než ty mundúry, jaké nosila většina zaměstnanců. Bylo mu něco přes šedesát, ale sálala z něj vitalita muže, s mnohem méně šedinami a vráskami. „Pojďte prosím dál,“ vyzval ji.

	Munroeová za ním vstoupila do kanceláře, pozorovala, kalkulovala.

	Nakamura ukázal ke dvojici kožených křesel před psacím stolem. „Prosím,“ řekl. „Je to škoda, taková škoda s tím Milesem Bradfordem. Byl to dobrý člověk, moc dobrý.“

	Ozubená kolečka v hlavě Munroeové do sebe zapadla.

	Nakamura na rozdíl od ostatních vedoucích pracovníků okamžitě postavil Bradfordovy nesnáze do popředí. Ještě nepochopitelnější bylo, že teď Bradforda označoval za dobrého člověka, ale když ho obvinili z vraždy, neřekl ani slůvko na jeho obranu. Předem si průběh této schůzky představovala v desítce různých variant, ale ani jednou se jí v duchu nepromítla v této podobě.

	Nakamura zamířil ke kancelářskému křeslu na opačné straně stolu. Na okamžik se zastavil s rukama na opěradle, pak se posadil a s prsty propletenými na desce stolu, lesklé jako zrcadlo, se zeptal: „Co pro vás mohu udělat?“ Anglicky mluvil ještě lépe než vedoucí bezpečnostního oddělení Noboru Kobajaši.

	Jeho nenucené vystupování prozrazovalo dlouholeté zkušenosti při jednání se zahraničními zájmovými skupinami a znalost západního způsobu komunikace. Munroeová mu přizpůsobila volbu slov i držení těla. „Chci se vám představit a informovat vás o dosavadním postupu,“ prohlásila. „Miles sice nebude schopen osobně splnit smlouvu, učinil však potřebná opatření a práce pokračuje bez přerušení.“

	„O tom jsem již byl zpraven,“ odvětil Nakamura. „Je to dobrá zpráva, ale jde o náročnou funkci. Máte k tomu patřičné schopnosti a kvalifikaci?“

	„Právě proto se mě tím Miles rozhodl pověřit.“

	Nakamura přikývl, sevřel rty a svraštil obočí; jeho výraz naznačoval spíš souhlas než odmítnutí. Opřel se v křesle.

	„V posledních týdnech se naše firma stala cílem nevítané pozornosti. To vše nám poškozuje image. Jak jistě chápete, doufáme, že se něco podobného už nebude opakovat.“

	Munroeová mu chvíli upřeně hleděla do očí, v duchu analyzovala jeho slova a pak na jeho úvod v západním stylu zareagovala žertem. „Žádný strach, já se za vraždu rozhodně zabásnout nenechám,“ prohlásila s úsměvem. „Ujišťuji vás, že mé priority se shodují s vašimi.“

	Nakamura se usmál a pohrozil jí prstem. Sepjal dlaně na břiše a pohodlně se opřel. „Je to dost nepochopitelné, že? Vzhledem ke zkušenostem pana Bradforda do sebe ty události nějak nezapadají.“

	Munroeová si ho změřila obviňujícím pohledem. I beze slov bylo jasné, že považuje za podraz, když si Nakamura nechal své názory pro sebe ve chvíli, kdy je Bradford nejvíc potřeboval.

	„Váš náhled na celou věc je zřejmě v menšině,“ poznamenala.

	„Bohužel, s tím se nedá nic dělat,“ odvětil Nakamura. Vrstva nevysloveného pod jeho slovy odpovídala té její. „V Japonsku se klade nesmírný důraz na jednotu v rozhodování. Člověk si musí dávat pozor, aby svými výroky nezahanbil ostatní. Na rozdíl od Západu se vyhýbáme charismatickým vůdcům i – jakže tomu Američané říkají? Osamělým střelcům?“

	„Tak nějak.“

	„Nevěřím, že Miles Bradford tu ženu zabil,“ pokračoval Nakamura, „ale jako oficiální představitel firmy si musím své přesvědčení, které není v souladu s názorem většiny vedoucích pracovníků, nechat pro sebe. Rozhodnutí přivést do firmy člověka zvenčí bylo obtížné a nejednotné a někdo by teď mohl říct, že jsme tyto bolestné konce měli očekávat jako přirozený důsledek vzájemné neshody.“

	Munroeová sklopila oči a sledovala Nakamurův odraz v naleštěné desce stolu. Oklikou jí prozradil motiv k potopení Bradforda a vysvětlil, proč všichni v podniku hrají mrtvého brouka: i ti, kteří věří v Bradfordovu nevinu, budou totiž raději dodržovat status quo a tvářit se, že je pachatelem, než aby se sami stali tím hřebíkem, co bude zatlučen.

	Munroeová pátrala v nevysloveném a zeptala se: „Když došlo k neshodám, proč jste riskovali narušení firemní hierarchie? Proč jste vůbec najímali cizince? Proč jste mě nechali pokračovat v jeho práci po tom všem, co se tu odehrálo?“

	„Ach, ano,“ odvětil Nakamura. „Jenže neshoda v otázce, kdo by ten problém nejlépe vyřešil, se ještě nerovná neshodě ohledně faktu, že skutečně máme problém.“

	„Který má vyřešit cizinec? Čí to byl nápad?“

	Nakamura opět káravě zavrtěl hlavou, jako by ji plísnil za nechápavost. „My si nápady nepřivlastňujeme,“ opáčil. „Myšlenky a návrhy vznikají kolektivně, postupem času.“

	„Po práci nad skleničkou,“ dodala.

	Pousmál se. „Konečně to chápete.“

	„Myšlenky se přesto musí někde zrodit,“ namítla, „i kdyby šlo jen o náznak nápadu, že by bylo případně potřeba se zamyslet nad prozkoumáním nějaké možnosti.“

	„To je velmi složité,“ řekl Nakamura. Sklopil zrak a mírně pohupoval tělem, jako by se snažil vybavit si nějakou vzpomínku, a pak po ní znovu střelil pohledem. „Je to už velice dávno. Mnoho rozhovorů, mnoho schůzek v kanceláři i mimo ni, ale možná že to byl Juzuru Tagawa, vedoucí Bezpečnostního operačního střediska, kdo jako první konkrétně vyslovil to, na co již ostatní nepřímo naráželi.“

	„Padne na něj největší hanba za celý neúspěch?“

	Nakamura odpověděl mlčením, ale svým způsobem to vysvětlovalo, proč ji její šéf tak příkře vypoklonkoval, když se za ním zastavila. „Předpokládám, že Kobajaši jako náčelník celého bezpečnostního oddělení nejvíc bojoval proti tomu, aby se do firmy přijal cizí člověk s nezaujatým pohledem,“ dodala.

	„Je pravda, že sami máme slušné technické prostředky a velmi kvalifikovaný personál.“

	„Proč právě Bradford?“ zeptala se Munroeová. „Jak k tomu vůbec došlo?“

	„Za to mohu já,“ povzdechl si Nakamura. „Jakmile jsme dospěli k rozhodnutí, všichni jsme se shodli, že bychom měli využít své možnosti na maximum a nespokojit se s nějakými – jak tomu říkáte? Polovičatostmi?“

	Munroeová přikývla.

	„Žádné kompromisy,“ pokračoval Nakamura. „Nejenže sem pozveme externistu, ale navíc to bude cizinec s praxí ve špionážní službě, abychom měli jistotu, že nahlédne celou situaci novýma očima a třeba si všimne něčeho, co my nevidíme. Vyřízení té záležitosti padlo na má bedra, protože jsem žil řadu let v zahraničí a mám tam styky. Společný obchodní partner mi dal kontakt na Capstone Security Consulting.“

	„Takže Bradfordův neúspěch teď padá na vaši hlavu?“

	„Kolektivní rozhodnutí, kolektivní vina.“

	„A ostuda?“

	„Problémy v rámci firmy a následné vyšetřování se na mně podepsaly,“ odvětil Nakamura. „Jistěže cítím hanbu, ale spíš kvůli odsudku ostatních. Já osobně se nedomnívám, že jsem selhal – stále nejsem přesvědčen, že pan Bradford je zodpovědný za naši momentální svízelnou situaci. Spadl by mi kámen ze srdce, kdybyste v rámci své práce odhalil odpovědi na tyto otázky a vedení firmy by tak opět získalo tvář a ztracenou čest.“

	„Spousta dílků do sebe nezapadá,“ poznamenala Munroeová. „Vy je vidíte, ale překvapuje mě, že ostatní nejsou ochotni ani jen připustit, že nějaké nesrovnalosti existují. Člověk by myslel, že je bude zajímat, jestli se jim po chodbách promenáduje vrah, už jen kvůli jejich vlastní bezpečnosti. Kdyby to byla moje firma, v první řadě bychom řešili otázku, zda tato svízelná situace, jak tomu říkáte, není náznakem něčeho hlubšího.“

	Nakamura se nepatrně usmál a zeptal se: „Skutečně?“

	„Nezdá se vám, že pro zloděje je náramně výhodné, když člověka zodpovědného za vyšetřování té krádeže z podniku vyšoupnou? Před nebezpečím se ochráníte tím, že poznáte svého nepřítele. Miles nebyl – a není – vaším nepřítelem, ale někdo jiný ano. Předstírat opak znamená umožnit nepříteli, aby zdárně pokračoval ve své činnosti.“

	 


 

	DEN 11, 9:57 h

	Nakamurův úsměv se rozplynul a vystřídal ho zamyšlený pohled se svraštěným čelem. Vstal a s rukama opřenýma o opěradlo křesla se k Munroeové naklonil. „Hrozba, že nějaký zloděj prodává naše obchodní tajemství, je problém. Představa, že nám do firmy vtrhne policie a zkonfiskuje vybavení, je větší problém. Největší problém,“ řekl a odvrátil se k oknu s výhledem do zadního traktu, „jsou ovšem otázky, které vedou do neznáma. V zájmu vyššího dobra a dlouhodobé stability je nejlepší do některých věcí nevrtat.“

	„Pokud jste se tak rozhodli, je to vaše věc,“ prohlásila Munroeová. „Každá volba má však své důsledky a skrývat se před pravdou, abyste si zachovali tvář, může vést k tomu, že v budoucnu tvář úplně ztratíte.“

	Nakamura se k ní otočil, ale zůstal přitom stát u okna.

	Munroeová pokračovala: „Pokud existuje nějaká souvislost mezi tou vraždou a krádeží, pravděpodobně to v průběhu práce zjistím. Náhodné objevy však přinášejí větší překvapení, hůř se tutlají a mohou víc poškodit image společnosti. Pokud usilujete o to, aby se firma neocitla ve středu zájmu veřejnosti, nebylo by rozumné umožnit mi nenápadně sledovat obě stopy a průběžně vás informovat o vývoji?“

	Nakamura se vrátil k židli. „Hovoříte velice přesvědčivě,“ poznamenal. „Kolik dalších lidí se dozví o tom, co děláte?“

	„Každý se může dohadovat, ale vědět o tom budete jen vy.“

	„Podezíráte někoho?“

	„Na to je ještě příliš brzy,“ odpověděla. „Miles Bradford se doslechl, že krádež hrozí od těch Číňanek. Je takové tvrzení něčím podložené?“

	„Číňané jsou hrozbou pro každého.“

	Byla to vyhýbavá odpověď, a ačkoli kulturní norma vyžadovala nevyjadřovat se přímo, Nakamura to už několikrát porušil, takže v tomto případě šlo o něco jiného. Munroeová si mlčením vynutila bližší vysvětlení.

	„Nevíme, jestli jsou tou hrozbou Číňané, Korejci, Američané nebo někdo jiný…“ Nakamura se odmlčel a významně na ni pohlédl. „Vzhledem tomu, co jsem slyšel o těch telefonátech, mohou to nebezpečí klidně představovat Američané.“

	Munroeová přešla tu provokaci mlčením. Na to teď nebyla vhodná doba. „Hovoříte o hrozbě z hlediska národností,“ konstatovala. „Jedná se o korporátní nebo vládní zájmy?“

	„Musíme předpokládat obojí. Krádež je krádež, a ať je to tak či onak, výsledek je pro nás stejný.“

	„Jak dlouho už máte to podezření?“ „Asi pět let.“

	„Pět let?“

	„Proto jsme nakonec rezignovali a najali člověka zvenčí,“ vysvětloval Nakamura. „Původně jsme o něčem podobném neuvažovali.“

	Neochota přivést do firmy někoho cizího, to ano, ale zbytek neseděl.

	„Nelze dokázat, že se něco nestalo,“ upozornila ho Munroeová. „Pokud se to podezření během pěti let nepotvrdilo, nemohlo přece stačit k tomu, aby se na jeho základě rozpoutala taková pátrací akce. Musel existovat nějaký důkaz, nějaký konkrétní důvod, proč se Miles Bradford doslechl, že to mají na svědomí ty Číňanky.“

	„Já nevím, kdo mu to řekl,“ prohlásil Nakamura, „ale existovaly jisté náznaky. Naše společnost patří už víc než desetiletí ke špičce nejprogresivnějších firem ve svém oboru. Některé vývojové projekty trvají déle než jiné, ale už dvakrát v posledních pěti letech se stalo, že nás konkurence předběhla a uvedla na trh produkty identické s našimi, do nichž jsme masivně investovali a kde nám prvenství uniklo o pouhých pár týdnů. Utrpěla tím naše pověst jedničky v našem odvětví a přišli jsme o podíl na trhu. Rázem jsme spadli na druhé místo ve vývoji produktů, kde jsme po právu měli být první.“

	Munroeová otevřela ústa, ale hned je zase zavřela.

	Byla to podezíravost a závist, která jen podporovala paranoiu a měnila ji v hon na čarodějnice mezi zaměstnanci. Společnost ALTEQ-Bio nevlastnila žádná ochranná práva na myšlenky ani výzkum a rozhodně nebyla jedinou firmou na poli biomedicíny a biotechnologie.

	Nakamura pokračoval: „Průmyslová špionáž má dlouhou historii a ten, kdo odmítne přijmout zbraně nepřítele, prohraje bitvu.“

	Takže teď se to ukázalo: zloděj volá, chyťte zloděje.

	Důvod, proč byli představitelé firmy přesvědčeni, že mají ve svých řadách špiony a zloděje, nebyl pouze ten, že se na trhu objevily stejné produkty: oni sami totiž kradli nápady jiným a měli u konkurence nasazené své vlastní zvědy. Jak velkorysé, že mezi ně přihodili i Bradforda.

	Žádný div, že ho nikdo z nich otevřeně neobvinil z vraždy, žádný div, že se chovali, jako by jeho odchod byla pouhá nepříjemnost. Nevadil jim Bradfordův údajný neúspěch, ale nevítaná pozornost, jaká se na firmu upřela. Mnohem snazší bylo zamést všechno pod koberec a nechat Bradforda pykal za to, co neudělal, zatímco motory běžely a vnitřní honba na ochranu společnosti pokračovala s nezmenšenou intenzitou – jen drobné klopýtnutí v dlouhodobých závodech o zisk a dominantní postavení na trhu.

	Munroeová vstala. „Děkuji za váš čas,“ řekla.

	Nakamura jí potřásl rukou. „Dobře že jste tady,“ pochvaloval si. „Mezi vedoucími pracovníky máte plnou podporu. Přijďte mě opět navštívit a průběžně mě informujte, prosím. Velmi rád budu sledovat vaše vyšetřování.“

	Pochopitelně.

	 


 

	DEN 11, 20:00 h

	Munroeová si nemohla dopřát ten luxus a dát si šlofíka ve vlaku cestou do práce a z práce nebo dospávat s hlavou na stole během přestávek jako většina zaměstnanců. Přijížděla dřív, odcházela později a poté trávila hodiny v hotelovém pokoji shromažďováním důkazů a skládáním jednotlivých dílků skládačky na obrovské mapě na zdi. Možná proto si až v půli cesty do hotelu všimla, že ji někdo sleduje, ačkoli provoz byl slabý.

	Pohlédla do zpětného zrcátka, zkontrolovala slepý úhel a přejela do jiného pruhu. Pronásledovatel, který si udržoval čtyřicetimetrový odstup a dělila je od sebe tři auta, počkal až do poslední minuty, než prudce přejel za ní. O kus dál se u silnice vyjímal modrobílý nápis Lawson a Munroeová zpomalila a zajela na miniaturní parkoviště konbini. Helmu si vzala s sebou dovnitř, nakoupila jídlo, které nepotřebovala, prohlížela si stojan s časopisy a přitom po očku sledovala ulici za výlohou.

	Pokračovala v jízdě. Po několika blocích se přední světla opět objevila.

	Vyčerpání jí brnkalo na nervy, varovalo ji před vlastní slabostí.

	Změnila směr, zamířila do spleti uliček v obytných čtvrtích. Raději to vyřídí na svém vlastním teritoriu, mimo davy, tam, kde nikdo nezavolá policii a ona neskončí na horším místě, než je teď.

	Munroeová zabočila směrem k Bradfordovu bytu.

	Zaparkovala v podzemní garáži, vyběhla po schodech nahoru a narušila atmosféru čistoty tím, že vrazila dovnitř v botách. Nože měla v hotelovém pokoji v Bradfordově batohu, musela se tedy spokojit s náhradní výzbrojí z kuchyňské zásuvky. Pevně svírala nože a vykradla se zpátky na chodbičku bytu, sklouzla na podlahu a číhala.

	Čas odtikával, adrenalin klesal. S trhnutím se vzbudila s prvním dotekem ranního světla a na chvíli strnula, dýchala a naslouchala. Pak vstala, tiše přistoupila ke dveřím a vyhlédla kukátkem na prázdnou domovní chodbu, zpytovala paměť a vlastní úsudek.

	To auto nebylo výplodem její nevyspalé mysli, žádná honba za přízrakem. Někdo ji sledoval. Proto to také vzala oklikou přes Bradfordův byt, jenže očekávaný útok nepřišel.

	Vytratila se z budovy po únikovém schodišti a obešla blok. Očima těkala po parkovišti, pátrala po imaginární hrozbě, halucinaci. Pokračovala k motorce, zaparkované přesně tam a přesně tak, jak ji nechala. Nastartovala ninju, její ohnivě rudá kapota odrážela střípky denního světla od vchodu.

	Vzápětí se v ní vzedmula zlost, vydusala zpátky nahoru po schodech k bytu, popadla z pracovny brašnu s nářadím a seběhla s ní dolů na parkoviště. Vytáhla imbusový klíč a šroubováky, sundávala krytky, uvolňovala šrouby a matice upevňující pravou kapotáž, sejmula ji a posvítila baterkou do útrob mašiny.

	První sledovací zařízení ji nepřekvapilo. Měla podezření už od noci, kdy došlo k prvnímu útoku. Ti mladíci se železnými trubkami se tam nemohli objevit v důsledku Džiróova honu na Alinu, takže jako jediné vysvětlení jejich přítomnosti na adrese, kterou nikdo neznal, zbývalo sledovací zařízení.

	Od té doby si ale počínala opatrně, vyndávala baterii z mobilu a dbala na to, aby motorku nechávala daleko od místa, kde spí a pracuje.

	Proto ji to druhé sledovací zařízení překvapilo.

	Munroeová se naklonila blíž, hmatem se přesvědčila, že ji nešálí zrak, a pak si sedla na paty a zpracovávala informace. Překonfigurovala souvislosti a motiv. Pátrala po spojitostech u nesouvisejícího, po způsobu, jak se údaje navzájem týkaly a přitom nedotýkaly.

	Nechala obě sledovací zařízení na svých místech, stejně jako tenkrát, když měla podezření na to první. Přišroubovala kapotu zpátky, hodila nářadí do brašny a odnesla ji nahoru.

	V ložnici svěsila z háčku Bradfordovy klíče od auta; visely tam od chvíle, co ho vysadila v práci s tím, že ho večer zase vyzvedne. Vrátila se na parkoviště k Bradfordově miře, hodila batoh na sedadlo spolujezdce a zasunula klíč do zapalování.

	S běžícím motorem si položila předloktí na volant, opřela si o ně bradu a hleděla ven na ninju. Celou dobu vycházela z logiky, že ten, kdo zabil tu Číňanku, to udělal proto, aby vraždu narafičil na Bradforda – že Bradford byl vedlejší ztráta.

	To stále platilo, ale nyní na hlubší a temnější úrovni.

	Kdyby za ní včera v noci jel Džiró nebo jeho muži, jejich cílem by bylo ji zabít, ne sledovat. Tento zvrat událostí neměl na svědomí Džiró, stejně jako k němu nepatřili ti kluci s železnými trubkami.

	Vedlejší ztráta, ano.

	V podniku existují dvě skupiny hráčů, dvě různé frakce hrající si na kočku a myš, a ona je stejně jako předtím Bradford klubíčkem vlny, které se zašmodrchalo a uvízlo ve středu dění.

	 


 

	DEN 12, 9:29 h

	Se sponou opasku v jedné ruce a telefonem v druhé Munroeová rázně vyťukala číslo kanceláře Bradfordova obhájce. Po třech dnech, kdy to nikdo nebral ani nevolal zpátky, se teď po zazvonění ozval vždy tentýž nosový hlas s posměšným příslibem, že vyřídí vzkaz.

	Munroeová si strčila mezi zuby pero, aby se přinutila k úsměvu, a vylila si zlost do sladkého koktejlu výhrůžek a vydírání.

	„Vím, že je v kanceláři, a on ví, kdo jsem,“ prohlásila. „Pokud ten telefonát nepřijme, osobně se postarám o to, aby byl z případu odvolán pro neschopnost. Mohu vám zaručit širokou publicitu a ostudu pro celou firmu. Vyřiďte mu můj vzkaz, já počkám.“

	Prodlení netrvalo ani tři minuty.

	Ozval se obhájce: „Vaše požadavky jsou nevhodné.“

	Munroeová si to nepřímé vyjádření přeložila do podoby, jakou měl právník ve skutečnosti na mysli: Jsem oprávněn s vámi mluvit, ale nechci.

	Za Bradfordem stál schopný tým. Jistě obhájce prověřili a přesvědčili se, že je tím pravým člověkem pro daný úkol, ale Munroeová teď už zpochybňovala úsudek každého.

	„Právě vy byste měl mít největší zájem si se mnou promluvit,“ podotkla. „Znám vašeho klienta už léta, posledních pár měsíců jsme společně bydleli a byli jsme spolu to ráno těsně před vraždou.“

	„Možná příště,“ odvětil obhájce.

	Z hlasu mu čišela povýšenost, výsměch plynoucí z presumpce viny, pohrdání všemi, kdo jsou na nižší příčce společenského žebříčku.

	Munroeová si stiskla kořen nosu; v zájmu strategie překonala vlastní hrdost a polkla zlost. Riskovala, že její plány odposlechnou cizí digitální uši – s tím se muselo počítat vždycky, jenže ona měla jen jednu příležitost a potřebovala získat informace. Ztišila hlas téměř do šepotu a spikleneckým tónem mu sdělila: „Mám pro vás informaci, která vás bude zajímat. Jak důležitá je pro tento případ vražedná zbraň?“

	„Na tuto otázku bych neměl odpovídat.“

	Nechci odpovídat.

	„Byla ta žena mrtvá dřív, než byl použit ten opasek?“

	„Opasek byl vražednou zbraní,“ odpověděl obhájce. „Bohužel se vám teď nemohu věnovat, máme objednané klienty. Zkuste zavolat jindy.“

	Konečně nějaké podrobnosti.

	„Oběť vůbec nevolala o pomoc,“ pokračovala Munroeová. „Víte, jak je těžké přehodit někomu smyčku přes hlavu, když se brání, a utáhnout ji tak pevně, aby se udusil? Na to nestačí vteřina ani deset vteřin a je prakticky jisté, že pachatel zanechá nějaké stopy, protože oběť se bude zuřivě bránit a bojovat o život.“

	„Oběť byla omámená,“ prohlásil neochotně, ale Munroeová poznala, že alespoň na chvíli upoutala jeho pozornost.

	„Drogy? Alkohol?“ zeptala se. „Byla úplně paralyzovaná?“

	„Toxikologická zpráva je momentálně mimo kancelář.“

	Nechci odpovídat.

	Munroeová se zeptala: „Zvažoval jste možnost, že tu ženu zdrogoval a zabil někdo jiný než váš klient?“

	„Zbytečně tu s vámi ztrácím čas,“ vyštěkl obhájce popuzeně. „Tohle je japonský právní řád, ne americký. My nemáme soudy pro legraci, neděláme ze soudního přelíčení cirkus a nesnažíme se získat obecenstvo na svou stranu. Soudci zkoumají důkazy a posuzují jejich význam, a proti mému klientovi existuje spousta důkazů. Porota nemá ráda aroganci. Můj klient bude trpět, jestliže nepřijme odpovědnost a neprojeví lítost.“

	„Vy jste se svým klientem ještě nemluvil, že?“ zeptala se Munroeová.

	„Až do skončení vyšetřování mám jen velmi omezené možnosti.“

	Ne, vůbec jsem ho neviděl, natož abych s ním mluvil.

	Vzhledem k tomu, že ve vztahu mezi advokátem a klientem neexistovalo nic jako povinnost mlčenlivosti, to bylo možná dobře. Munroeová prohlásila: „Pokud se celá vaše strategie točí kolem vyjednávání ohledně nižšího trestu, můžete ho stejně dobře usvědčit sám.“

	„Můj klient odmítá vypovídat,“ odpověděl obhájce. „Tím se zkomplikovala situace na všech stupních vyšetřování. Pokud nezačne spolupracovat, ruka zákona na něj dopadne plnou vahou. Za takových podmínek nemohu vykonávat svou práci.“

	Ta slova pročistila vzduch.

	Kdyby jim Bradford řekl, co se stalo, vyšetřovatelé by ho podrobovali nekonečným výslechům, vyplňujícím veškerou dobu mezi nedostačujícím spánkem, minimálními příděly jídla a falešnými přísliby milosti. On však mlčel. Neřekl jim ani tolik, aby to mohli převyprávět vlastními slovy a tvrdit, že něco řekl či přiznal. Jelikož neexistoval žádný zápis z výslechu, bude žaloba nucena spoléhat výhradně na důkazy.

	„Byl jsem trpělivý,“ dodal obhájce, „ale tentokrát to nepřineslo žádné ovoce.“

	„Jediné, co vašeho klienta spojuje s obětí, je kromě nepřímých důkazů vražedná zbraň,“ řekla Munroeová. „Jenže neexistuje žádný důkaz, že ten opasek mu patří. Jeho pásek mám totiž u sebe já.“

	Následovala významná pauza. „Co že máte?“

	„Mám jeho opasek. A proč by se osoba, která není závislá na žádných návykových látkách, dobrovolně tak brzy ráno opila nebo omámila, navíc v zaměstnání, kde se se zaměstnanci zachází jako s potenciálními zločinci? Pátrali vyšetřovatelé vůbec po důkazech, že váš klient zakoupil nebo měl přístup k omamné látce, která byla v jejím těle nalezena?“

	„Všude na vražedné zbrani jsou jeho otisky prstů a stopy DNA.“

	„Ne pouze jeho,“ podotkla. „Také cizí.“

	„Jak tohle víte?“

	„To ráno na sobě ten opasek neměl,“ prohlásila. „Vy jste se nedíval na záznamy bezpečnostních kamer, že?“

	Obhájcův hlas už nezněl tak arogantně. „Bez jeho přiznání mají informace ohledně vražedné zbraně větší váhu.“

	„Nabízím vám jiný pohled na důkazní materiál,“ navrhla Munroeová. „Chcete vyhrát? Pak byste měl mou pomoc přijmout.“

	 


 

	DEN 12, 9:51 h

	Duplikát opasku k Bradfordovu propuštění nestačil, ani záznam z firemních bezpečnostních kamer, kde pásek nenosil už několik týdnů před vraždou. Existovaly pochybnosti, zákeřné pochybnosti, které přesvědčivost důkazů narušovaly. Pro začátek bylo potřeba přimět obhájce, aby přehodnotil svou vlastní předpojatost. Pak přijde na řadu vyšetřovatel a žalobce, což bude mnohem větší oříšek.

	Munroeová pátrala ve schématu na zdi, v pavučině vzájemně propletených souvislostí a lží, nesnažila se vylučovat, ale zahrnovat, hledala širší perspektivu, větší obrázek skrytý v abstrakci. Přijetí člověka zvenčí způsobilo roztržku ve vedení společnosti. Uvažovala, na kterou stranu patřila osoba, která tu ženu zavraždila. Možná na žádnou, ačkoli odporovalo zdravému rozumu, aby profesionální zloděj, utajený a bezpečně zavrtaný ve firemní struktuře, dopustil a dokonce sám zařídil, aby se firma dostala pod drobnohled policie pouze kvůli tomu, že se potřeboval zbavit Bradforda.

	Tahle nesrovnalost se nedala jen tak přejít.

	Munroeová odešla z hotelu a zamířila do firmy. Do práce dorazí pozdě, ale nepravidelná pracovní doba a nepředvídatelnost aspoň udrží protivníka ve střehu. V tom byla lidumil.

	Kobajašiho sekretářka zdvořile pokynula hlavou, když Munroeová vstoupila do dveří, usadila ji na malou pohovku a nechala ji čekat. Návštěva náčelníka celopodnikového bezpečnostního oddělení byla tím nejmenším zlem, jaké našla v mapě možností uvnitř své hlavy.

	Čekání se táhlo přes dvacet minut. Nakonec se otevřely dveře a vyšli dva mladí muži z Národní bezpečnostní agentury. Jakmile ji spatřili, obličeje jim potemněly podezíravostí a nedůvěrou a rychle kolem ní prošli.

	Sekretářka s mírnou úklonou tiše vyzvala Munroeovou, aby šla dál.

	Kobajaši vstal a přivítal ji stejně světácky jako poprvé. „Posaďte se,“ vybídl ji. „Bohužel mě čeká další schůzka, proto vám mohu věnovat jen pár minut.“

	„Nebudu vás dlouho zdržovat,“ odpověděla Munroeová. „Na tři dny potřebuji dalšího prostředníka. Nejraději Taie Okadu, pokud ho můžete postrádat.“

	Kobajaši zůstal stát a zamyšleně svraštil obličej. „Už teď mám na oddělení podstav,“ prohlásil. „Tohle by mě připravilo o dalšího zaměstnance.“

	Munroeová vstala, jako by jeho námitka všechno vyřešila, a předstírala, že je na odchodu. Předtím však ještě nasadila výhrůžku nejsilnějšího kalibru, jaký měla k dispozici. „To naprosto chápu,“ odvětila. „Je mi známo, jak se vedení staví k lidem zvenčí, proto jste první, koho o této věci informuji. Pokud nemáte dostatek pracovních sil, nevadí, seženu si nějakého externistu.“

	Kobajaši se přestal mračit. „Posaďte se, prosím,“ požádal ji, a když tak učinila, také se vrátil ke své židli. „Cením si toho, že přicházíte nejdřív za mnou,“ prohlásil. Řečí těla prozrazoval, že ho zahnala do kouta a že ho to příliš netěší. „Je pravda, že vaše činnost šla mimo obě má oddělení a tak se pozornost tříštila. Prostředník nám umožní postup sjednotit a zkoordinovat. Najdeme nějaký způsob. Tři dny?“ zeptal se.

	„Doufejme, že to bude stačit.“

	„Dalšího zaměstnance zajistit dokážu,“ prohlásil. „Další vedoucí oddělení je už větší oříšek. Předtím jste ale říkal, že chcete raději spolupracovat s někým jiným než Okada.“

	„Původně se mi zdálo, že nejlepší bude začít úplně od začátku,“ řekla. „Byla to mylná úvaha.“

	„Aha,“ utrousil Kobajaši, bylo však zřejmé, že se především snaží vydedukovat, jaký je skutečný důvod jejího požadavku a jak by se mohl vyhnout nepředvídaným komplikacím.

	„Probíhá vaše integrace zdárně?“ otázal se.

	„Ano, výborně.“

	„Děláte v práci pokroky?“

	Teď jen střílel od boku.

	„Ano,“ řekla a vstala. „Kdy mohu Okadu očekávat?“

	Kobajaši si ji měřil ocelovým pohledem. „Pokud se mi to povede zařídit,“ sdělil jí, „měl by vám být k dispozici zítra.“

	Doprovodil ji na chodbu, zůstal stát ve dveřích a sledoval, jak odchází, stejně jako při její první návštěvě. Sloupečky grafu v hlavě se jí přesunuly o kousek doprava a udělaly místo novým informacím.

	Munroeová vyšla po schodech do mezaninu a našla tam čekat Dillmana s rukama zkříženýma na prsou. Sledoval očima její příchod, jako by přesně věděl, kdy a odkud se vynoří.

	Munroeová bleskla pohledem ke své bezpečnostní propustce s paměťovým radiofrekvenčním čipem. „Vy mě špehujete?“

	Dillman jí podal velkou naditou obálku. „Zaměstnanecké výhody,“ prohlásil. „Šetří to čas. Jak se má Kobajaši-san?“

	„Pozdravuje vás a prý nemáte nic podělat. Co je tohle?“

	„Ty přehledy mimopracovní činnosti, co jsem pro vás osobně předělal.“

	Munroeová se zastavila, naklonila hlavu na stranu a zaculila se. „Vážně?“

	„Já nejsem ta ryba,“ poznamenal a podával jí další obálku, tentokrát tenčí. „Všechno, co jsem dokázal splašit na toho vašeho kamaráda účetního Nobua Hajašiho.“

	Munroeová zaletěla zrakem k obálkám. Hajaši ji lákal do nočního klubu s hosteskami, a proto upadl do podezření, že je tím anglicky mluvícím mužem, který byl s Bradfordem onu noc, kdy mu ukradli opasek. Tím pádem se všichni jeho známí v podniku stali potenciálními spoluviníky.

	„Ví ještě někdo o tom, že to prověřujete?“ zeptala se.

	„Dneska ve dvě ráno jsem dal noční směně přestávku,“ vysvětlil. „Když jsem byl hotov, vymazal jsem historii vyhledávání.“

	Munroeová naoko popotáhla nosem a otřela si falešné slzy. „Vaše prozíravost mě dojímá.“

	„Na to si nezvykejte,“ opáčil Dillman a otočil se k odchodu. Přes rameno dodal: „A najděte si nějaké místo, kde si to pročtete, protože vaši kancelář ještě pořád okupuju já.“

	 

	Tak brzo dopoledne byla jídelna tichá. Když Munroeová vešla, zvedlo se pár obličejů, ale hned se zase vrátily k jídlu či ke čtení. Dva muži s čelem opřeným o stůl její příchod vůbec nezaznamenali.

	Vybrala si židli vzadu v místnosti, vytáhla papíry ze silnější obálky a zběžně je prolétla. Nic ji přitom nepraštilo do očí. Tato nová data budou sloužit spíš ke kontrole těch původních, jako možnost odhalit něco, co se poprvé povedlo utajit. Původní údaje měla v hotelu.

	Munroeová otevřela tenčí obálku, ačkoli tenčí byl relativní pojem.

	Dillman si počínal důkladně, nebo spíš pasivně-agresivně, a předložil jí padesát osm stran drobného textu a sloupců, šedesát dní nacpaných daty, časovými značkami a datovými tabulkami, výpisy telefonických hovorů, adresáty a odesilateli e-mailových zpráv, historií vyhledávání a spoustou záznamů z paměťových radiofrekvenčních čipů, kdy se některý zaměstnanec vyskytoval déle než třicet vteřin na stejném místě jako Nobu Hajaši.

	Munroeová vzala do ruky pero a začala od začátku, dělala si značky a poznámky, listovala dopředu a dozadu, redigovala nejdřív nedůležité informace a pak ty, které považovala za málo významné, pátrala po nějakém systému skrytém v nezávazných informacích. Po hodině s tím přestala a zakroužkovala si jméno Juzuru Tagawa.

	Juzuru Tagawa byl její šéf a jako vedoucí Bezpečnostního operačního střediska měl legitimní důvody jednat s hlavním účetním, ale doba a frekvence těchto kontaktů působila neobvykle. Tagawa figuroval na Bradfordově disku jako jeden z vedoucích pracovníků společnosti a v jejím užším výběru se ocitl kvůli své účasti při přijímání Bradforda. V seznamu Hajašiho styků se Tagawa objevil znova, vždy během tří dnů od každé z Bradfordových návštěv nočního klubu.

	Uvědomila si, že podléhá stejné předpojatosti, jakou tolik odsuzovala u Bradfordových věznitelů. Odložila pero a zírala na stránky rozložené před sebou. Po bitvě je každý generálem, ale ona přesto nevěřila ve vlastní ego natolik, aby zatratila něčí život pouze proto, že předtucha působila věrohodně a okolnosti seděly.

	Prsty nepravidelně bubnovala do stolu v rytmu myšlenek a analýz, které se jí honily hlavou. Čas plynul, lidé přicházeli a odcházeli a čtyřikrát se stalo, že ji přišli pozdravit zaměstnanci, s nimiž předtím klábosila na chodbě; další nesrovnalost. Měla stejné postavení jako předtím Bradford, a přesto s ní všichni kromě lidí z Dillmanova oddělení jednali beze strachu a podezření, jaké projevovali k Bradfordovi.

	Místnost se zaplnila zaměstnanci přicházejícími na oběd. Okada vešel bez jídla, přitáhl si k Munroeové židli a udržoval si uctivou vzdálenost od ní i od stolu. Seděl, rozcuchané vlasy mu visely přes silné brýle a držení těla prozrazovalo, že by byl nejradši někde jinde. Zpoza skel na ni upíral oči zvětšené dioptriemi, jako by žádal vysvětlení.

	Nevýrazným tónem pronesl: „Kobajaši-san mi nařídil, ať si s vámi promluvím.“

	Munroeová se pootočila, aby na něj lépe viděla. „Pověděl vám kvůli čemu?“

	Okada pronesl prosebně, jako by ho svým požadavkem degradovala na úroveň, kam by při spolupráci s Bradfordem nikdy neklesl: „Michael, vždyť už máte veškerou pomoc, jakou potřebujete.“

	„Jsou jisté věci, které můžete udělat jen vy,“ opáčila.

	 


 

	DEN 12, 23:12 h

	Nočním vzduchem znečištěným světelným smogem se neslo rachocení večerních vlaků a s řídnoucím provozem slábly i vůně města otupující smysly. Munroeová vyšla z firmy a zamířila na konec parkoviště, kde nechala Bradfordův vůz. Vyjela na ulici a sledovala, co se děje ve zpětném zrcátku.

	Vzhledem k okolnostem musela být mira označená sledovacím zařízením mnohem dřív než ninja a vzhledem k okolnostem teď Munroeová vyhlížela dalšího pronásledovatele.

	Bradford o těch sledovacích zařízeních věděl, nebo přinejmenším musel mít nějaké podezření. Při pohledu zpět tomu všechno nasvědčovalo. Tu noc, kdy ji využil jako zástěrku, aby si mohl obhlédnout ten noční klub v Kitašinči, nechal mobil doma, což v tu chvíli vypadalo jako hezké gesto, snaha nenechat se rušit pracovními záležitostmi v těch vzácných chvílích, kdy byli spolu. Do restaurace šli pěšky, údajně proto, aby si ušetřili potíže se sháněním parkovacího místa. Všechno to byly maskované lži a pod pronikavým pohledem generála po bitvě se přeskupily další detaily.

	Zpětné zrcátko zaplnila záře reflektorů. Byly jiné než den předtím a lišil se i způsob řízení.

	Munroeová přejela do vedlejšího pruhu a světla ji následovala.

	Kličkovala a auto se stále drželo za ní, mnohem blíž, než vyžadoval řídký provoz, mnohem blíž, než by se měl držet vůz, který někoho sleduje.

	Myšlenková mapa opět změnila tvar; mozek přičítal, zahrnoval, propojoval noční klub s Bradfordem a s Džiróem a s firmou.

	Na předních sedadlech zachytila dva stíny, vzadu možná třetí.

	Zapnula blinkr a neuspěchaně zajela za roh.

	Vůz na ní zůstával nalepený při všech náhodných odbočkách i návratech stejnou cestou zpět. Řidič se nijak nepokoušel maskovat svou přítomnost a nesnažil se s ní komunikovat. Prostě tam jen byl, jako úporná migréna, která nepolevuje, a tak Munroeová protahovala čas a vzdálenost a mířila k hustě obydleným oblastem, kde neustálé zastavování a rozjíždění zvyšovalo spotřebu vozu. Většímu autu za ní dojde palivo zákonitě dřív.

	Reflektory v zrcátku jasně zazářily a zalily vnitřek vozu světlem. Cizí kapota se k ní přitiskla tak blízko, že stačilo, aby řidič ťukl na plyn nebo ona přibrzdila, a čumák auta jí nabourá do kufru.

	Munroeová zrychlila.

	Světlomety se opět přiblížily a vtom sebou mira škubla, jako by do ní vrazilo beranidlo.

	Munroeová šlápla na plyn a malý motor neochotně zvýšil otáčky.

	Reflektory ve zpětném zrcátku ji sledovaly a pak se opět přiblížily.

	Další náraz byl silnější.

	Munroeová pevně sevřela volant, v duchu bleskově probírala možnosti, odhadovala šance.

	Řidič za ní nespouštěl nohu z plynu, evidentně nechtěl, aby vystoupila z auta a kontrolovala škody. Nesnažil se k ní ani najet zboku a vytlačit ji mimo vozovku, do sloupu, plotu nebo budovy.

	Chtěl, aby zrychlila.

	Jako na potvrzení jejích úvah se ozvala další rána a mira se prudce otřásla. Munroeová neměla moc možností. Když zabrzdí, auto do ní zezadu napálí, mira se zmáčkne jako harmonika a vletí přímo doprostřed křižovatky; jestliže zrychlí, bude se řítit těmi úzkými uličkami bez semaforů a stopek a koledovat si o to, že někoho srazí nebo se sama zabije při bouračce.

	Při dalším nárazu Munroeovou zadržel bezpečnostní pás tak prudce, až jí hlava odletěla dozadu. Ulice před ní byly prázdné. Žádní chodci, žádná kola. Dupla na plyn, naslepo se vřítila do křižovatky a vnitřně se připravovala na třesk kovu a smrt.

	Proletěla skrz a reflektory se držely těsně za ní.

	Při pohledu na neonovou šipku k parkovišti za další křižovatkou, které nabízelo manévrovací prostor, jí bleskla hlavou možná strategie.

	Další rána zezadu do kapoty.

	Munroeová šlápla na plyn a vletěla do křižovatky. Dupla nohama na oba pedály zároveň a strhla volant. Mira se roztočila, pneumatiky kvílely na asfaltu, podvozek se klepal pod tlakem, na jaký nebyl stavěný. Auto se s trhnutím zastavilo s čumákem natočeným ke zdi, ale mimo silnici.

	Munroeová rychle odepnula bezpečnostní pás a vrhla se ven ze dveří u spolujezdce.

	Kolem prosvištěly reflektory a stíny v temné kabině. Hleděla za autem, nohy se jí třásly, informace se přeskupovaly, hlavou jí vířily otázky, adrenalin stoupal.

	Vůz prudce zabočil za roh a zvuk motoru slábl ve tmě. Noc ztichla a zůstala tam jen ona, mira, rozzářené prodejní automaty, hlouček chodců v dálce na konci ulice a budovy po obou stranách jako němí svědci.

	Munroeová otevřela dveře u řidiče, zůstala stát a nepřítomně zírala na sedadlo. Ti kluci na parkovišti se železnými trubkami, to bylo varování, měli ji zranit a zastrašit. Džiróovi muži ozbrojení noži v jejím pokoji, to byla pomsta. Tohle byla léčka, dnes měla havarovat nebo způsobit dopravní nehodu; snažili se ji vyštípat z firmy stejně jako Bradforda.

	To, čemu dnes v noci unikla, se nevyhnutelně vrátí v jiném převleku. Tohle bylo jen zahřívací kolo.

	 


 

	DEN 13, 7:08 h

	Munroeová dorazila do firmy těsně po sedmé a našla ve své kanceláři Dillmana, jak se sklání nad stolem pokrytým papíry a něco si zapisuje. Když vešla, zvedl hlavu, cosi zabručel na pozdrav a vrátil se k práci.

	„Vy jste tady nocoval?“ zeptala se.

	Přikývl.

	„Takže žádné mimopracovní aktivity?“

	„Kéž by,“ odvětil. „Sklenička něčeho ostřejšího by bodla.“

	„A co spánek?“

	„Ten taky.“

	Před několika dny se v kanceláři objevila druhá židle. Munroeová ji natočila k sobě a obkročmo se na ni posadila těsně u Dillmanova lokte. Čekala, až dopíše, a pátrala u něj po známkách nervozity, které by jí napověděly, že má prsty v té noční automobilové honičce.

	Opřela si bradu o opěradlo a zavřela oči v dlouhém pomalém mrknutí. Jestliže si dal nepřítel za cíl ji vyčerpat, tak se mu to dařilo. Únava se kumulovala. Povedlo se jí urvat pár hodin spánku na podlaze hotelového pokoje během čekání na další útok, který nepřišel.

	Dillman se otočil se židlí a podal jí pár stránek.

	Munroeová vzala dokumenty a zběžně je proletěla. Tohle byl druhý spis, který dokončil od chvíle, kdy mu zadala projekt na kontrolu údajů. Teď pracoval na třetím, a pokud to půjde dál tímhle tempem, potrvá rok, než se mu podaří to dodělat.

	„Máte dnes večer po práci čas?“ zeptal se.

	Munroeová k němu vzhlédla. Takhle brzy další náběh na průšvih nečekala, Dillman vypadal nevyspale a vrásky kolem očí prozrazovaly stres, přesto jí věnoval suverénní odzbrojující úsměv. „Vy hned tak nevyměknete, že?“ prohodila. „Snažíte se mezi námi posílit týmového ducha nebo co?“

	„Ale ne,“ opáčil. „Jen bych s vámi chtěl probrat něco ohledně těchhle složek.“

	„Můžu si udělat čas hned teď.“

	„Radši ne,“ řekl. Dal tím jasně najevo, že buď s ní chce mluvit mimo zvědavé uši a všetečné pohledy, anebo je zapojený do plánu na její likvidaci. Jediný způsob, jak to zjistit, bylo tam jít.

	„Takže po práci,“ řekla. Aby stanovila hranice a zjistila motiv, dodala: „Někam blízko. Nemám moc času.“

	Dillman nezaváhal. „V osm odcházím.“

	„Sejdeme se venku před vchodem,“ prohlásila. „Můžete pak jet za mnou.“

	Přikývl a vrátil se ke svým papírům. Munroeová prolistovala hotový spis a potěšilo ji, že Dillman byl důkladný, aspoň na první pohled. Položila dokumenty na stůl, poplácala ho po rameni a nechala ho pracovat.

	Okadu našla podle domluvy v jeho autě na parkovišti. Neptal se, kam jedou ani proč pracují mimo firmu. Neřekl nic, když Munroeová vklouzla na sedadlo spolujezdce, a mlčel i po celou pětadvacetiminutovou cestu na nádraží.

	Když kráčeli od auta k automatům na jízdenky, Munroeová mu podala lísteček s ručně psanou adresou a malou dopravní mapku, kde zvýraznila jednu stanici.

	Okada studoval oba papíry a zeptal se: „Kde to je? Co to je?“

	„Zmeškáme vlak,“ upozornila ho. „Řeknu vám to cestou.“

	Počkala, až nastoupili a protlačili se do zadní části vagonu. „Rodiče té zavražděné,“ prohlásila.

	Okada se tvářil nechápavě, a tak mu Munroeová popsala svůj první oficiální den v kanceláři, rozhovor s kamarádkou oběti a dva detaily, které zřejmě nikoho netrápily natolik, aby se jim důkladněji věnoval: že ta žena měla v podniku milence – pravděpodobně ve vyšším vedení a že vůbec nevolala o pomoc.

	„Třeba to prověřovali policejní vyšetřovatelé,“ poznamenal Okada.

	Správné by měli, ale Munroeová o tom vážně pochybovala, když se Bradford ve vazbě nabízel jako příhodný obětní beránek. Okada jí měl pomoct najít odpovědi, protože tady její cizokrajný původ sloužil jako repelent proti otevřenosti a komplikovaný znakový systém používaný pro zápis japonštiny kandži, který obsahoval tisíce logogramů, představoval kód, který blokoval její přirozenou schopnost najít ve zvucích systém.

	Okolnosti ji nutily důvěřovat parťákovi.

	Bedlivě u Okady pátrala po známkách neupřímnosti a zrady, ale žádné nenašla. Pokud měl přece jen prsty v Bradfordově pádu, pak byl o tolik lepší než ona, že jakýkoli pokus mu překazit plány by byl stejně marný.

	Okada představoval snížené riziko.

	Munroeová si sundala ze zad batoh, vytáhla svazek portrétních fotografií většího formátu, okopírovaných z osobních složek, a podala mu je.

	Podezření, že tu ženu zabil její tajný milenec a následně to narafičil na Bradforda, se zatím nepotvrdilo, ale na základě statistik a Occamovy břitvy to bylo zatraceně dobře možné.

	Okada se probíral fotografiemi.

	S každým dalším obličejem svíral snímky křečovitěji a rty měl stisknuté pevněji, až mu obličej ztvrdl do bezvýrazné masky. V souboru fotografií byly promíchané portréty nejvyšších vedoucích pracovníků z Bradfordova seznamu s náhodnými zaměstnanci, aby byl výběr nestranný, a pokud platilo, že jeden obrázek vydá za tisíc slov, pak Okada držel celý román obviňující jednoho z jeho vedoucích z vraždy.

	V gestu, které působilo stejně, jako by se k ní otočil zády, jí Okada strčil fotografie do ruky a zahleděl se ven z okna.

	Vlak se rozkymácel, několikrát přibrzdil a zase se cukavě rozjel. Blížili se k přestupní stanici, a když bude Okada chtít, nechá ji tam samotnou, ať si celou tu šlamastyku řeší na vlastní pěst. „Když se do toho zapletu, budu v nebezpečí? Bude ohrožená moje rodina?“ zeptal se.

	Viděl, co se stalo Bradfordovi. Tou otázkou Munroeové naznačoval, že ví, že mu něco zamlčuje a že mu dluží pravdu.

	„Už několikrát mi vyhrožovali,“ řekla.

	Vlak zastavil. Vystoupili, a než nasedli na přípoj, Okada jí zvednutou rukou naznačil, aby počkala. Vytáhl telefon, vytočil číslo a Munroeová vyslechla polovinu rozhovoru plného vytáček a úhybných manévrů, jehož výsledkem byl slib Okadovy manželky, že odveze děti na týden k prarodičům.

	Okada se s netypickou přímostí otočil k Munroeové. „Pokud jsou vaše předpoklady mylné,“ prohlásil, „nerad bych nesl důsledky.“

	„Jestli se pletu,“ řekla, „a vy nikomu neřeknete, co děláme ani kam jedeme, tak jste vždycky fungoval jen jako asistent. Nakonec, já jsem přece jen hloupý gaidžin.“

	„Jestli nic lepšího neumíte,“ opáčil. „Povězte mi, prosím vás, koho vlastně podezíráte?“

	Munroeová zavrtěla hlavou. „Namouduši nevím.“

	Okada přikývl. Pokračovali v chůzi a Munroeová studovala jeho zátylek. Neptal se jí na názor proto, aby zjistil, co si myslí; on se ptal, protože měl na někoho podezření a chtěl to s ní probrat, aniž by ukázal karty.

	 


 

	DEN 13, 8:56 h

	Z nádraží zamířili do papírnictví. Okada koupil obálku na pohřební peníze a Munroeová do ní vložila několik bankovek, což byl asi nejvhodnější dárek pro rodinu, o jejíž víře ani obyčejích nic nevěděli.

	Tramvají se pak vydali na jih do Nišinari, jednoho ze čtyřiadvaceti ósackých okrsků, a dál kráčeli pěšky špinavými ulicemi, kde opilci spali v přítmí neudržovaných budov. Krámky, restaurace a hostince zvané doja s ručně psanými vývěskami, kde se pronajímaly miniaturní pokojíky a společné sprchy, sloužily místní chudině a nabízely nejnižší možné ceny. Míjeli příbytky z kartonu i překližky a Okada se popáté během stejného počtu minut zamračil.

	„Jste tu poprvé?“ zeptala se Munroeová.

	Přikývl.

	Nišinari se lišilo od zbytku města a vlastně i od zbytku země: sídlila zde největší vykřičená čtvrť v Japonsku a cosi nápadně připomínajícího slum. V Nišinari se shromažďovali bezdomovci a žila zde většina nekvalifikovaných dělníků a imigrantů.

	Rodiče zavražděné ženy našli ve třetím patře pětiposchoďového domu bez výtahu, vmáčknutého mezi sousední budovy tak těsně, že prádlo sušící se na úzkých balkóncích se dotýkalo protější zdi. Drolící se beton hyzdily rezavé skvrny a z otevřených oken se linuly exotické vůně, koření, byliny a kadidlo, které prozrazovaly cizokrajný původ obyvatel.

	U dveří do bytu se Munroeová přitiskla ke zdi. Nedalo se říct, že se schovává; ona jen nechávala prostor plynulejší konverzaci, nebrzděné cizím obličejem, který by zavdával příčinu nemluvit.

	Okada zaklepal. Zchátralou stavební konstrukcí se rozlehly kroky.

	Otevřela matka. Okada se hluboce uklonil, vyjádřil jí upřímnou soustrast a podal jí obálku.

	Matka lehounce zalapala po dechu a polykala slzy. Jakmile měl Okada opět volné ruce, vytáhl štůsek fotografií a poprosil ji, aby se na ně podívala.

	Žena stála dlouhý okamžik ve dveřích, jako by se snažila rozhodnout, zda ho pozvat dovnitř nebo poslat pryč. Když promluvila, zněla její japonština chraplavě kvůli přízvuku a potlačeným slzám.

	„Očekávám přátele,“ namítla žena. „Nemám čas.“

	Okada se znovu uklonil a Munroeová ho kopla do nohy dřív, než se mohl omluvit a definitivně pohřbít jejich jedinou příležitost.

	„Jen jednu otázku, prosím,“ požádal Okada. „Buďte tak hodná a vysvětlete mi, jak to bylo před tou hroznou událostí s přítelem vaší dcery.“

	„Přítelem,“ zopakovala žena a přímo to slovo vyplivla. „To nebyl žádný přítel. Starší muž, ženatý, příliš nóbl, než aby se seznámil s rodinou, příliš nóbl pro Mej-lin.“

	„Znali jste ho?“

	„Znali?“ řekla žena trpce. „Přítel!“ Vyplivla to slovo, jako by to byla nadávka. „Neznali jsme ho. Jednou jsme ji sledovali, abychom si ho prohlédli. Promarněné mládí. Promarněná krása. A teď je mrtvá.“

	Po tváři se jí začaly koulet slzy.

	Munroeová znovu kopla Okadu do nohy.

	Svěsil hlavu v tichém soucitu, a když ženiny vzlyky trochu zeslábly, ukázal jí první fotografii, kterou držel v ruce. „Byl to tenhle parchant, co ukradl vaší dceři mládí?“

	Munroeová se opřela ramenem o zeď a usmála se. Okada si počínal slibně. Učil se, odhadoval svou kořist, přizpůsoboval se za pochodu.

	Žena mu snímek vrátila a Okada jí postupně podával ostatní, jeden po druhém. Čas se nekonečně vlekl, zatímco papíry šustily, žena popotahovala a z bytu se linula stále pronikavější vůně jako předzvěst, že se něco brzy začne pálit.

	„Tenhle,“ prohlásila žena a strčila mu zpátky fotku. „Tenhle muž, tenhle muž.“ Popotáhla. „Teď zrovna nemám čas.“ Znovu se rozplakala, tiché srdceryvné vzlyky, a zabouchla Okadovi dveře před nosem.

	Okada polekaně zamrkal a bez otočení strčil snímek směrem k Munroeové. Vzala si ho a pohlédla na obličej Juzurua Tagawy, vedoucího Bezpečnostního operačního střediska a Bradfordova šéfa.

	 

	Bufet pozůstával z pultu se sedmi vysokými stoličkami za posuvnými dřevěnými dveřmi, které zdobily ručně malované papírové lampióny. Kvůli grilovacímu roštu, woku a bublajícím hrncům za pultem bylo v místnosti ještě větší parno než venku. Ventilátor v koutě rozháněl horký vzduch z jedné strany na druhou.

	Munroeová vyčkala, až měli objednané jídlo, až jídelní hůlky zaútočily na kouřící misky a až měli pokrm napůl snědený, než narušila příkrov ticha, který se mezi ně po té návštěvě snesl.

	Matčina plačtivá identifikace dceřina nápadníka ani zdaleka neznamenala usvědčení vraha, něco však naznačovala.

	Munroeová nabídla Okadovi cestu ven: možnost odejít bez břemena poznání. „Ta matka se mohla zmýlit,“ prohlásila. „Už spousta nevinných lidí skončila ve vězení jen kvůli tomu, že si je očitý svědek s někým spletl.“

	Okada vsrkl široké nudle. Žvýkal, polykal a pak zavrtěl hlavou. S obličejem skloněným k misce řekl: „Matka pokračovala v prohlížení fotek, protože se to chtěla dozvědět, a nepřestala by, dokud by ho nepoznala. To je něco jiného než si nebýt jistý. Ona nezaváhala, okamžitě to věděla.“

	„Vy jste ale čekal, že vybere někoho jiného.“

	„Kobajašiho,“ odvětil Okada, vypil z misky vývar a postavil ji na stůl.

	Munroeová stočila hůlky a vypadly jí z nich nudle. Okada po celou dobu podezíral svého vlastního šéfa. To, že se jí teď svěřil, něco znamenalo. Pohlédla na něj a on se ostýchavě pousmál.

	„Kobajaši Milese nesnášel od prvního dne, co se objevil ve firmě,“ prohlásil. „Šířil o něm pomluvy a lži a nařídil, abychom sledovali každý jeho pohyb, každý papír, na který se podíval, každého člověka, s nímž promluvil. Chápali jsme to tak, že hledáme důvody, proč ho vyhodit.“

	Je to komplikované, řekl tenkrát Bradford.

	„Myslel jsem, že tu vraždu má možná na svědomí Kobajaši, který vzal věci do vlastních rukou, aby zbavil firmu vleklého problému.“

	„Nikdy jste nic neřekl. Ani policii, ani nadřízeným.“

	„Bylo to jen podezření,“ namítl Okada. „Nakonec se ukáza lo, že mylné.“ Zíral na pult a zavrtěl hlavou. „Tohle všechno jen kvůli tomu, aby se Tagawa zbavil milenky.“

	„Tak to nebylo,“ opáčila Munroeová. Nabrala si další sousto a pomalu a dlouze žvýkala. Okadův výraz žádal vysvětlení.

	„Mej-lin byla vhodná zástěrka,“ pokračovala Munroeová. „Byla citově zainteresovaná a jejich vztah byl tak tajný, že představovala snadnou oběť. Obrazně řečeno by se její vraždou mohly zabít dvě mouchy jednou ranou, ale Tagawovým prvořadým motivem bylo zdiskreditovat Milese a vypudit ho z podniku.“

	„Jak je to možné? Tagawa přece podporoval myšlenku, že se najme někdo zvenčí.“

	„Ano,“ odvětila Munroeová. „Přivést externího dodavatele byl jeho nápad.“

	Okada si posunul brýle na nose, odhrnul si vlasy z obličeje a upřel na ni oči. Jeho mlčení hovořilo samo za sebe: nedávalo přece smysl, aby vedoucí pracovník prosazoval proti vůli ostatních přijetí někoho cizího, a vzápětí by obrátil a snažil se dotyčného zbavit a hodit na něj vraždu, kterou nespáchal.

	Munroeová se šťourala v jídle. Navíc bylo nelogické, aby si špion zavrtaný v srdci podniku přidělával potíže a vystavil firmu policejnímu vyšetřování. Ani kdyby existovaly dvě frakce, které by si vzájemně škodily a hrály si spolu na kočku a na myš, a vražda Mej-lin a past na Bradforda by měly posloužit jako vyhrůžka či pomsta Tagawovi za to, že do firmy přivedl člověka zvenčí.

	„Tu ženu; mohl zavraždit někdo jiný,“ podotkla Munroeová. „Bez motivu máme jen domněnky.“

	Majitel bufetu odnesl Okadovu misku a Munroeová na něj kývla, aby vzal i tu její. Okada řekl: „Úplně na začátku jste se mě ptala na ten opasek. Pokud ho tam nenechal Miles, tak jak se tam potom dostal?“

	„Někdo mu ho ukradl.“

	„Víte kdo?“

	„Zatím ne.“

	„Tagawa to ale nebyl?“

	„Ne přímo,“ odvětila. Ten opasek, kterým byla Mej-lin uškrcená, Bradfordovi sebrali v nočním klubu. Někdo z podniku tam Milese třikrát vzal. Ten účetní, co Munroeovou onehdy zval do společnosti, odpovídal Alininu popisu jednoho z mužů, kteří Bradforda doprovázeli. Z údajů paměťových radiofrekvenčních čipů se zjistilo, že účetní se s Tagawou setkal před a po každé Bradfordově návštěvě klubu a Tagawa byl milencem zavražděné. Munroeová bubnovala prsty o stůl v rytmu s myšlenkami a dumala, co jí uniklo, protože i s těmito spojenými dílky skládačce ještě stále chyběl rám. „Kdyby bylo všechno tak jasné,“ dodala, „nikdy bych vás nežádala o pomoc.“

	„Měla jste pravdu hned od začátku,“ konstatoval Okada. „Ten, kdo to udělal, hodně riskoval. Kdyby vrahovi Mej-lin šlo jenom o její smrt, mohl ji nechat nenápadně zmizet.“ Okada pozorně studoval její obličej a po něčem pátral, snad po nějakém zázračném odhalení. „Myslíte, že to udělal Tagawa?“

	„Vždycky existují odpovědi, Taii. Vtip je v tom, přijít na to, jak klást správným lidem ty správné otázky. Vaše žena je dnes mimo město, že?“

	„Slíbila mi to.“

	„Dnes večer tedy odjíždíme.“

	„Odjíždíme?“

	Munroeová vytáhla Tagawovu složku a položila ji na pult mezi ně. Když Dillmanovi tenkrát zadávala zbytečnou práci, protestoval pádným argumentem: Ať už je ten zloděj kdokoli, jeho údaje ve spisech mohou do puntíku souhlasit se skutečností. A její konejšivá odpověď byla stejně tak pravdivá: To, co hledáte, někdy nevypadá jako to, co hledáte.

	Potřebovala poznat Tagawu.

	Potřebovala vědět, co to má před sebou.

	Munroeová sjela prstem dolů po textu a zastavila se u biografických údajů, kde byla uvedena adresa rodičů. „Jeho matka je ještě naživu,“ konstatovala. „To bude vhodný začátek.“

	 


 

	DEN 13, 13:08 h

	Munroeová zatelefonovala Dillmanovi ze stanice Šin-Ósaka, kde s Okadou čekali na rychlovlak šinkanzen, který spojoval největší japonská města. „To setkání dneska po práci nestihnu,“ oznámila mu. „Můžeme to odložit?“

	„Tak zítra hned po ránu? Budu tu brzy,“ navrhl. „Můžeme zajít na kafe.“

	Věděla, že do té doby se zpátky určitě nevrátí.

	Příčilo se jí Dillmanovi lhát, jenže seděl v kanceláři, kde se hovory nahrávaly, a ona rozhodně nepotřebovala upozorňovat na změnu ve své pracovní rutině, proto odpověděla vyhýbavě. „Hned jak dorazím,“ odvětila. „Budu se snažit přijít co nejdřív.“

	Vyrazili do Hirošimy vlakem, který přijel k nástupišti na vteřinu přesně a během minuty zase odjel: víc než dvousetkilometrovou rychlostí hladce svištěl přes města a tunely, sem tam se za oknem mihl útržek krajiny a za necelé dvě hodiny vystoupili ve městě, které bylo pravým opakem Ósaky s jejími úzkými přelidněnými uličkami. Přímé široké bulváry, vzdušné a prostorné, lemovaly moderní budovy typické pro zástavbu v novějších městech, které v jejich rozmachu nebrzdila staletí historie. V tomto případě však šlo o důsledek katastrofy.

	Našli si hotel deset minut tramvají od nádraží, dost daleko od centra, nákupních středisek a památníků, aby se vyhnuli turistům. Munroeová zaplatila v hotovosti za dva pokoje, dala Okadovi klíč a stáhla se do samoty, aby našla úlevu ve spánku a na chvíli zapomněla na neúprosně běžící čas.

	Do Bradfordovy obžaloby zbývalo necelých deset dnů.

	Tuhle zajížďku si nemohla dovolit, ale přitom si nemohla dovolit ji neudělat.

	 

	Sešli se za východu slunce, nasedli na tramvaj směrem na jih k pobřeží a hodinu se kodrcali k přístavišti trajektů. Na Ostrov bohů Mijadžima dorazili dřív, než se probudil den. Na ostrově volně pobíhali jeleni sika a chrámy a svatyně každoročně lákaly desetitisíce věřících i zvědavců. Ulička plná krámků s plátěnými stříškami je dovedla k rumělkové červené bráně torii, ozdobě pohlednic a fotografií po celém světě, která stála na mohutných pilířích na mořském dně.

	Vyhýbali se turistickým trasám, volili boční uličky, překračovali jelení trus a podle popisu cesty z internetu vystoupali do prudkého kopce na konci města. Za javorovým porostem pokračovali po nedlážděné stezce, až objevili domek, který odpovídal webové mapě. Staré dřevěné dveře měly horní zárubeň tak nízko, že by se o ni Munroeová praštila do hlavy, kdyby stála vzpřímeně.

	Okada zaklepal a hlasitě pozdravil. Někde poblíž bublala voda a po zaťukání se ozval ptačí zpěv. Nakonec se dveře otevřely. Stála za nimi žena po sedmdesátce, sotva metr a půl vysoká, a překvapeně na ně hleděla.

	Byla trochu nahrbená, vlasy měla pevně stažené pod slaměným kloboukem se širokou krempou a na jedné ruce měla zahradnickou rukavici. Žena se zdvořile usmála a uklonila se.

	Okada odpověděl hlubokou úklonou a Munroeová jeho příklad následovala. Žena se uklonila znovu, Okada také a po něm i Munroeová, protože neměla na vybranou. Když byl rituál uctivé podřízenosti u konce, Okada vyrukoval s historkou, na které se dohodli cestou. Představil se jako archivář a Munroeová jako zahraniční student.

	„Dozvěděli jsme se, že vaše rodina žije na ostrově už po celé generace,“ řekl. „Byla byste tak laskavá a seznámila nás s nedávnou historií vašeho rodu?“

	Ať už měla žena jakýkoli program, odložila ho, jako by měla moře času. Pozvala je do domu, který páchl prachem, hlínou a tlející slámou, a otevřela posuvné dveře šoji do obývacího pokoje s nízkým stolkem a výhledem do zahrady. Přinesla čaj a sladké fazolové koláčky. Když absolvovali veškeré rituály spojené se stolováním a žena si zvykla, že Munroeová dokáže konverzovat japonsky, začala se Munroeová ženy vyptávat na historii ostrova a nenápadně hovor směrovala k ženinu životu, manželovi a dětem.

	Munroeová potřebovala poznat Tagawu.

	Potřebovala vědět, co má před sebou.

	Žena přinesla fotografie. Seznámila je se svým rodokmenem i s předky všech sousedů a rozpovídala se o manželovi, který před deseti lety zemřel. Munroeová usrkávala čaj, nohy jí dřevěněly a příběh, kvůli němuž sem přijela, postupně vyplouval na povrch ve švech a záhybech mateřské pýchy, získával na síle ve střípcích informací o jediném žijícím synovi, který vrátil rodině čest poté, co staršího bratra obvinili z krádeže ve firmě, pro niž pracoval. V pozadí se vznášela sebevražda a další detaily, které se od údajů v Tagawově osobní složce odchylovaly jen minimálně; tyto odchylky by za jiných okolností nestály za řeč ani za bližší průzkum.

	Když si Munroeová vyslechla dost, aby se ujistila, že sem nejezdila zbytečně, poděkovala ženě za laskavost a Okada je oba omluvil s odkazem na jízdní řády trajektu a vlaku. Zpáteční cesta do Ósaky probíhala v mlčení a nezávazné konverzaci, tančící na hraně otázek a odpovědí.

	 


 

	DEN 14, 13:46 h

	Třicet minut od stanice Šin-Ósaka Tai Okada řekl: „Vím, že jste se od té matky dozvěděla něco důležitého. Rád bych pochopil co.“

	Munroeová na něj letmo pohlédla, na jeho rozcuchané vlasy a oblečení, které se ani po dvoudenním nošení příliš nelišilo od jeho každodenního nedbalého oděvu. Působil ledabyle a nepříliš inteligentně, jako někdo, s kým není třeba počítat, jenže jeho maska byla lepší než ta její. Okada odpověď znal, chtěl si jen ověřit správnost svého úsudku poté, co neprávem podezíral šéfa z vraždy.

	„Co kdyby to byl váš bratr?“ zeptala se. „Nesnažil byste se zachránit čest rodiny, pomstít se, zničit toho, kdo to má na svědomí?“

	Okada neodpověděl.

	„Jak dlouho je Tagawa ve firmě?“

	„Déle než já.“

	„Něco přes pět let,“ upřesnila. „Jak dlouho se ve spodní laboratoři zabývají tím tajným projektem?“

	„Už docela dlouho.“

	Jeho zdrženlivost ji rozčilovala. Dělal sice pokroky, ale stále ho ovlivňovala skutečnost, že se narodil do kultury hanby, kde se každý bojí udělat chybu a kde je ostuda se zmýlit. „No tak, Taii,“ vybídla ho. „Tady žádné špatné odpovědi neexistují a já vím, že to chápete.“

	„Skoro šest let,“ řekl.

	„Což je?“

	„Přibližně stejná doba, kdy Tagawův bratr spáchal sebevraždu.“

	„Ano,“ přitakala. „Motiv.“

	„To nesedí,“ opáčil. „Kdyby se někdo rozhodl zničit firmu, něco z ní ukrást, možná dokonce stejnou technologii, jaká zapříčinila bratrův vyhazov, proč by právě on prosazoval přijetí externisty, který by měl za úkol odhalit jeho plány?“

	„Jak se říká, zloděj volá, chyťte zloděje.“

	„Jenže my jsme Tagawu z krádeže nikdy nepodezírali – je dokonalý po všech stránkách. Příchod člověka zvenčí všechno zničil.“

	„Pravda,“ souhlasila Munroeová a počkala, až mu plně dojde první polovina rovnice. Svým způsobem to nebylo k Okadovi fér, protože měla mnohem víc dílků skládačky než on, ale neznamenalo to, že si s ním zahrává. Okada uvidí výsledný obrázek snáz, když mu ho bude předkládat kousek po kousku, než aby mu jednotlivé dílky vysypala na hromadu.

	„Co když mu to celá léta procházelo a byl přesvědčený, že ho neodhalí?“ zeptala se. „Co když někdo jiný v podniku krade stejná tajemství, maří mu plány a připravuje ho o peníze? Co když Tagawa nemohl přijít na to, o koho jde, ale natolik věřil ve svou neviditelnost, že riskoval a najal někoho dalšího, aby toho zloděje od konkurence našel?“

	Okada vykulil oči. Tančily za nimi jednotlivé možnosti. „Myslíte?“ zeptal se. „Je možné, že Miles podezíral nepravého? Vlastně pravého? Víte, jak to myslím.“

	Bradford měl rozhodně nějaké podezření, kdyby ale věděl, na koho nebo na co, neseděl by teď ve vězení. Munroeová upřeně hleděla na opěradlo před sebou. „Nevěděl to,“ řekla.

	„Tak potom proč? Proč by někdo jako Tagawa, pokud je to Tagawa, tolik riskoval?“

	„Je možné, že Miles byl blízko, aniž věděl, co ví. Tagawa možná cítil, že brzy spadne klec.“

	Oba zmlkli a Munroeové se hlavou zběsile honily myšlenky. Bradford nevěděl, ona neví: netuší, který z hráčů to na Bradforda narafičil a proč; nemá žádný věrohodný alternativní scénář, který by nabídla obžalobě výměnou za vražednou zbraň a jednoduché odpovědi; nemá nic natolik pevného, aby to vrazila jako klín do soukolí nespravedlnosti a odpočet času do Bradfordova formálního obvinění mezitím neúprosně odtikává.

	
 

	DEN 14, 15:32 h

	Na ulici před firmou parkovala u obrubníku čtyři policejní auta. Dvě další dodávky stály s běžícím motorem na parkovišti. Okada ubral plyn, vecpal se mezi protijedoucí vozy a zastavil venku před branou.

	Munroeová si pozorně prohlížela vstup do budovy, chodníky, poloprázdné parkoviště, které mělo být zaplněné do posledního místečka: venku ani živáčka, nikdo nevcházel ani nevycházel, takže bylo vysoce pravděpodobné, že budova byla uzamčena a zaměstnanci povoláni k výslechu.

	S rukama na volantu a pohledem upřeným přímo před sebe Okada pronesl: „Jdeme dneska do práce?“

	„Něco vám to připomíná?“

	Přikývl.

	„Stejný počet policejních aut jako posledně?“

	„Dneska je jich víc.“

	Munroeová se ohlédla k průčelí budovy. Neměla nejmenších pochyb, že to, co se v její nepřítomnosti odehrálo, na ni bude ukazovat stejně jasně jako ten opasek na Bradforda. „Já nemám na vybranou,“ odvětila.

	Ironie neviny spočívala v tom, že reakce na strach vypadá stejně jako reakce na provinění. Vybavila se jí Bradfordova slova. Jistěže jsem seděl a čekal. Sama bys udělala přesně totéž. „Udělejte, co vám radí instinkt,“ dodala, „ale jestli tam nepůjdete, začnou vás podezírat.“

	Okada si povzdechl a neochotně jako odsouzenec přicházející před popravčí četu zařadil rychlost.

	„Mají povoleno lhát a budou se vás snažit obelstít, pokud dospějí k názoru, že něco skrýváte,“ pokračovala. „Neuvádějte žádné informace, o které vás výslovně nepožádají, a nesnažte se je přechytračit.“

	Příliš mnoho nevinných lidí, kteří spolupracovali, protože neměli co skrývat, ztratilo roky života kvůli mylné víře, že pravda je osvobodí. Kdyby v téhle zemi existovalo právo na obhájce a právo nevypovídat, poradila by mu, aby vůbec nemluvil.

	 

	Vstup byl prázdný, budova tichá a cestou k turniketu je zastavily uniformy za přepážkou. S příkrostí hraničící s neúctou nařídili hlídači Okadovi, aby odstoupil od Munroeové, a postavili se mezi ně. Ve vysílačkách praskalo, ozýval se kódovaný hovor a špatně skrývané vzrušení.

	Během chvilky dorazil policista. Okada se na Munroeovou ani nepodíval, když ho odváděli. Jemu však nic nehrozilo. To po ní pásli.

	Za necelou minutu se objevili dva další příslušníci. Dostrkali Munroeovou do zasedačky, ani se nesnažili o lámanou angličtinu a nechali ji tam s hlídačem stojícím u dveří.

	Čas odtikával a Munroeová si v tom tichu opřela hlavu o stůl a usnula. Probudilo ji vrznutí dveří. Ručičky na hodinách se posunuly o dvanáct minut.

	Nově příchozí policista se posadil naproti ní.

	Munroeová si propletla prsty na dýhované stolní desce a pokynula mu hlavou.

	Bylo mu kolem pětatřiceti, měl býčí šíji, krátce střižené vlasy, pěstěné ruce a čišela z něj autorita despoty. Odhadovala ho na vyšší šarži, pravděpodobně detektiva.

	Ignoroval její němý pozdrav a pohlédl do papíru, který si přinesl. „Vaše jméno?“ zeptal se.

	Jeho angličtina byla účelová, se silným přízvukem.

	Na zdvořilosti se tady nehrálo.

	„Munroe,“ odvětila. „Michael.“

	Sjel prstem dolů po sloupečku drobného textu, což bylo podobné divadýlko jako to její kývnutí s propletenými prsty.

	Požádal ji o průkaz totožnosti a pracovní povolení a ona mu podala španělský pas a kopii firemních dokumentů.

	„Nejsem zaměstnanec,“ dodala. „Nepracuji tady, jsem jen poradce.“

	Prolistoval pas, letmo pohlédl na stránku s fotografií a odložil doklad na stůl.

	„Váš vztah k Makotu Dillmanovi?“ zeptal se.

	Po jeho slovech se Munroeové rozbouřil žaludek a musela vynaložit veškeré úsilí, aby se jí ten šok neodrazil ve tváři. Strategie se měnila, v mozku jí sršely nervové vzruchy a přeorientovávaly se v rychlopalné frekvenci. Očekávala sice, že to, co se tady odehrálo, se obrátí proti ní, ale Dillman? „Kolegové,“ odvětila.

	„Kdy jste se viděli naposledy?“

	„Včera ráno kolem osmé.“

	„Kdy jste spolu naposled mluvili?“

	„Po telefonu, včera asi v jednu odpoledne.“

	„Ve třináct deset,“ opravil ji detektiv.

	Munroeová přikývla. Pochopila, že jde jen o kontrolní otázky na detektoru lži. Detektiv nepátral po odpovědích, jen se utvrzoval v tom, co už věděl.

	„Kde jste byl dnes ráno?“ zeptal se.

	„Na různých místech. V kolik hodin konkrétně?“

	Odpověděl suchým sarkastickým tónem, jako by se uvolil jí pro jednou vyhovět, avšak žádnou další neukázněnost už trpět nebude: „Konkrétně v sedm dvacet osm.“

	Munroeové se znovu sevřel žaludek a informace se přeskupily. V duchu si přehrála včerejší telefonát s Dillmanem.

	Budu tu brzy, řekl. Můžeme zajít na kafe.

	Budu se snažit přijít co nejdřív.

	Dillman věřil, že tam Munroeová bude.

	I někdo další věřil, že tam Munroeová bude.

	„Dnes v sedm dvacet osm ráno? V Hirošimě,“ odvětila.

	Detektiv zvedl oči a ve tváři se mu tak nepokrytě zračily myšlenky, až jeho slova působila jako pouhé déjá vu. „Podle vaší přístupové legitimace jste byl v sedm dvacet osm v této budově,“ opáčil.

	„Mám jízdenky, účtenky a spolucestujícího.“

	„Proč jste byl v Hirošimě?“

	„V rámci poradenské činnosti.“

	„Nikdo ve společnosti nedokázal určit, kde se nacházíte. Proč jste byl v Hirošimě?“

	„V rámci poradenské činnosti,“ zopakovala.

	Detektiv k ní zvedl zrak.

	Munroeová se mu zadívala přímo do očí a sáhla po náprsní tašce. Položila na stůl jeden z útržků jízdenky ze šinkanzenu.

	V duchu řekla: Nebyla jsem tu, když byl Makoto Dillman zavražděn.

	V duchu slyšela detektivův hlas: O vraždě nikdo nic neříkal.

	V duchu právě přiznala, že ví o tom zločinu, a pravděpodobnost jejího zatčení stoupla.

	Nahlas řekla: „Dnes ráno jsme byli v Hirošimě.“

	Věděla, jaká jsou rizika mluvení. Kostky byly vrženy.

	Detektiv sebral kontrolní útržek jízdenky, prohlédl si ho, zapsal si něco na papír, vzal její pas a vstal. „Neopouštějte budovu bez povolení,“ nařídil a pak s pasem a částí jejího alibi vyšel ze dveří.

	 


 

	DEN 14, 22:18 h

	Munroeová seděla na židli ve zrekvírované zasedací místnosti, ruce měla založené za hlavou a zírala do stropu. Myšlenky vířily, vztek bublal.

	Pas a papíry jí vrátili před devátou.

	Díky neodbytné snaze a manipulaci získala pár útržků informací od člena bezpečnostního týmu, který se bál mluvit. Věděla tolik: Dillmana našli u ní v kanceláři s podříznutým krkem a spáleninami na obou pažích.

	Dlouze vydechla pracně nabytý klid a získala další minutu sebeovládání. Dillman si přes všechny své chyby a vrtochy nezasloužil zemřít, stejně jako si Bradford nezasloužil hnít ve vězení.

	Vyšetřovatelé nakonec odešli v půl desáté. Tou dobou už byla většina zaměstnanců doma, jeden po druhém se vytráceli po skončení výslechu.

	Nikdo nebyl zatčen.

	Vyřešit jednu vraždu s předpřipraveným obětním beránkem bylo snadné. Ona však šťastnou náhodou měla skálopevné alibi, a tím jim překazila plány. Bez ní v roli viníka ta druhá vražda všechno změnila, podezření padlo na zaměstnance a atmosféra ve firmě, už tak napjatá a ostražitá, se změnila v paranoiu a hon na čarodějnice.

	Její úvahy přerušilo zaklepání na dveře.

	Klika se pohnula a zpoza dveří vykoukla Okadova hlava. Vklouzl dovnitř a zavřel za sebou. Munroeová po něm střelila pohledem. „Ten vyšetřovatel,“ pronesla. „Tadaši Itó. Vedl pátrání i minule?“

	„Ano,“ odvětil Okada.

	Munroeová se opět zadívala do stropu. Okada se posadil o dvě židle dál a oba dlouho mlčeli.

	„Je to stejné jako minule,“ promluvil nakonec Okada. „Někdo si hrál se záznamy kamer. Neexistuje žádné svědectví o tom, co se stalo.“

	Munroeová zavřela oči. „Čí byla ta bezpečnostní propustka, pod kterou to pachatel provedl?“

	Okada zašeptal: „Vaše.“

	To se dalo čekat; jinak by to bylo příliš snadné.

	Munroeová si posunkem vyžádala papír a pero a Okada jí je podal. Napsala nějakou poznámku a seznam jmen a přisunula list k Okadovi.

	Dvě sledovací zařízení. Dvě družstva hráčů. Zadala Dillmanovi zbytečnou práci, aby se jí nepletl do cesty. Chtěl s ní prodiskutovat složky, na nichž pracoval – jména vybraná z Bradfordova seznamu podezřelých a zemřel dřív, než to stihl uskutečnit.

	Jednotlivé možnosti se honily dokola za vlastním ocasem:

	Dillman mohl být plánovaným terčem a ona obětním beránkem.

	Anebo Dillmanova vražda kopírovala případ té Číňanky s Bradfordem a šlo o pokus vypudit ji z firmy, podobně jako když se ji ten pronásledovatel při automobilové honičce snažil nárazy do kufru přimět, aby zrychlila a následně způsobila dopravní nehodu.

	Anebo možná platily obě možnosti, dvě za cenu jedné.

	Munroeová potřebovala obsah Dillmanových složek. Měla podezření, že je měl v době smrti u sebe – možná právě kvůli nim zemřel – a potřebovala nové exempláře.

	„To není problém,“ prohlásil Okada.

	„Vzpomínáte si, jaké jste měl včera ve vlaku obavy?“ zeptala se. „Jak jste kvůli tomu telefonoval?“

	„Ano,“ zašeptal.

	„To je problém.“

	„Chápu,“ odvětil Okada. „Nějak to vyřeším.“

	Nabídla mu další únikovou cestu. „Můžu si na to sehnat někoho jiného.“

	„Ne,“ odtušil. Vstal, přešel ke dveřím a zastavil se s rukou na klice. Otočil se a upřeně se jí zadíval do očí. Minuty v tichu se vlekly. „Byly upravené i databáze a protokolové soubory,“ dodal. „Tím pádem nevíme, kde kdo byl, když se to stalo.“

	V tom, co zůstalo nevyřčené, vyčetla, že za ní stojí, že kromě ní nikomu nevěří a očekává, že mu také bude hlídat záda. Když odešel, znovu zavřela oči.

	„Dillmane,“ zašeptala. „Dillmane, Dillmane.“

	Vdechla zlost a udusila všechny emoce.

	Na osobní pocity tu nebylo místo.

	Tahle smrt byla jen nová informace, kterou je třeba zatřídit se stejným objektivním a věcným odstupem jako všechny ostatní, chyběl jí však základní kámen: ten kousek jistoty, na němž by mohla stavět. Každý fakt, každé jméno v její pavučině souvislostí někam zapadalo, ale Dillmanova smrt se z toho všeho vymykala.

	Připadalo jí, jako by větší planetu přitahovalo gravitační pole menšího souseda.

	Něčeho si ještě nevšimla, něco neodhalila.

	Beznaděj naleptávala hráz logiky a sebekontroly, zavrtávala se jí do mozku a výsměšně ji bombardovala jedinými fakty, které bezpečně znala: Bradford stále seděl za mřížemi, žalobce ho mohl každou chvíli formálně obvinit a ona ještě nenašla to správné páčidlo, kterým by ho dostala ven.

	Docházel jí čas, mrhala prostředky, vynakládala poslední zbytky energie na to, aby se vyhnula pastím a machinacím hráčů, které neviděla; byla všem na očích a na ráně, sama však tápala ve tmě.

	Munroeová vstala. Mechanicky kladla jednu nohu před druhou a bezmyšlenkovitě pochodovala po místnosti sem a tam jako zvíře v kleci. Náhle se zastavila a praštila čelem do zdi. Ta bolest byla okamžitá a uklidňující: částečná úleva feťáka, metadon namísto heroinu, cesta k prozření.

	 


 

	DEN 15, 0:36 h

	Hotelový pokoj se svými stěnami plnými nákresů, postelí a příslibem spánku ji vábil, ale Munroeová si nejdřív udělala zajížďku k Bradfordovu bytu, aby vrátila miru a vyzvedla si motorku se snadno nalezitelnými a odstranitelnými sledovacími zařízeními.

	Při odbočování do garáží zjistila, že problémy v podobě čtyř chlápků si ji už našly samy. Byla to směska mužů mladého i středního věku v košilích zapnutých až ke krku a volných oblekových kalhotách, jaké nosívali štamgasti lelkující před bary v noční čtvrti.

	Postávali kolem ninji v oblacích cigaretového dýmu, u nohou se jim však válelo jen pár nedopalků, takže nemohli čekat dlouho. Při pohledu na ně se Munroeové zvýšil tep, vnitřní válečné bubny ohlašovaly blížící se bitvu.

	Pod kůží jí palčivě doutnala brutalita Dillmanovy smrti. Tělem jí projela touha po bolesti, naléhavá chuť si ji způsobit a procítit, bojovat a zvítězit. Bažení po krvi jí dodávalo klid.

	Všichni se napřímili, jakmile se objevilo auto, a sledovali příjezd miry. Nezašli sice tak daleko, aby mezi ní a ninjou vytvořili řadu z vlastních těl, ale ten dojem visel ve vzduchu.

	Munroeová zacouvala s mirou na parkovací místo a čtveřice nehybně stála a pozorovala ji.

	Nechala puštěný motor a zapnuté reflektory; muži mžourali do oslepující záře a snažili se něco rozeznat. Ten nejstarší odhodil cigaretu na asfalt a patou ji rozdrtil. Zpod vyhrnutých rukávů vykoukly okraje tetování.

	Ze strategie vyplynula bitevní formace. Bleskově vyhodnotila situaci.

	Logika jako rodič konejšila instinkt podobný vzdorovitému dítěti, které si řevem vynucuje své: ona není ozbrojená, zatím co útočníci určitě nepřišli s holýma rukama. Po tom masakru v hotelovém pokoji to bylo víc než jisté.

	Adrenalin však už mezitím začal stoupat. Rvačka ji lákala, pudila ji k tomu stavu rauše, kdy se čas oddělí od reality a bolest přestane existovat, protože jediné, na čem mezi jednotlivými údery srdce záleží, je zůstat za každou cenu naživu.

	Munroeová pevně sevřela volant. Dlaně ji svrběly.

	Fakt, že ji Džiróovi lidé sledovali do bytu uprostřed města a čekali ve správný čas na správném místě, hovořil o promyšleném záměru a informovanosti.

	Dvě družstva hráčů; dvě sledovací zařízení.

	Tohle byli Džiróovi muži, ale Džiró ta sledovací zařízení nenainstaloval.

	Stejně jako nepozval Bradforda do nočního klubu s hosteskami.

	Muži v záři reflektorů odstoupili od ninji.

	Pozorovala je jako ve zpomaleném filmu, dva zamířili k výjezdu z parkoviště, aby jí zablokovali únikovou cestu a zabránili obyvatelům domu ve vstupu. Zbývající dvojice vykročila směrem k ní.

	Cítila jejich těla uvnitř hlavy, v duchu viděla, jak budou rotovat a padat a ohýbat se. Žilami jí proudila chemická záplava.

	Munroeová otúrovala motor.

	Muži v záři reflektorů sebou škubli a v instinktivní reakci prozradili svou palebnou sílu i strategii. Čtveřice dorazila s jediným poloautomatem. Muž, který zbraň vytáhl a ukázal, změnil její taktiku.

	Namířil na čelní sklo miry a blížil se k autu ze strany řidiče, Jeho neozbrojený kolega to vzal zleva.

	V zemi, kde bylo prakticky nemožné získat střelnou zbraň a policie stíhala narušitele tak neúprosně, že dokonce i zločinci se báli zákonů o zbraních, by stačil jediný výstřel, aby člověku hrozilo doživotí.

	Ta pistole sloužila pro výstrahu, stisknutí spouště bylo až poslední možností.

	Jejich kroky jí sloužily jako časovač, propalovala zrakem muže s pistolí a prstem na lučíku, sledovala jeho oči, ne ruce, sledovala jeho postoj a napjaté šlachy na krku.

	Krok střídal krok a ona čekala s uvolněnou ruční brzdou a zařazenou rychlostí, dlouze vydechla s trpělivostí predátora, krok za krokem, zbraň se stále víc přibližovala a pak…

	Munroeová prudce vyrazila vpřed, plyn a volant a brzda se střídaly v mikrozáběrech, rychlost a kalkulace, vůz udělal hodiny, pneumatiky kvílely.

	Zadek miry se stočil k muži se zbraní.

	Na odpověď vystřelil, rána se rozlehla suterénním prostorem jako zahřmění.

	Zadní okno na straně spolujezdce se roztříštilo.

	Kůže a kosti se s žuchnutím odrazily od kapoty.

	Munroeová zacouvala a narazila do měkké tkáně.

	Trhla za ruční brzdu a vyskočila dveřmi u řidiče, nohy se rozběhly dřív, než se podrážky dotkly asfaltu.

	Záleželo na každé půlvteřině. Čtvrtvteřině.

	V mezeře mezi šokem a realitou, než si mozek uvědomil, co se právě odehrálo, stihla doběhnout k přední části auta.

	Muž beze zbraně se malinko pootočil, než ho udeřila.

	V půli kroku se obrátila. Podrazila mu kolena a vrhla se po něm. Muž tvrdě dopadl na zem a ona na něj, popadla ho za kštici a praštila mu hlavou do betonu, znovu a znovu, a on se bránil a pak už se tolik nebránil.

	Pistole se válela na podlaze tři metry za ní, kam dopadla, když Munroeová nacouvala do jejího majitele. Pod autem zahlédla, jak se ke zbrani šinou ruce a kolena.

	Zbývající dva muži už u výjezdu z parkoviště nebyli.

	Když se ozval výstřel, utekli co nejdál a co nejrychleji, aby je nechytili a aby neskončili ve vězení jako spolupachatelé.

	Munroeová klekla tomu muži kolenem na hruď a pomohla si tím na nohy. Popadla ho za límec a škubla.

	„Vstávej,“ nařídila. „Jestli chceš tady tomu uniknout, tak vstaň.“

	Omámené zamrkal a vyškrábal se na nohy.

	„Policie je na cestě,“ dodala a postrčila ho k autu. Aniž by ho pustila, vrhla se pozadu do otevřených dveří u řidiče a přelezla středovou konzoli. Nohy se jí přitom motaly a překážely, jak táhla muže za sebou.

	Nebránil se; pochopil.

	Natáhla se přes něj a zabouchla dveře. „Jeď,“ poručila.

	Byl už při smyslech, sice ne tak pozorný, jak by měl být, ale natolik duchapřítomný, že se natáhl po bezpečnostním pásu. Ona se poutat nehodlala, potřebovala ruce.

	Povolila ruční brzdu. „Jeď!“ zopakovala a v zrcátku uviděla, jak se muž za autem zvedá na nohy a opět na ni míří pistolí.

	Co už teď záleželo na dalším výstřelu?

	Parkovištěm se rozlehlo zaburácení.

	Kulka prorazila zadní dveře a zavrtala se do sedadla. Řidič dupl na plyn a vůz sebou smýkl do strany. Munroeová se přes něj naklonila a oběma rukama strhla volant.

	Předek vozu se srovnal směrem k výjezdu.

	Vtom se ozvalo další ohlušující zahřmění a roztříštilo se další okno.

	Mira se vyřítila po rampě a Munroeová tahala za volant opačným směrem. Vůz s kvílením vyletěl na ulici mezi mechem porostlou kamennou zeď a zaparkovaná auta a řítil se přes křižovatku.

	„Zpomal,“ zaječela.

	 


 

	DEN 15, 1:19 h

	Ulice byly téměř prázdné, a to je zachránilo, přesto se hnali vpřed, proletěli další křižovatkou, řidič držel plynový pedál sešlápnutý k podlaze a v obličeji měl prázdný výraz šoku.

	Munroeová sundala jednu ruku z volantu, vrazila mu ji pod stehno a silou trhla. Noha těžká jako z olova sklouzla z pedálu a vůz zpomalil.

	Oči se mu rozšířily, jako by mu za těch šedesát vteřin, které uplynuly mezi tím, co ho vtáhla do auta, a třetí křižovatkou, až teď začalo docházet, co se vlastně děje.

	Neuvědomila si, že ho praštila tak silně.

	Pleskla ho po tváři – ne tak silně, aby to bolelo, ale jen aby upoutala jeho pozornost. „Soustřeď se,“ řekla.

	Přikývl a Munroeová pustila volant. Jízda byla hned plynulejší.

	Jednou na ni letmo pohlédl s výrazem, jako by se ocitl v uzavřeném prostoru s divočákem. Byl to drsný chlapík, potetovaný a samá jizva, ale neozbrojený, sám s nepřítelem a ještě stále otřesený a omámený.

	„Jenom řiď,“ řekla.

	Pustit ho za volant bylo menší zlo. Věděla, že když mu zaměstná ruce i oči, bude pro něj těžší na ni zaútočit, zatímco kdyby ho strčila nespoutaného na zadní sedadlo a snažila se ho odvézt s sebou, dopadlo by to právě opačně.

	Zastavil u semaforu a čekal na pokyn, kam odbočit. Koordinaci měl narušenou, jako by vypil tři piva.

	„Doleva,“ řekla.

	Byl z těch tří nejstarší a to jí hrálo do karet. Život ho už naučil, že není neporazitelný, pravděpodobně už nebude považovat rvačku za jediné východisko a spíš bude ochotný dát si říct.

	Munroeová se krátce ohlédla.

	Dvě roztříštěná okna budou poutat spoustu nevítané pozornosti, a jestli policie objeví v karoserii díry od kulek, tak by už snad bylo lepší zůstat na parkovišti a nechat se rovnou zastřelit.

	Auto bylo registrované na firmu ALTEQ. Munroeová během této akce na sedadle řidiče vůbec neseděla, což jí pomůže, až bude policie analyzovat záznamy z dopravních kamer. Ráno nahlásí krádež auta.

	Jeli mlčky, Munroeová pátrala v ulicích po policii a ten mafián mezitím křečovitě svíral volant a nespouštěl oči ze silnice před sebou. Řídil se jejími pokyny, poslušně odbočoval a auto se nakonec vymotalo z města po stejné trase, jakou jela v tu noc, kdy Bradford zmizel a Okada ji vedl na místo, kde by si mohli promluvit.

	Hustota osídlení slábla a dopravní ukazatele mířily k menším městečkům. Na jedné ceduli Munroeová rozpoznala znak kandži a zeptala se: „Neznamená to železniční nádraží?“

	Mafián přikývl.

	„Najdi tam místo k zaparkování.“

	Uposlechl její pokyny, a když konečně zastavil, Munroeová se k němu naklonila a vytáhla klíč ze zapalování.

	Muž stále upíral pohled před sebe, pevně svíral volant, dýchal nepravidelně a chrčivě.

	„Chci si s tebou jenom promluvit,“ prohlásila. „Dej mi svou peněženku a mobil.“

	Střelil pohledem ke klice dveří.

	„Pokud se pokusíš utéct, budu tě muset zastavit,“ upozornila ho.

	Obrátil zrak zpátky k čelnímu sklu.

	„Můžu ti ty věci vzít násilím, jestli to bude nutné,“ poznamenala.

	S pohledem stále upřeným před sebe zasunul ruku do kapsy.

	 

	Jmenoval se Hideki Kimura a Munroeová to věděla, ne z jeho řidičáku, který si nedokázala přečíst, ani z telefonu, který se neměla čas učit ovládat, ale díky tomu, že po úderech do hlavy byl ještě dezorientovaný a nemyslelo mu to tak jasně, aby se mohl zapojit do souboje mozků.

	Vyprázdnila mu peněženku a on mlčky sledoval, jak se probírá obsahem, bere do ruky navštívenku, bankovní kartu a hledá něco, co by ho spojovalo s osobou ve firmě, která ho poslala.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptala se.

	Přikývl.

	„Pověz mi to.“

	„Jste ten muž, který unáší z klubu ženy, aby přivedl podnik na mizinu.“

	„Jednu ženu,“ opravila ho Munroeová. „Pracovala tam načerno a proti své vůli. Víš, co dělám? Znáš společnost, pro kterou pracuju?“

	„Nevím nic,“ odvětil.

	„Děláš to často? Chodíš na lov a ubližuješ lidem?“

	Kimura neodpověděl, dokonce ani nepokrčil rameny.

	„Mým povoláním je zabíjet lidi,“ dodala.

	Bezděky po ní střelil pohledem a ona na něj vrhla posměvačný, hladový úsměv predátora. „Byls někdy v Americe?“

	Zavrtěl hlavou.

	To bylo dobře. Znamenalo to, že nebude moct vyvrátit její lži.

	„Líbí se ti americké filmy?“

	Nepatrné přikývnuti.

	„V tom případě víš, jak to chodí,“ pokračovala. „Viděl jsi naše zabijáky, přestřelky i automobilové honičky. Nenosím zbraň, protože k tvé likvidaci ji nepotřebuju.“ Přinejmenším to byla pravda. „Zabije tě Džiró?“

	Kimura na šéfovo jméno nijak nezareagoval – musel být ještě pořád příliš zmatený, než aby dokázal posoudit vážnost situace, protože se ani nesnažil zapírat, že ho zná.

	„Proč jste na mě dneska v noci čekali?“

	„Džiró nás poslal, abychom vás k němu dovezli,“ odpověděl.

	„Jak mohl Džiró vědět, že tam budu?“

	„Netuším.“

	Bez výstrahy uchopila klíč od auta a vrazila jej Kimurovi do stehna. Noži se sice nevyrovnal, stěží prorazil kůži, to však stačilo, aby Kimura vyjekl a ohnal se po ní.

	Zadržela mu ruku a vrazila mu prsty do ohryzku.

	Zalapal po vzduchu.

	„Ztrácím s tebou čas,“ zasyčela. „Jak Džiró věděl, že tam budu?“

	„Já nevím,“ hlesl. Za jeho slovy se skrývala úpěnlivá prosba.

	„Ale víš,“ opáčila. „Nečekali jste dlouho. Věděli jste, kam jít, kdy a co hledat. Jak to věděl?“

	„Z telefonátu,“ vyhrkl, „z telefonátu.“

	„Džiróovi někdo volal?“

	Kimura přikývl.

	Munroeová otevřela dveře od auta a vystoupila do noci.

	Kimura byl jen pěšák a nic víc jí nabídnout nemohl, vyčetla to z řeči jeho těla, vycítila to v pachu strachu v jeho dechu. Vzala si ze zadního sedadla batoh, jeho peněženku a mobil a nechala ho v autě proděravěném kulkami.

	 


 

	DEN 15, 11:52 h

	Munroeová dorazila do podniku těsně po sedmé ráno. Noc určená k soustředění a ujasňování faktů se zvrhla v chaos završený třemi hodinami spánku na nádražní lavičce, zatímco čekala na první ranní vlak. Na toaletě se dala trochu do pořádku a pak strávila dopoledne v bezpečnostní centrále u Okadovy pracovní stanice, přilepená k záznamům z kamer. Nejdřív hledala nějaké záchytné body k Dillmanově vraždě, které mohly uniknout pozornosti pachatele při mazání dat, a pak pomocí časových značek sledovala a vylučovala případné podezřelé.

	Ten, kdo s daty manipuloval, si počínal důkladně, přesto zjistila, že Dillmanovo tělo bylo nalezeno tak brzy kvůli tomu, že dveře do kanceláře zůstaly otevřené.

	Byly otevřené schválně. Vrah chtěl, aby se mrtvola našla.

	Uplynulo další dopoledne a Munroeová stále nebyla ani o krůček blíž k osvobození Bradforda. Odešla z firmy s desíti složkami schovanými pod zapnutou bundou, duplikáty materiálů, na nichž Dillman pracoval těsně před smrtí.

	Vrátila se do Bradfordova bytu a zdržela se jen tak dlouho, než vzala z brašny v pracovně potřebné nářadí a přendala složky zpod bundy do batohu. Na parkovišti odmontovala kapotáž motorky, vyndala obě sledovací zařízení a pozorně si prohlédla jejich magnetický povrch.

	Naváděcí zařízení splnila svůj účel. Konec zábavy.

	Hodila je do batohu ke složkám a nářadí a zamířila k letišti, na parkoviště určené pro přátele a příbuzné, kteří se přišli před odletem rozloučit se svými nejbližšími. Tam obě zařízení strčila pod ještě teplý podvozek nablýskaného černého porsche.

	Cesta zpět byla úmorná, dopravní zácpu ještě zhoršovalo vlhké dusno a nevyspání, stihla však dorazit na nádraží Umeda s patnáctiminutovou rezervou. Našla parkovací místo a výtahem vyjela do mnohopatrového nákupního ráje hýřícího barvami a zvuky, plného butiků, módních řetězců a restaurací, kde mohla splynout s davem natolik, jak jen to bylo pro vysokého bílého cizince možné, a případně zmizet ve spleti chodeb a v neřídnoucích davech. Předstírala, že si prohlíží vystavené oděvy, a skrz výlohu se dívala ven, dokud nezahlédla povědomou tvář vstupující do kavárny naproti. Znala toho člověka z fotografie v jeho internetovém životopisu a on ji poznal, protože k němu přistoupila a pozdravila ho.

	Překladateli bylo krátce přes třicet a mezi vymóděnými zákazníky působil jako z jiného světa.

	Po jejím telefonátu s nabídkou, která se neodmítá, byl ochoten přijet prakticky okamžitě.

	„Posaďme se,“ navrhla Munroeová, a tím vyčerpala zdvořilostní fráze. Našli si volný stůl a ona před něj položila všech deset složek, na kterých Dillman pracoval.

	Jazykové schopnosti, které vždy patřily k jejím přednostem, ten danajský dar, jenž jí umožňoval vidět a dělat věci, jakých podle názoru ostatních nemohla být schopná, měly své hranice. Pokud nedokázala vyslovit to, co četla, neměla žádný mechanismus, jak převést psaný text ve zvuk, a beze zvuku mu nedokázala porozumět.

	Překladatel vytáhl z brašny přenosný počítač a slovníky, sedli si vedle sebe a hodinu za hodinou, stránku za stránkou nad kávou a sendviči a pak další kávou převáděli kandzi do angličtiny.

	Takové detaily by zvládl i Okada nebo kterýkoli jiný prostředník z firmy, pokud by po Dillmanově smrti dokázala někoho přesvědčit, aby s ní spolupracoval, a pokud by se nebála, že výsledkem bude další vražda, další komplikace a další promrhaný čas.

	Skončili pár minut před zavírací dobou kavárny, když už byly ostatní židle zvednuté na stolech kvůli úklidu. Překladatel vstal a protáhl se, až mu zapraskalo v zádech. „Do čtyřiadvaceti hodin vám to můžu všechno přepsat na počítači.“

	Munroeová zavrtěla hlavou. Nehodlala pustit ty složky z očí – ani na okamžik. „Stačí mi to psané rukou.“

	Zaplatila mu a dívala se, jak odchází, pak uhradila personálu ušlý zisk, když tak dlouho blokovala stolek, a oklikou se vrátila k místu, kde měla zaparkovanou motorku.

	 

	Hotelový pokoj byl tichý a přívětivý, s pavučinou vzájemně propletených souvislostí na zdi a postelí, která vábila příslibem spánku, odpočinku a samoty. Munroeová si stoupla na postel a vyfotografovala si jednotlivá schémata, aby s sebou měla přehled všech stop, pak shromáždila všechny poznámky a papíry, které si během posledního týdne přinesla z práce, a spolu s počítačem je strčila do batohu. Nechala tam oblečení a osobní věci, kterých se už několik dní nedotkla, a zase odešla.

	Na recepci zaplatila za pokoj a rezervovala si další týden, motorku bez sledovacích zařízení nechala na hotelovém parkovišti a pěšky vyrazila na nejbližší stanici podzemky.

	Jela dvě zastávky metrem a odtud po paměti došla pěšky několik bloků do manga kavárny, kterou zahlédla cestou, a kde s pálícíma očima a bolavou hlavou zahájila hon.

	Jako první přišlo na řadu pátrání na internetu: únavné vyhledávání, stopování a ověřování detailů na přeložených stránkách, slídění skrz zadní dvířka a po jiných trasách, tak jak to chtěla po Dillmanovi. Sbírka poznámek narůstala a plnila okraje stránek, dokud neměla dost materiálu. Šla spát a vzbudil ji budík nastavený na začátek úředních hodin.

	Po slídění na internetu následovaly telefonáty hledající pověstnou jehlu, aniž s jistotou věděla, zda ve správné kupce sena, a když už prověřila všechna vodítka, začala podle stejného schématu znova. Sedmnáctého dne v 1.03 po půlnoci, víc než šestatřicet hodin poté, co vyšla z firmy s duplikáty složek se jmény z Bradfordova seznamu podezřelých, jimiž chtěla Dillmana zaměstnat, odhalila Munroeová první nesrovnalost.

	Nonomi Sató, biotechnoložka, japonská občanka, věk třicet čtyři let.

	Fotografie z nefunkčních stránek absolventů, vyhrabaných z internetových archivů, neodpovídala jejímu snímku z osobní složky ani fotografiím na aktuálních webových stránkách.

	Další dvě hodiny hledání a šťourání, kopírování a vkládání znaků kandži do vyhledávačů nakonec přinesly své ovoce: další snímek. To bylo vše, co měla: dvě fotografie téže osoby, která měla stejné nacionále a rodinnou historii jako Nonomi Sató, ale nebyla to ona.

	 


 

	DEN 17, 7:00 h

	Munroeovou vzbudil budík, osprchovala se na sociálním zařízení manga kavárny a převlékla se do oblečení, které si přeprala a nechala přes noc uschnout. Čas ji tlačil, drtil ji svou vahou. Neměla k dispozici dost dnů, aby sama sledovala jednotlivé stopy. Neměla žádné místní konexe, které by jí pomohly zajistit přístup do databází a policejních záznamů. Neměla čas vymýšlet lsti a falešné historky, aby se dostala na kobylku neochotným zdrojům, které už z principu nedůvěřovaly cizinci. Neměla jinou možnost než vzít to zkratkou.

	Ta zkratka měla podobu Ičiró Jamady, soukromého vyšetřovatele, jehož životopis zahrnoval sedm let práce pro podnikatelský a soukromý sektor a osm let spolupráce s úřadem prokurátora. Munroeová ještě stále zvažovala ten poslední fakt, když se objevil, na minutu přesně, v oblečení dostatečně neformálním, aby vybočovalo z korporátní šablony, a botami, jejichž cena naznačovala něco mezi úspěšným profesionálem a nemilosrdným žralokem.

	Setkali se ve Starbucks na nádraží Umeda, o patro níž, než byla kavárna, kde předtím seděla s překladatelem. Munroeová s ním v sotva pětiminutovém rozhovoru prošla seznam jmen s pokyny, jaké detaily u kterého požaduje, a předala mu obálku s penězi.

	* * *

	V hotelovém pokoji Munroeová nastavila budík a zírala na zeď, nechala mysl volně poletovat mezi bouřkovými mraky a krupobitím, dokud ji nevyspání nevtáhlo do hlubin zapomnění. Vzbudila se pozdě odpoledne a znovu se zaměřila na schéma na stěně, přesunovala spojnice mezi fakty. Dillmanova smrt nikam nezapadala. Umístila kartičku s jeho jménem doprostřed kruhu neznámých: výkyv gravitačního pole, ta malá planetka, kterou zatím neobjevila a nepojmenovala.

	 

	Svítilo už jen pár horních oken, když se Munroeová vrátila do firmy. Vstup do budovy však zářil do daleka jako vždy a těch pár aut, která zahlédla na parkovišti, tam pravděpodobně zůstane až do rána.

	Noční hlídači zvedli oči od novin, když vešla, a hned zase sklopili hlavy ke čtení. Prošla turniketem dovnitř a kráčela chodbami k Okadovu bezpečnostnímu oddělení.

	Přiložila legitimaci ke čtečce, dveře se s cvaknutím otevřely, a když vstoupila, zvedl se osamělý člen bezpečnostního týmu. Byl třetí, čtvrtý nebo pátý v místní hierarchii – někde dole v potravním řetězci. „Potřebuju si projít staré záznamy kamer,“ prohlásila Munroeová.

	„Jak daleko dozadu?“ zeptal se.

	„Jaké máte nejstarší?“

	„Materiály uchováváme po dobu šesti měsíců.“

	Munroeová požádala o datum dva týdny před Bradfordovým příchodem.

	„Všechny kamery?“ zjišťoval.

	Munroeová pátrala v mužově obličeji, snažila se odhadnout jeho rozpoložení, odhalit, jaké dostal pokyny ohledně požadavků z její strany. „Kamery u vstupu, v jídelně a ve výtahu,“ odvětila.

	Proklikal se digitalizovaným adresářem, sérií nastavení a několika menu, které z jejího pohledu mohly být klidně napsané hieroglyfy, a pokračoval, dokud se na obrazovce neobjevily řady náhledů. Vstal, nabídl jí židli, a když řekla: „Děkuji,“ zdvořile se uklonil a vrátil se ke své práci.

	Pohlédla na hodinky a pustila se do třídění.

	Měla osm hodin, než se budova začne hemžit prvními zaměstnanci, osm hodin k nalezení toho, co potřebuje, protože druhý pokus už se konat nebude – v téhle záležitosti ne.

	Zpočátku postupovala pomalu, ztrácela čas učením a pozorováním, ale s každou uplynulou hodinou jí to šlo lépe. Na obrazovce se nejdříve zrychleně a pak zpomaleně objevila Nonomi Sató a zase zmizela, její jednání bylo předvídatelné, každý pohyb dokonalý, neviditelná ve své obyčejnosti a neměnnosti od doby před Bradfordovým příjezdem až do dnů po jeho zatčení: umělkyně v akci, dokonalost hodná obdivu, hodná závisti.

	Ani jediné škobrtnutí, žádné zaváhání ani přehmat; Munroeová se při pohledu na ni usmívala jako znalec, který konečně našel dokonalý vzorek v moři průměrnosti. Za tak dlouhou dobu a s tak velkým prostorem pro chybu se Sató pouze dvakrát odchýlila od zaběhané rutiny. Poprvé se to stalo po třech týdnech Bradfordova působení. Sató ho oslovila a krátce s ním pohovořila, formálně a s patřičným ostychem – pravděpodobně pokus o navázání kontaktu za účelem odhadnutí hrozby.

	Druhá odchylka se vyskytla po Bradfordově zatčení: čtyři dny poté, co Munroeová oznámila, že je jeho nástupcem a tři dny po útoku na parkovišti, kdy si na ni počkali mladíci se železnými trubkami.

	Teď už věděla, kdo ti muži byli; věděla, kdo je poslal.

	Dvě sledovací zařízení.

	Dva hráči.

	Juzuru Tagawa. Nonomi Sató.

	Munroeová posunula záznam dopředu, pak dozadu, už počtvrté si přehrávala sekvenci, kde Sató s brašnou přes rameno dorazila pozdě a zamířila přímo do jídelny. Munroeová políčko po políčku přeskakovala mezi záznamy dvou kamer u vstupu, koordinovala časové značky a objevila na opačné straně za zdí jídelny samu sebe. Opřela se v židli a znovu se usmála.

	Tenkrát věděla, že ji někdo sleduje, ale zdroj odhalit nedokázala.

	Ten pozorovatel byl šikovný, profesionál, to poznala hned, a teď už věděla, že odhalila zloděje – zloděje ano, ale stále neměla odpověď na tu nejpalčivější otázku. Tahle žena nemohla mít z Bradfordova zatčení žádný užitek. Nonomi Sató před ním byla v bezpečí a musela to vědět.

	Sató tu Číňanku nezabila. A nedávalo žádný smysl, aby vraždila Dillmana – ne takovým způsobem, jakým zemřel – ne v prostorách firmy, kde by jen zbytečně došlo k dalšímu rozruchu, vyšetřování a nárůstu rizika.

	Zase ten výkyv gravitačního pole.

	Munroeové projel po šíji nával horka, a když se otočila, zjistila, že ji pozoruje jeden z Okadových bezpečnostních techniků. „Našel jste, co jste potřeboval?“ zeptal se.

	„Nic tam není.“

	„Také jsme hledali marně,“ řekl. „Doufali jsme ale, že vy tam uvidíte něco jiného.“

	Munroeová si povzdechla. Protřela si oči. „Padám únavou, takže i kdyby tam něco bylo, možná si toho ani nevšimnu.“ Zavřela poslední z náhledů. „Musím se jít trochu prospat,“ dodala. „Dneska v noci už toho nechám. V kolik odcházíte?“

	„Za hodinu,“ odpověděl. „Až mě přijde vystřídat Hara-san.“

	Před Dillmanovou smrtí byl Šigeru Hara číslem dva v Bezpečnostním operačním středisku a teď ho povýšili na prozatímního vedoucího oddělení. „Nevedl náhodou druhou polovinu bezpečnostní služby?“ podivila se.

	Mladý muž sklopil zrak. „Po té tragédii Kobajaši-san nařídil, aby Okada-san a Hara-san působili v obou odděleních zároveň kvůli vzájemné spolupráci.“

	Takže teď mají vedoucí oddělení špehovat jeden druhého a lézt si do zelí. Ideální způsob, jak posílit důvěru a dobré vztahy na pracovišti. „Hara bude asi chtít vědět, co se tady dělo,“ prohlásila. „Chcete seznam těch prohlížených souborů? Omlouvám se, ale už jsou pozavírané.“

	Okadův podřízený se mírně ošil, když si uvědomil, že Munroeová ví, jak bedlivě je sledovaná, a že odhalila jeho roli donašeče. Zabodl oči do podlahy, pak zaletěl pohledem ke dveřím, ale na otázku neodpověděl.

	 


 

	Jsme-li to my, kdo si přeje střet, nepřítel se s námi

	musí srazit, i kdyby ležel za nejvyššími hradbami,

	i kdyby stál za nejhlubšími příkopy – zaútočíme-li

	přesně na to, co on musí chtěj nechtěj hájit a uhájit.

	– MISTR SUN

	 

	DEN 17, 19:15 h

	Nonomi Sató odešla z podniku nejdřív, jak dovolovaly nepsané požadavky na loajalitu k zaměstnavateli. Zastavila se u auta, zapátrala v okolí po něčem podezřelém, a když nevycítila žádnou hrozbu, žádný zájem, vklouzla na sedadlo řidiče, nastartovala a zamířila ven z města, kde byl provoz řidší a mohla snáz odhalit případného pronásledovatele.

	Jela hodinu, kontrolovala zpětná zrcátka a počítala auta, zatímco led v jejím nitru jí zchlazoval myšlenky, srážel horečku, která ji sužovala v posledních dnech, kdy se na její pečlivě vybudovaný vojenský tábor valil jeden útok za druhým.

	Bojiště se měnilo.

	Na krajinu padala mlha a terén se měnil v bažinu.

	Sató odbočila z dvouproudé silnice, zajela ke straně, počkala deset minut a pak znovu nastartovala. Jela dál, pak si zase dala přestávku, a když si byla jistá, že ji z práce nikdo nesledoval, pokračovala k nejbližšímu nádraží, vešla dovnitř a vyhledala veřejné telefony hned za automaty na jízdenky.

	Bitvě v močálu se musí za každou cenu vyhnout.

	Pokud se terén skutečně zhorší, pokud nebude možné vybudovat zákopy, pak je rychlý ústup jedinou možností, jak zabránit ztrátám.

	Aby se však seznámila s terénem, musí nejdříve rozptýlit mlhu.

	Sató naházela do automatu mince, vytočila číslo a užívala si chladný klid lhostejnosti.

	S rodiči naposledy mluvila před šesti měsíci a navštívit je nebyla ještě déle, ale e-mail z dnešního dopoledne s jedinou prostou větou mohl všechno změnit: Dcero, stýská se nám po Tobě.

	Konečně došlo ke spojení a ozval se tichý hlas: „Hai, moši moši.“

	Sató se změnila v obláček nevinnosti a zašvitořila: „Matko, co tvé zdraví a jak se máš?“

	„Máme se dobře, dítě,“ odvětila žena, „velice dobře, i když bez tebe je tady smutno. Volal ti nějaký kamarád a ptal se na tebe. Řekla jsem mu, že jsi pryč. Kdy za námi přijedeš? Zahrada je teď nádherná.“

	Sató si prudce kousla do jazyka a ucítila pachuť krve.

	„Práce je náročná, ale navštívím vás na svátek o-bon,“ odvětila. „Díky za zprávu o mém kamarádovi. Nenechal jméno nebo vzkaz?“

	„Počkej, podívám se,“ pronesla žena tiše a pak dodala, jako by ta slova četla z papíru: „Jmenuje se Kijoši. Prý jste se přátelili na univerzitě.“

	Sató zavřela oči, snažila se potlačit pochybnosti z minulých životů.

	Kijoši byl skutečně kamarád ze školy. Ten telefonát mohl být pravý, snad, snad, snad. Sató se zeptala: „Nechal ti číslo?“

	„Řekl, že ty už víš, jak ho zastihnout, a prosí tě, abys mu zavolala.“

	„Díky,“ řekla Sató, protože se to slušelo, a jelikož jí pokračování v hovoru už nemohlo nic přinést, dodala: „Měj se dobře,“ a s tichým cvaknutím položila sluchátko do vidlice. S napřímenými rameny a maskou ostýchavé prázdnoty, která zakrývala vnitřní zmatek, vykročila zpátky k autu.

	Neměla Kijošiho číslo ani žádnou možnost zjistit, jestli šlo o náhodný telefonát anebo o lest nepřítele, který se jí chce pomocí lží a důvěřivých příbuzných dostat na kobylku. Sató zasunula klíč do zapalování, vyjela z parkoviště a v duchu měnila postavení svého imaginárního vojska.

	Během tří let ve firmě při měsíčních bezpečnostních prověrkách, namátkových kontrolách i pravidelných přezkumech údajů z osobních složek vždy zůstávala mimo podezření, bez poskvrnky; s každým dalším východem slunce se však rodila nová možnost, že bude odhalena.

	To byl problém dlouhodobých závazků a právě proto měla radši kratší zakázky, šup šup, hotovo a rychle pryč, kde mohla zmizet a začít znova.

	Šest měsíců se změnilo v rok a ten se protáhl na tři, sledovala stále další výzkumy, další testy, konec cesty byl vždy až za další zatáčkou a příslib nejvyšší odměny už už na dosah.

	Nebezpečí rostlo úměrně s časem a ona tam zůstávala příliš dlouho.

	Sató zapnula blinkr, přejela do vedlejšího pruhu a vzala to jinudy.

	Na dalším nádraží u dalšího telefonního automatu, se sníženou neviditelností v řídnoucím večerním davu, Sató vytočila číslo. Tentokrát použila předplacenou kartu. Otočila se zády k nádražním kamerám a po prvním zazvonění stiskla ukazovákem tlačítko vidlice telefonu. Pak zavěsila.

	Jedinou bezpečnou cestou vpřed bylo předpokládat, že ten telefonát od Kijošiho byla past; jediný bezpečný závěr zněl, že ho má na svědomí ten nový cizinec.

	Jediná strategie na toho nového byl proto podvod a klam, nastražená léčka.

	Sice přitom nerozptýlí mlhu ani nezíská lepší přehled o terénu, nevyřeší problém bažinatého bojiště ani neposílí své opevnění, ale nebude už muset bojovat na dvou frontách a může své síly napřít tam, kam potřebuje.

	Sató znovu vytočila číslo a zavěsila a pak celý postup zopakovala potřetí. V posledním případě však držela sluchátko o minutu déle a předstírala, že mluví do nevětraného vzduchu, naoko, aby se neřeklo. Jakmile touto lstí přivolala člověka, který při útoku ze zálohy poslouží jako pěšák, odjela do Suity, do domu se třemi ložnicemi nedaleko ósacké univerzity.

	Ve večerním šeru odbočila z rušné ulice a po schodech vystoupala ke strohým vstupním dveřím a malým záhonkům z oblázků, kam si mohla vysadit zeleň, pokud by si potrpěla na zahradničení.

	To byl její prozatímní domov, tři podlaží vmáčknutá mezi činžák a prodejnu potravin se dvěma byty nahoře, parkovací místo tvořil drn trávníku mezi opěrnou zdí a sousedovou terasovitou zahrádkou z říčních valounů a tvarovaných borovic.

	V rozích a stínech vstupních dveří byly nenápadně namontované bezpečnostní kamery, které splývaly s prostředím.

	Sató odemkla dveře a vešla do prázdného genkanu a chodby, do zápachu plesniviny, vlhka a tlejícího dřeva. Boty a kabelku nechala na dlaždicích genkanu a bosky pokračovala po dřevěné podlaze do kuchyně. Cestou si vytahovala z drdolu sponky, čechrala si vlasy a masírovala svědící kůži na hlavě.

	Nalila si sklenici studeného ječmenného čaje, typicky japonského, kterému postupně přišla na chuť, protože bez ohledu na to, kam byla rodina zrovna umístěná, si matka ten čaj všude vozila s sebou. Sató vypila sklenici jedním douškem a nepřítomně přitom zírala přes místnost, kde jediné kusy nábytku představoval stůl a malý skládací stolek na podlaze.

	Dům byl zbytečně velký, drahý a luxusní, tolik místa pro jednoho ve městě, kde záleží na každém čtverečním metru a kde by ve třech místnostech měly bydlet tři generace. Ona však potřebovala dům na vlastních základech, v rozumné dojezdové vzdálenosti od firmy, ve čtvrti, kde se lidé často střídají, aby se jako osaměle žijící svobodná žena nestala předmětem zájmu oba-chan, brigády místních klevetivých tetek. Tím se její možnosti značně zužovaly.

	Jak jejich národ tak rád opakoval, gaman. Trpělivost.

	Vždy zdvořilí a odevzdaní osudu. Zatni zuby: národní motto.

	Sató vypláchla sklenici a nechala ji schnout: byla to jedna ze dvou skleniček, které vlastnila, v kuchyni zařízené stejně střídmě jako zbytek domu.

	Nikdy toho víc nekupovala; nikdy neměla v úmyslu zůstat.

	Japonsko ji vždycky dusilo. Platilo to dodnes. Přísné a stísněné, prostorově i společensky: stovky nepsaných pravidel, která diktovala, co smí říkat, komu a jak; kde smí pracovat, v jakém oboru a jak dlouho; jak smí žít, milovat, existovat. Jen těžko chápala matčin stesk po domově a tu posedlou snahu naučit ji číst a psát, jako by se jí Sató měla jednoho dne podobat.

	Do Japonska se vrátila jen kvůli práci.

	Sató si znovu podala sklenici, vyndala z mrazničky hrst ledu a nasypala ji dovnitř. Nalila si whisky.

	Gaman.

	Za slušné peníze se dá vydržet všechno.

	 


 

	DEN 18, 9:08 h

	Munroeová dorazila do kavárny s osmiminutovým zpožděním a zahlédla Ičiróa Jamadu na barové židli za prosklenou zdí. Předražený soukromý detektiv zachytil její pohled a rychle uhnul očima, přesto jí nenápadně dál sledoval ke dveřím do podniku, stejně jako předtím pozoroval její příchod.

	Jamada se k ní otočil. Jeho pohyby neprozrazovaly nedočkavost, ale nebyly ani natolik lhostejné, aby zamaskovaly ostražitost, která jí prozradila, že byl úspěšný. Munroeová kývla hlavou k zadní části místnosti a prázdným stolkům, které nebyly tak na očích. „Posadíme se?“ navrhla.

	„Skrýváte se před někým?“

	„Zatím ne,“ odpověděla. „A doufám, že to tak i zůstane.“

	Jamada zkřivil rty v náznaku spiklenectví, vzal si šálek s kávou i tašku a přesunul se s ní k zadním stolkům.

	Posadil se a Munroeová si posunula židli tak, aby seděla zády ke zdi a ne ke dveřím. Položila na stůl druhou polovinu peněz.

	Jamada zběžně přepočítal bankovky, položil peníze na stůl a vytáhl z tašky dvě mnohem větší obálky. Jednu jí přisunul přes stůl, druhou si nechal u sebe a položil na ni ruku.

	Munroeová vzala tlustší obálku, prolistovala papíry, strčila je zpátky a ukázala bradou na tu druhou. „A co tamta?“

	Jamada se naklonil dopředu a obálku přitom pevně přidržoval dlaní. „Někdy se stává, že nalezení odpovědí způsobí víc škody než užitku,“ odtušil.

	Munroeová se natáhla po obálce a položila prsty na její okraj, kousek od detektivovy dlaně. „Díky za varování,“ řekla a čekala, že odtáhne ruku, on to však neudělal.

	„Zaplatil jste za informace,“ řekl, „takže vám patří.“ Jamada se přisunul a jejich tváře se přiblížily. „Možná to bude znít neomaleně,“ prohlásil, „a předem se omlouvám, protože vás nechci urazit. Můžete mě ujistit, že nedošlo k nějakému omylu a skutečně se zajímáte o tohoto muže? Možná jde o chybné určení totožnosti nebo nevinnou zvědavost, kterou možná ani nestojí za to uspokojovat.“

	„Nedošlo k omylu,“ odpověděla.

	Jamada si s pevně stisknutými rty prohlížel ruce. „Občas,“ pokračoval, „může být nebezpečné něco vědět. Znát věci, které chce někdo před vámi utajit, je rizikové samo o sobě, ale jakmile ty informace máte, vyvstává zároveň problém, jak s nimi naložit, a občas i touha podle nich jednat.“

	Munroeová nespěchala s odpovědí; počkala, až ticho zhoustne a Jamada zvedne zrak od stolu a zaostří na ni. „Já ta rizika znám,“ ujistila ho. „Jak jistě chápete, neschopnost číst v cizím jazyce představuje dost výrazný handicap. Za jiných okolností by pro mě nebyl problém ty informace získat bez cizí pomoci.“

	Jamada přikývl a přistrčil k ní obálku. Opřel se na židli. „Buďte opatrný,“ dodal.

	Munroeová spočinula na obálce dlaní. „Přestal jste s pátráním dřív, než jste ho dokončil?“

	„Informací máte dost,“ opáčil. „Víc, než jste si zaplatil. Jestli chcete něco nad rámec poskytnutých údajů, pak se cena zvyšuje.“

	Munroeová si přitáhla obálku k sobě, položila ji na tu první a kvitovala, jak elegantně jí právě naznačil, že dál se už v tom šťourat nebude, byť by zaplatila sebevíc.

	Jamada jí podal vizitku, ačkoli už jednu měla. „Třeba mě budete v budoucnu potřebovat kvůli něčemu jinému,“ prohlásil, vstal a ušetřil ji nutnosti zapřádat zdvořilostní hovor.

	Odešel a Munroeová ho sledovala ven. Jestliže jsou problémy s informacemi, budou i problémy s jejich zdrojem, a jejich dopad se dá zmírnit jedině tím, že se s nimi bude počítat. Počkala u stojanů na motorky nedaleko výjezdu z podzemního parkoviště, zaznamenala detektivovu poznávací značku, když vyjížděl, a s navštívenkou „pro každý případ“ v ruce zamířila pěšky do manga kavárny vzdálené pět minut chůze od nádraží.

	 

	V tichu kabinky, pryč od zvědavých očí, se Munroeová probírala papíry v tlusté obálce. Jamada byl puntičkář, uváděl přesné časové údaje u všeho, co dělal, a doprovázel to vlastními komentáři a názory. První přišla na řadu Nonomi Sató, žena z absolventské fotografie. Doopravdy existovala, měla dokonalý životopis a ověřenou rodinnou historii, jenže ta žena, která pracovala v zabezpečené laboratoři v suterénu, Nonomi Sató nebyla.

	Skutečná Nonomi byla něco přes tři roky mrtvá.

	Postarší rodiče dělnického původu, bez duševní poruchy v anamnéze, trvali na tom, že je jejich dcera naživu. Jejich způsob života a nákupy poukazovaly na kvartální příjmy.

	Kdyby Munroeová dokázala Dillmanovu smrt zasadit do celého příběhu, pak by zemřel proto, aby tato informace nevyšla najevo.

	Dillman prováděl pátrání zevnitř. Někdo to sledoval, naslouchal. Někdo mezi zdmi podniku věděl, co ví Dillman; věděl nebo měl podezření, že Dillman narazil na nesrovnalosti a že si s ní chce o tom promluvit.

	Dillmanova smrt však do toho nezapadala o nic víc než vražda té Číňanky.

	Podstatou špionáže bylo zavrtat se do samého srdce firmy a zbytečně na sebe neupozorňovat. Schovávat se všem na očích bylo možné jen ve známém prostředí a za normálních okolností, jenže rozruch způsobený Bradfordovým zatčením se po Dillmanově vraždě zpětinásobil.

	Kdyby Bradford nebo Dillman představovali pro Sató skutečné nebezpečí, pak by je žena jejích schopností a zkušeností spíš otrávila ve spánku nebo narafičila jejich sebevraždu, rozhodně by však nedopustila, aby ve firmě začalo vyšetřování, natož dvě.

	Nonomi Sató Dillmana nezabila, ale Juzuru Tagawa také ne. Munroeová vystopovala jeho pohyb během dopoledne, kdy byl Dillman zavražděn, porovnala ho s časovými údaji na kamerových záznamech a zjistila, že se v blízkosti té kanceláře vůbec nevyskytoval.

	Opět ten výkyv, gravitační síla planetky, kterou ještě nikam neumístila.

	Munroeová posbírala listy papíru, srovnala je a strčila zpátky do obálky. Byla v nich další jména, která si vyžádala, další spojitosti, ale ty mohou počkat. Přešla k tenčí obálce. Džiró Sasaki: obchodník s lidmi a násilník; milionář, vyděrač, spekulant, šmelinář a velitel malé armády gaunerů.

	Většinu materiálů tvořily překlady novinových článků. Některé se dokonce ani netýkaly Džiróa, ale Jamada v nich podtrhal klíčové fráze. Tady se poznámky vyšetřovatele vyskytovaly jen sporadicky a byly kryptické, z čehož bylo zřejmé, že Jamadovi se do toho nechtělo už předtím, než začal shromažďovat materiál.

	Novinové články tvořily rámec příběhu popisujícího zemi, kde mafiánské rodiny vystupují veřejně, bez sebemenší snahy skrývat svou příslušnost, kde řada členů syndikátu má vlastní kancelář a nosí vizitky s reliéfem znaku gangu, kde ředitelé a volení úředníci otevřeně navštěvují svatby a pohřby jakuzy a kde místní zločinečtí bossové pořádají tiskové konference, aby si postěžovali na křivdu, jaká je na nich páchána. Články vysvětlovaly, jak kultura založená na dodržování pravidel, jednotě, cti a strachu z hanby maluje narůžovo dlouhou historii vztahů mezi politiky a kriminálními živly a dodává jim iluzi legitimnosti.

	Munroeová dočetla na konec zprávy, vrátila se zpátky a pak ještě jednou, stále ke stejnému článku. Nezmiňoval se sice konkrétně o Džiróovi, ale Jamada v něm zvýraznil klíčové body. Mezi řádky se skrývala odpověď na Bradfordovo zatčení.

	V důsledku finanční krize vyvolané dvěma desetiletími stagnující ekonomiky se japonské zločinecké rodiny za použití vyhrůžek a síly rozptýlily do legitimních podniků a dnes jsou prorostlé v oblasti bankovnictví, nemovitostí i techniky.

	Tečky měla. Teď už je zbývalo jen spojit.

	Možná by Bradforda pravda dokázala osvobodit.

	 


 

	DEN 18, 19:23 h

	Munroeová stála ve dveřích hotelového pokoje, jednou nohou uvnitř a druhou venku, a pak za sebou pomalu zavřela dveře a zhluboka se nadechla. Pátrala po té vůni, která ji předtím udeřila do nosu.

	Čichala člověčinu, ale ne tělesný pach ani chemický zápach čisticích prostředků; byla to vůně tělové kosmetiky nebo vlasového gelu nebo pracího prášku, vznášela se ve vzduchu, jak už to bývá v místnostech, kde neproudí vzduch – v pokojích jako ten její, kde klimatizace běžela pouze po zasunutí magnetické vstupní karty.

	Munroeová přitiskla dlaň ke dveřím na toaletu a nakoukla dovnitř, pak totéž zopakovala v ófuru, a když se ujistila, že je sama, šla se natáhnout na postel. Zavřela oči, zhluboka se nadechla a znovu tu vůni zachytila, lehounkou a slabou; mísila se s horkem a ještě úplně nevyprchala.

	Ten, kdo tu byl, odešel jen nedávno.

	Posadila se, pomalu se rozhlížela po místnosti a pátrala po známkách nepořádku či krádeže.

	Všechno v pokoji, na zdi i v její mapě se schématy zůstalo tak, jak to nechala, stůl s neporušenou patinou prachu v důsledku cedulky Nerušit, která řadu dní visela na klice a bránila úklidu, televize trochu nakřivo, její batohy naskládané vedle sebe pod oknem a Bradfordovy oblekové košile stále zavěšené na ramínkách na věšáku na zdi tak, jak je tam nechala.

	Munroeová se otočila zpátky k posteli s přehozem trochu nakřivo, klekla si a naklonila se tak, aby měla povrch postele v úrovni očí. Látka nebyla dokonale napnutá, místy měla varhánky tam, kde ji někdo pomačkal a zase uhladil, jako by kdosi vylezl na postel, nechal tam důlky a pak se ve spěchu snažil zahladit stopy.

	Tohle neměl na svědomí Džiró; to nebyl jeho modus operandi.

	Vstala, letmo pohlédla na zeď, na postel a zase na zeď a polohlasně zaklela. I ona před několika dny na té posteli stála a fotila si stěnu, dokumentovala svou dokumentaci.

	V hrudi jí těžce tepalo, vnitřní pěst jí bušila do žeber, dětinsky, uraženě a vztekle. Vylezla na židli a strhla nákres ze zdi. Naštvaně ho poskládala podél spojů papíru a nacpala do batohu. Kromě kódovaných poznámek tam poslední dobou stejně nepřidala nic důležitého, teď ale měla sto chutí mrsknout tou zatracenou plachtou po Nonomi Sató a říct jí, ať si to užije.

	Vypravila se po schodech dolů do vestibulu, cestou se zastavila a nasadila výraz nenucené lhostejnosti. Zamířila k recepci.

	Obě noční recepční byly ženy kolem třicítky. Jednu z nich viděla Munroeová poprvé. Usmála se a na okamžik se odmlčela pro efekt.

	„Pokoj 201,“ řekla pak. „Byly tady během mé nepřítomnosti nějaké návštěvy?“

	Ženy nejdřív pohlédly na sebe a pak na Munroeovou; prohledaly poznámkový blok, ale odpověď nenašly a téměř současně se omluvně uklonily. Jejich výraz neprozrazoval záludnost, řeč těla nenaznačovala, že by něco tajily, takže jim Munroeová poděkovala a vrátila se po schodech nahoru. V duchu odpočítávala minuty.

	U dveří přejela prstem pod zámkem a pátrala po datovém portu.

	Pokud ten, kdo byl uvnitř, nedostal klíč na recepci, musel se nabourat do elektronického odemykacího systému, což nebylo zvlášť těžké. Zařízení napodobující přenosné programátory bylo snadné zreplikovat, pokud tomu člověk rozuměl, což pro většinu lidí neplatilo.

	Munroeová vešla zpátky do pokoje, zamkla a v duchu začala probírat jednotlivé možnosti.

	Nikdy nepřijela ninjou se sledovacími zařízeními k hotelu.

	Nikdy nevložila do mobilu baterii.

	To, že ji tu Sató vyčmuchala, znamenalo buď sledovací akci, nebo trigonometrický výpočet polohy na základě jednotlivých parkovacích míst motorky, nebo obcházení ode dveří ke dveřím a vyptávání se na ni; každá z těchto možností byla náročná na čas, peníze nebo obojí. Munroeová zavřela oči a nasála do sebe protivníka; stala se protivníkem.

	Sató by v žádném případě nevynaložila tolik úsilí a peněz na její sledování jenom proto, aby si vyfotila nástěnný diagram, o kterém ani předem nevěděla, že existuje. Nonomi Sató podnikala v oboru léček a eskamotérských triků; ta musela mít jiný důvod k návštěvě. Fotografie poznámek na zdi byla jen nečekaná prémie.

	Munroeová začala v koupelně a prohledávala každičké místo, kam by se dalo něco schovat, sundala sprchovou tyč i odtokovou zátku a kryty elektrických zásuvek. Po každém kroku po sobě uklidila, namočenou a vyždímanou žínkou otírala otisky a usazeniny a všechno, co by se mohlo později obrátit proti ní. Zkontrolovala šuplíky i spodní stranu stolu a vlezla pod postel. Sundala mřížku klimatizace a zadní kryt televize, a než skončila, měla čtyři pytlíčky bílého prášku.

	Na rozdíl od Bradfordova zatčení, na rozdíl od Dillmanovy smrti dávalo tohle smysl.

	Tohle zapadalo do děje. Bylo to záludné, byla to léčka; takhle Sató likvidovala domnělou hrozbu – nenápadně, což se o smrti té Číňanky ani Dillmana říct nedalo; stejně jako když na ni poslala ty mladíky se železnými trubkami jako výstrahu.

	Zatracená Nonomi Sató.

	Munroeová vyprázdnila obsah sáčků do záchodu a jeden po druhém spláchla. Obrátila pytlíčky naruby, vypláchla je v umyvadle, smyla stopy a nakonec ještě jednou vyčistila výlevku i záchodovou mísu.

	Sató musela vědět, kdy Munroeová odešla z práce. Jistě jí nechala časovou rezervu pro případ pochůzek a zdržení, ale policie brzy dostane echo a Munroeová neměla nejmenší touhu vysvětlovat nevysvětlitelné v případě, že jí něco náhodou uniklo.

	Sbalila to nejnutnější do jednoho z batohů, vzala všechno ostatní, co mohla uvézt na motorce, a zbytek tam nechala, aniž by se o tom slůvkem zmínila před recepční, když při odchodu platila účet.

	Obešla blok, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, a nakonec se oklikou vrátila k sousední budově. Vyšla po schodech o patro výš na odpočívadlo, odkud vedlo úzké okno do ulice. Nečekala ani půl hodiny, než ulici zaplnily blikající majáky. Ze svého vyvýšeného stanoviště zahlédla policisty spěchající dovnitř a za necelé dvě hodiny je viděla vycházet ven.

	Přišli. Hledali. Odcházeli s prázdnou a z jejich držení těla a chování, výrazu obličeje a vzájemné komunikace bylo zjevné, že je ten falešný poplach příliš nepotěšil.

	Sató brzy dostane zprávu.

	Brzy zahájí další útok.

	Jenže manipulace může fungovat obousměrně.

	 


 

	Silná strategie převládá nad slabou, proto ti bez 

	strategie jsou předem odsouzeni k porážce. Tímto jest 

	řečeno, že vítězní bojovníci nejdříve zvítězí a pak 

	jdou do války, zatímco ti poražení jdou nejdříve do 

	války a poté se snaží zvítězit.

	– ČANG JÜ, KOMENTÁŘ KE KNIZE O VÁLEČNÉM UMĚNÍ

	 

	DEN 19, 6:52 h

	Dveře vlaku se otevřely a Nonomi Sató, jedna z tisíce, vystoupila na peron z vagonu vyhrazeného pro ženy a nechala se unášet davem směrem k východu. Oddělené vagony, které měly ženy chránit před věčným osaháváním a obtěžováním, se hodily, když byl vlak tak přeplněný, že zřízenci museli cpát cestující dovnitř, aby se daly zavřít dveře.

	Vyšla o patro výš a proplétala se zástupy lidí přebíhajících na jinou trasu, jejich formace se rozlévaly a zase spojovaly do nových struktur jako bakterie v Petriho misce lidstva.

	Vystoupala po dalších schodech a podle směrovek k východu nakonec dorazila nahoru na čerstvější vzduch. Tam přešla na druhou stranu kolejí, opřela se o zeď schodiště a vytáhla z kabelky knížku.

	Minutu nato se objevil vedle ní, pečlivě upravený ve své bílé košili a úzké kravatě, jako by měl strávit den papírováním v útrobách nějaké pojišťovací společnosti. Požádal ji o cigaretu a ona odpověděla, že nekouří.

	Zeptal se, jestli čte něco zajímavého. Sató mu podala knihu.

	„Podívejte se,“ řekla. „Třeba se vám to bude líbit.“

	Byl to ten muž, kterého předtím několikrát prozvonila, aby nastražil léčku a uvedl věci do pohybu. Rozevřel knihu na stránce, kterou měla založenou obálkou. Vyměnil obálku za svou a knížku jí vrátil. „Vypadá to dobře,“ poznamenal. „Zkusím si to sehnat.“

	„To byste měl,“ odvětila, a než vložila knihu do kabelky, byl pryč.

	Sató se vrátila stejnou cestou, jako přišla, dolů po stejných schodech a na stejné nástupiště. Počkala na další vlak, kam ji zase nacpou mezi ostatní těla, namačkaná na sobě jako sardinky.

	Do práce dorazila brzy, dokonce i s tou zajížďkou a nutností využít hromadnou dopravu namísto auta. Splynula s okolím a mechanicky prošla kontrolní procedurou pro přístup do laboratoře.

	Sató hrála divadlo pro kamery, hrála divadlo pro kolegy, dokonalá ve své rutině jako obvykle, navzdory dnešní roztěkanosti. Naučila se už trpělivosti, ale kvůli té obálce čekající mezi stránkami knihy v ní divoce bujel plevel chtění. Byla opatrná, obezřetná při maskování své slabosti, ostražitá kvůli dalšímu vyšetřování, které v podniku probíhalo.

	Samé podezírání, samé obviňování a policejní vyšetřovatelé, kteří se už několikrát vrátili a vyslýchali každého, kdo byl během některé z vražd v budově. Měla štěstí, že zatím unikala jejich pozornosti, nemohla však vědět, jak dlouho jí to štěstí vydrží.

	Nebezpečí rostlo úměrně s časem a ona už tam byla příliš dlouho, jenže naděje na úspěch čekala za rohem, hned za rohem.

	 

	Pozdě, hodně pozdě večer Nonomi Sató vystoupala po schodech ke vstupním dveřím, odemkla a vešla dovnitř. Vyndala z kabelky knížku, tašku nechala v genkanu a zamířila rovnou nahoru do prvního patra, do ložnice a k přenosnému počítači, zastrčenému v zásuvce pod svetry.

	Posadila se na nízkou postel, otevřela počítač a čekala, až naskočí obraz, objeví se kontrola hesla a pak požadavek na přiložení palce. Zatímco se systém spouštěl, vytáhla obálku zastrčenou mezi stránkami a vysypala si do dlaně mikrokartu. Zaplavil ji hřejivý pocit úspěchu.

	Pokud šlo všechno dobře, tak je hrozba toho nového cizince zažehnána.

	Sató zasunula kartu do zdířky a odpočítávala vteřiny, zatímco se načítaly údaje. Na obrazovce se objevila fotografie pokoje toho nového, pořízená stejným najatým poskokem, který tam nechal ty drogy.

	Léčka a klam.

	Čekalo na ni sto patnáct obrázků.

	Sató začala od začátku.

	Objektiv fotoaparátu ji provedl po pokoji toho nového, přesně zachytil uspořádání místnosti i věci, které tam zůstaly: snímky namísto očí. Ty fotografie jí ukázaly všechno, co kvůli dlouhé pracovní době nemohla spatřit na vlastní oči. Potřebovala to, potřebovala poznat nepřítele.

	Ten nový byl pořádný, ale ne puntičkář. Měl tam čisto, ale nehraničilo to s posedlostí. Vlastnil velice málo věcí a jen pár kusů oblečení – muž zvyklý cestovat nalehko a narychlo zvednout kotvy.

	Následující fotografie byla širokoúhlá. Sató se u ní zastavila a přiblížila si ji, studovala strohý vzhled místnosti – žádné suvenýry, žádné upomínkové předměty, takže pokoj působil neosobně a chladně.

	Ona a ten nový se příliš nelišili.

	Po dvaceti sedmi obrázcích se Sató zatajil dech.

	Zvětšila snímek na celou obrazovku, položila počítač na matraci, převrátila se na břicho a zírala.

	Tak tohle byl dárek. Skutečně štědrý dar.

	Série fotografií začínala celou zdí a pokračovala jednotlivými kvadranty, pak se výsek postupně zvětšoval, až každé schéma zachycoval nejdřív jeden snímek, pak čtyři a nakonec osm. Ve finále byly záběry tak detailní, že Sató rozeznávala i hloubku tahů pera na papíře.

	Takhle tedy vypadala fakta z pohledu toho nového; pokus o rozpletení šmodrchance, kvůli kterému skončil kovboj za mřížemi.

	Popisky byly v angličtině, i když ne tak úplně. Možná nějaká směs jazyků? Nebo snad slova, která dávala smysl pisateli, ale bez pochopení jeho záměru byla pro ostatní nesrozumitelná? Sató pátrala po svém jménu a nenašla ho, hledala různé známé veličiny a také je neobjevila.

	Takže to byl rébus, výzva, hozená rukavice.

	Rozluštit ta slova a způsob, jakým jednotlivé části souvisejí s celkem, by znamenalo mít zvědy za nepřátelskou linií.

	Sató se usmála, vstala a odnesla si počítač dolů do kuchyně.

	Vytáhla z lednice mražený polotovar, vybalila tácek z papíru a igelitu a vložila ho do zapékací trouby. Dny se slévaly s nocemi a noci s dny a jídlo se zvrhlo do podoby, jakou by nikdo s troškou sebeúcty neměl strpět. Cena za podnikání.

	Gaman.

	Sató si nalila na dva prsty whisky a odnesla si sklenici k malému stolku, kde jedla jen výjimečně. Usrkávala alkohol a odeslala osm fotografií do tiskárny. Pak je slepila k sobě a výsledek položila na podlahu. V jedné ruce držela whisky, druhou si vytahovala z drdolu sponky, seděla před vytisknutou mozaikou a dumala nad těmi poznámkami, dokud nezazvonila minutka.

	Sató přendala jídlo z trouby na talíř a rozložila na podlaze stolek. Zašla si pro lepicí lístky k psacímu stolu na opačném konci místnosti a tam, v tlumeném světle lampy, zůstala stát a nevěřícně zírala.

	Plechovka na tužky, vždy vpravo, najednou stála na levé straně. Barevné poznámkové lístky, vždy vlevo, ležely napravo.

	Sató o krok couvla. Nic jiného se nezměnilo.

	Rozběhla se ke kuchyňskému stolu a málem přitom zakopla o vlastní nohu. Shodila ze sebe těsnou sukni, probudila obrazovku notebooku k životu a srolovala dolů k záznamům bezpečnostních kamer, které hlídaly dům.

	Ruce se jí třásly tak, že se jí povedlo zadat heslo správně až na druhý pokus, a když konečně získala přístup k záznamům, objevoval se jen jeden černý čtverec za druhým: posledních osm hodin došlo k výpadku.

	Rozrazila dveře do prádelny a sebrala čisté džinbei. Strčila nohy do kalhot, popadla skládací žebřík a odtáhla ho do genkanu. Zkontrolovala kamery nahoře v rozích, namířené dovnitř i ven.

	Napájecí kabely byly přeříznuté.

	Sató vrávoravě sestupovala ze žebříku, srdce jí bušilo, mozek to odmítal přijmout, nedokázal tomu uvěřit, zděšený tou informací. Odtáhla žebřík o kus dál, aby mohla zavřít vstupní dveře, rozběhla se do dolní ložnice a v hlavě jí rytmicky dunělo ne, ne, ne…

	 


 

	DEN 20, 0:17 h

	Kus od nočního klubu na nároží sexu a hříchu se Munroeová koupala v záři neonů, vtipkovala a pošťuchovala se s partičkou dvacátníků, využívala anonymitu davu a opilecké řeči jako plášť neviditelnosti a přitom čekala, až skončí noc a klub se vyprázdní.

	Cítila v kostech, že má pravdu, věděla to na základě nepřímých důkazů a uměla si dát dvě a dvě dohromady, jenže k tomu, aby dostala Bradforda ven, jen vědět nestačilo. Potřebovala katalyzátor, a pokud se mýlí, pokud konfirmační zkreslení vytvořilo falešnou realitu, tak prohraje.

	Bradford prohraje.

	Nebude už žádný druhý pokus, žádná možnost nápravy.

	Vrátila se tedy na začátek, tam, kde byli předtím, než jim noční můry a neznámé veličiny vyrvaly štěstí, a Munroeová pod pláštíkem smíchu a lámané angličtiny sledovala vchod.

	Nakonec bujará parta, která jí sloužila jako zástěrka, odtáhla za zábavou o dům dál. Munroeová se stáhla do přítmí a čekala, zatímco restaurace v okolí pomalu zavíraly, skalní štamgasti se trousili do ulic a noc se převíjela k ránu. Hostesky také odcházely domů, na některé čekali jejich partneři, jiné kráčely ve skupinkách po dvou nebo třech a další si braly kola z nedalekých stojanů. Několik dívek odváželi Džiróovi muži. Dřív k nim patřila i Alina.

	Gabi odcházela z klubu mezi posledními a bez mejkapu, v džínech a lehkém svetříku byla k nepoznání, podobně jako Alina tu noc, kdy uprchla. Na konci bloku se Gabi odpojila od skupinky a pokračovala sama k železničnímu nádraží. Munroeová si udržovala odstup a sledovala ji zpovzdálí, dokud nedorazily do míst, kde bylo dobré světlo a čistý vzduch. Zavolala na Gabi jménem a zkrátila vzdálenost, která je dělila.

	Žena se otočila; byla mladá, s andělskou tváří a v záři pouličního osvětlení vypadala nevinně. Zastavila se a zatvářila se nechápavě, ale jakmile Munroeovou poznala, zbledla, otočila se a přidala do kroku.

	Munroeová ji klusem dohnala a držela se vedle ní.

	„Tady nemáte co dělat,“ prohlásila Gabi. „Neměl byste se ke mně vůbec přibližovat.“

	„Potřebuju jen odpověď na pár otázek a hned zas půjdu.“

	Gabi se zastavila a prudce se k ní otočila. Se zaťatými pěstmi a obviňujícím výrazem v obličeji vyhrkla: „Kde je Alina? Co jste s ní udělal?“

	„Nasedla do letadla a teď je v Rusku.“

	„V Rusku?“ hlesla Gabi. Povolila pěsti a vztek, který z ní sálal, se přetavil do měkčí směsi smutku, bolesti a úlevy. „Je to pravda?“

	„Ano. Pravda. Přísahám,“ kývla Munroeová a vytáhla svazek fotografií, které předtím s Okadou ukazovali matce té Číňanky v Nišinari. „Znáš některého z těch mužů?“

	Gabi snímky ignorovala. „Holky v klubu si to kvůli vám pěkně slízly,“ dodala vyčítavě.

	„To mě mrzí,“ řekla Munroeová. Vzala Gabi za ruku, vtiskla jí fotografie mezi palec a ukazovák a zvedla jí je k obličeji. „Vidělas už někdy někoho z nich?“ zeptala se.

	Gabi na ně pohlédla a pak je natočila ke světlu. Zastavila se u Nobua Hajašiho, účetního. „Tenhle chodil do klubu společně s vaším přítelem,“ poznamenala. Listovala dál a u Tagawova obličeje se zarazila. „Toho už jsem taky viděla,“ dodala. Vrátila jí fotografie a odcházela pryč.

	Munroeová s ní srovnala krok a strčila jí před obličej Tagawovu fotku, takže Gabi musela zastavit, aby nezakopla. „Kde jsi ho viděla?“ zeptala se. „V klubu?“

	Gabi snímek odstrčila. „Před klubem.“ Znovu vykročila. Munroeová, stále po jejím boku, pokračovala ve výslechu: „Sledoval vchod? Čekal na někoho?“

	„Seděl s Džiróem v autě. Asi se hádali. Většina lidí se s Džiróem nepohodne.“

	Prošly pod železničním mostem a zabočily za roh. Gabi ukázala na budovu, která zasahovala málem až do kolejí. „Tady bydlím,“ oznámila, „takže dobrou noc.“ Odmlčela se, sklopila zrak k zemi a pak pohlédla Munroeové do tváře. „Prosím vás, vezměte mě s sebou,“ zaprosila. „Odveďte mě tak, jako jste odvedl Alinu.“

	Munroeová vdechla noc a vydechla beznaděj.

	„Nemůžu ti pomoct tak jako jí. Můžu tě odvést na nádraží a posadit tě na vlak do Tokia, aby ses dostala na velvyslanectví, ale ochránit tě nemůžu.“

	„V klubu kolovaly různé historky,“ řekla Gabi.

	„Jaké historky?“

	„Holky vykládaly o nějakém gaidžinovi, co zmlátil Džiróovy muže,“ pokračovala Gabi. Namotala si na prst pramínek vlasů a povedlo se jí do toho gesta dostat výhrůžku i prosbu zároveň. „Džiró ho ještě pořád hledá.“

	„O tom nepochybuju,“ prohlásila Munroeová. „Já ti pomoct nemůžu, Gabi.“

	„Dám vám, co budete chtít,“ slibovala dívka.

	Munroeová znovu zvedla do vzduchu Tagawovu fotku. „Jak víš, že to byl ten muž, kterého jsi viděla?“

	„Byl to on.“

	Munroeová se obrátila k odchodu.

	Gabi ji chňapla za paži a Munroeová ji pleskla přes ruku. „Nesahej na mě,“ vyštěkla.

	Gabi zamrkala, ustoupila o krok a zopakovala: „Byl to on. Když jsem přicházela ke klubu, zrovna vystupoval z auta.

	Málem jsme se srazili. Začal na mě řvát, vztekle mi ječel rovnou do obličeje. Byl to on.“

	„Chci ti pomoct,“ řekla Munroeová. „Ale nemůžu.“

	Gabi zabloudila pohledem k zemi. Tvář jí zrudla potlačovanými slzami a nervózně si otrhávala kůžičku kolem nehtů. „Dej mi kabelku,“ vyzvala ji Munroeová.

	Gabi pevně sevřela kožený popruh a ustoupila dozadu. „Chceš pomoc? Tak mi dej tu kabelku.“

	Gabi nepovolila, tak ji Munroeová nechala být a vykročila pryč.

	„Počkejte,“ křikla Gabi a rozběhla se za ní. V natažené ruce třímala kabelku. „Tady máte!“

	Munroeová šla dál. Gabi ji dohnala, pootočila se, klopýtala pozadu a strkala Munroeové tašku. „Prosím!“ žadonila. „Prosím vás. Já chci domů.“

	Munroeová popadla obří kabelku, chytila Gabi za zápěstí a smýkla s ní k opěrné zdi. Vysypala obsah na zem a probírala se věcmi, hodila zpátky mejkap, parfém, noviny a sadu náhradního oblečení. Prohrabala peněženku, našla jeny v hodnotě tří tisíců dolarů, strčila peníze zpátky a vrátila peněženku do tašky. Našla Gabiin pas.

	Munroeová vytáhla z Gabiina telefonu baterii a mrštila s ní do vozovky. „Ty mou pomoc nepotřebuješ,“ prohlásila. „Máš dost peněz na cestu do Tokia. Jdi. Uteč odsud.“

	„Peníze mám, ale ne bezpečí.“

	Munroeová si přitiskla palec ke kořeni nosu a zvedla oči k nebi zamořenému světelným smogem. Gabi byla svědkem spojení mezi Džiróem a Tagawou a mohla by být užitečná, kdyby bylo třeba vytáhnout tuhle kartu. Už Alina však představovala dost velké břemeno a tahle dívka by byla ještě horší. „Nemůžu tě ochránit,“ zopakovala.

	„Když uteču do Tokia, Džiró si mě tam najde. Chytí mě a zabije, udělá ze mě exemplární případ pro výstrahu ostatním holkám.“

	Munroeová přistoupila ke Gabi, vnikla do jejího osobního prostoru. Gabi se stydlivě usmála: směs manipulace s koketerií.

	Munroeová na ni chvilku pronikavě hleděla a pak ji chytila za ramena. Hrubě s ní zatřásla a prudce ji od sebe odstrčila. Gabi zakopla a málem upadla, ale nakonec udržela rovnováhu. Narovnala se a nevraživě Munroeovou probodávala pohledem.

	„Žij ve strachu, nebo zemři svobodná,“ pronesla Munroeová.

	Otočila se a odcházela. Gabi za ní zakřičela: „Povím Džiróovi, že jste tu byl! Vím, jak vypadáte, a pomůžu mu, aby si vás našel.“

	Munroeová ji odbyla mávnutím ruky a šla dál.

	
 

	Kdo zná místo a den střetnutí, 

	může si dovolit jít do bitvy tisíc mil daleko.

	– MISTR SUN

	 

	DEN 20, 2:00 h

	Sató otevřela posuvné dveře šoji a zahleděla se dovnitř na další dveře, vzdálené na délku paže. Kamery v meziprostoru byly otočené do stropu na znamení, že ten, kdo vnikl do domu, byl i tady a chtěl, aby to věděla.

	Ocelové dveře do trezorové místnosti na druhé straně však zůstaly neporušené.

	Sató zkontrolovala kliku, pak naťukala na číselníku kód.

	Zámek cvakl a ona otevřela. Zevnitř zavanul chladný vzduch.

	Místnost v místnosti byla zvukotěsná a klimatizovaná a při pohybu dveří se uvnitř automaticky rozsvítilo světlo.

	Tohle byl důvod, proč potřebovala dům a ne byt.

	Tohle byl důvod pro všechno.

	Sató vešla dovnitř a zavřela za sebou. Zkontrolovala police ve výši pasu, které lemovaly protější zdi.

	Neměla by tu být, nemá tu co dělat v pracovní blůze, neosprchovaná a nepřevlečená do pláště kvůli dekontaminaci, ale musela se podívat, potřebovala vědět, že její práci nikdo nenarušil.

	Přistoupila k polici a důkladně prohlédla 3D tiskárnu, počítač a spojovací kabely, aby se ujistila, že je vše správně zapojeno. Klekla si a zkontrolovala ledničku a prosklený inkubátor, kde se pěstovaly buněčné kultury. Tohle byla zmenšená replika laboratoře ve firmě, s výjimkou operačního sálu a pokusných zvířat, i když možná jednoho dne si pořídí i ty.

	Dokud bude mít tuhle laboratoř, sebepřísnější bezpečnostní opatření ve firmě jí nemohou zabránit, aby každý den neodešla z práce s novými poznatky a nezopakovala za těmito zdmi to, co předtím dělala v zaměstnání. Nepotřebovala riskovat a tajně vynášet data, když mohla pěkně začerstva, použít úspěšná řešení a vynechat dny plné omylů a slepých uliček. Přefiltrované informace pak za těžké peníze posílala dál.

	Nebezpečí rostlo úměrně s časem a ona tam už byla příliš dlouho, protože půl roku jí trvalo jen se zapracovat, a navíc musela předstírat vzdělání, které neměla. Byla však ve své práci dobrá. V obou pracích.

	Znala ten výzkum, znala konkurenci.

	Každý, kdo měl 3D tiskárnu, špetku know-how a správnou buněčnou směs, mohl vyrábět orgány. Trik nespočíval v jejich vytisknutí, dokonce ani ve výběru vhodných buněčných struktur, které dokážou vytvořit funkční cévní systém a různé buněčné typy; klíčem k úspěchu byla regulace teploty a okysličené životaschopné buňky, které musely dostat možnost růst a fungovat jako přirozená tkáň. Umělé buněčné kultury bylo proto nutné pěstovat přímo v těle hostitele.

	Byli už blízko a Aido Tanaka byl ve své genialitě několik let před ostatními. Provedli už dvě transplantace, jimiž vyvrcholilo šestileté období strávené zdokonalováním zděděné technologie. V přísně technickém smyslu se ty transplantace nepovedly, ale Sató věděla, že ve skutečnosti znamenaly úspěch. Dostali se tak daleko, naučili se spoustu věcí a nyní přejdou do další fáze.

	Sató otřela ze skla inkubátoru sraženou páru, vstala a vyšla z místnosti v místnosti. Zavřela za sebou těžké ocelové dveře a pak i šoji, aby tajnou místnost skryla. Pěstovala si vlastní buňky, vytvářela svou vlastní buněčnou směs a to, co nedokázala stvořit sama, si ukradla z jiných laboratoří.

	V den, kdy Tanaka úspěšně vytiskne srdce, si Sató vyrobí své vlastní, a jakmile budou zahájeny první klinické zkoušky lidských transplantátů, zařídí si cestu do Thajska a jako řádná dcera ctící svou matku se stane jejím osobním dárcem. Jenže nebezpečí rostlo úměrně s časem a ona už tam setrvávala příliš dlouho. Držela ji tam hrdost a pýcha, a teď to posvátné životadárné místo kdosi zneuctil.

	Sató zvedla oči ke kamerám namířeným do stropu.

	Tahle adresa nebyla uvedená v jejích materiálech v práci. Nebyla to adresa, kde měla registrované auto. Neexistoval žádný rozumně vysvětlitelný způsob, jak by ji mohl někdo najít a vystopovat až sem, aniž by si toho všimla – a přece se to stalo.

	Ten, kdo to provedl, moc dobře věděl, co dělá.

	Ten, kdo to provedl, jí nechal vzkaz.

	Sató si přitáhla z kuchyně židli, vylezla na ni a natočila kamery správným směrem, pak se vrátila k počítači a pokračovala v kontrole kamerových záznamů.

	Fungovala jen jedna kamera ve druhém patře u dveří do nepoužívané ložnice. Sató vyběhla po schodech ke skříni, kam se ukládal futon, a ke dvojité podlaze, která skrývala schránku na peníze. Prudce zatáhla, vypáčila prkno a zírala do prázdné díry.

	Kdyby mohla ječet, roztříštila by tím zvukem sklo.

	Měla v tom trezoru jen jednu měsíční výplatu, ale o to nešlo.

	Někdo věděl, kde hledat, a vzal jí něco jejího; sebral jen tolik, aby jí způsobil bolest, a chtěl, aby o tom věděla.

	Sató sevřela pěsti a zaťala zuby. Pak se otočila.

	Sešla po schodech do prázdné jídelny a zahleděla se na podlahu s rozprostřeným archem papíru. Jídlo jí mezitím vystydlo, ale co na tom, stejně ji přešla chuť. Hmátla po sklenici whisky, stále způli plné, a vychrstla jantarovou tekutinu do výlevky. Sedla si, zírala do prázdna a horečka ji spalovala.

	Dobří válečníci dosahují úspěchu v bitvě pomocí setrvačnosti, nikoli prostřednictvím jednotlivých bojovníků. Léčka se nezdařila, ale ten nákres byl tou setrvačnou silou.

	 


 

	DEN 20, 9:30 h

	Munroeová si našla dočasné útočiště, ukradla pár hodin spánku na futonu v kabince manga kavárny a před začátkem pracovního dne byla už zase na nohou. Vlakem odjela do centra a kráčela probouzejícími se ulicemi podle instrukcí, které si vyhledala před týdnem, když vyhrožování Bradfordovu právníkovi vypadalo jako rozumné a vhodné řešení.

	Zastavila se u západního vchodu do osmnáctipatrové budovy, která zabírala celý roh bloku a stínila chodníky a část široké několikaproudé křižovatky před ranním sluncem. Vytočila číslo, pohlédla vzhůru, poslouchala vyzváněcí tón a čekala.

	Když došlo ke spojení, nečekaly ji žádné lži ani vytáčky od recepční.

	Brzy se ozval obhájce a Munroeová se zeptala: „Byl už váš klient obviněn?“

	„Zatím ne,“ odvětil.

	Po těch dvou slovech na ni náhle dolehla současná situace a přinesla s sebou slabost, přinesla ztrátu a touhu smíšenou se strachem, který si zakazovala cítit. Munroeová to rychle zaplašila. Byl to jen výpadek, chvilkové zatmění mozku.

	Má přece klienta, má cíl.

	Dokud nebude splněná smlouva, nic jiného pro ni neexistuje.

	„Přiznal se?“ zeptala se.

	„Žádnou informaci v tomto smyslu jsem neobdržel. Navíc se vyskytly tlaky ve prospěch mého klienta ze strany významných lidí – můj klient má hodně přátel.“

	To bylo dobře. Warren Green možná zatahal za nitky. Nebo někdo jiný, koho Sam Walkerová vyhrabala mezi Bradfordovými dlužníky. Bez ohledu na to, odkud ten vliv přicházel, minimalizoval Bradfordovo utrpení. Zneužívání moci obvykle vzalo rychlý konec, jakmile si mocní uvědomili, že i zdánlivě bezbranné oběti mají vlivné známé.

	„Viděl jste ho?“ vyzvídala.

	„Krátce, společně se zástupcem z amerického velvyslanectví.“

	„Domlouvali jsme se, že vám seženu něco, co vašemu klientovi pomůže,“ připomněla mu Munroeová. „Mám pro vás nějaké materiály.“

	„Za třicet minut mám schůzku.“

	„Stojím venku před vaší kanceláří,“ řekla. „Věnujte mi tu půlhodinu.“

	Munroeová vyjela výtahem do šestnáctého patra. U dveří ji přivítala sekretářka a úzkou chodbou ji zavedla do rohové kanceláře, kde jednu stěnu zabírala knihovna a prostor byl tak stísněný, že se tam sotva vešel psací stůl a dvě židle. Výhled ale stál za to.

	Obhájce byl drobný agilní mužík, z něhož sršela energie, jakou člověku dodá sklenička po ránu. Vstal, když vešla dovnitř, a bleskově si ji změřil od hlavy k patě. Pokynul k židli a řekl: „Máme jen málo času.“

	Munroeová se posadila, vytáhla z batohu krabici a položila ji na stůl.

	„Vražedná zbraň,“ prohlásila. Opasek předtím trochu odřela, aby vypadal obnošeně, přezku přetřela Bradfordovým špinavým prádlem a nakonec kožený řemen pečlivě otřela, aby nebylo nápadné, že na něm nejsou žádné jeho otisky. Obhájce nakoukl do krabice, odkašlal si a víko zase zavřel.

	Pak Munroeová vytáhla arch papíru a rozprostřela ho před něj.

	Mužík se posadil a Munroeová vzala do ruky pero.

	Přesvědčit ho nebylo totéž jako přesvědčit soudce, ale v systému, kde průběh procesu závisel na neformálních jednáních, před soudní síní, mu aspoň dá možnost přispět svou troškou do mlýna.

	Lidská přirozenost volala po jednoduchosti, po snadných odpovědích zapadajících do zažitých schémat. Čím složitější byla pravda, čím víc se scénář odchyloval od obecně přijímaných přesvědčení, tím snazší bylo pravdu zavrhnout. Víra byla důležitější než fakta.

	Víra nevyžadovala žádnou námahu – například víra v opasky a vraždící cizince.

	Munroeová spustila: „Vychrlím na vás teď spoustu informací, motivů a souvislostí. Budu se snažit být co nejstručnější, ale je to hrozně zašmodrchané.“

	„Lze to dokázat?“

	Munroeová mu upřeně pohlédla do očí.

	„Ano,“ řekla, „ale ne s těmi penězi, co dostáváte. Poskytnu vám fakta a vy se pak rozhodnete, jak s nimi můžete naložit.“

	Doprostřed papíru nakreslila kruh.

	„ALTEQ-Bio gaiša,“ řekla. „Špička v oblasti biotechnologie. Vedoucí pracovníci se domnívají, že někdo z řad zaměstnanců krade obchodní tajemství a prodává ho konkurenci.“

	Udělala čtvereček vlevo dole.

	„Juzuru Tagawa, vedoucí Bezpečnostního operačního střediska ve firmě ALTEQ,“ pokračovala. „Před šesti lety došlo ve společnosti Kindžó Iči gaiša, což byl v té době největší rival ALTEQu, k bezpečnostní chybě, která měla za následek krádež dat u důležitého a přísně střeženého projektu. Dva měsíce nato oznámil ALTEQ průlomový objev se stejnou technologií. Tagawova bratra, který v Kindžó Iči zodpovídal za bezpečnost, vyhodili z práce. Spáchal sebevraždu. Rok nato začal Juzuru Tagawa pracovat v ALTEQu.“

	Munroeová udělala čtverec v levém horním rohu.

	„Džiró Sasaki,“ řekla. „Určitě víte, o koho jde. Jedna z jeho legitimních společností také podniká v oblasti biotechnologie a zahájila svou činnost rok poté, co začal Juzuru Tagawa pracovat v ALTEQu. Džiróova firma už dvakrát předběhla firmu ALTEQ při zavádění identických produktů na trh.“

	Spojila dvě políčka a doprostřed udělala X. 

	„Když budete pozorně pátrat a ptát se těch správných lidí, dokážete spojit Sasakiho s Tagawou na základě jejich tajných schůzek.“

	Obhájce otevřel ústa. V obličeji měl vepsaný protest a námitku.

	Munroeová zvedla ruku. „To je jenom začátek,“ řekla. „Počkejte, dokud neskončím.“

	Do pravého spodního rohu nakreslila čtverec.

	„Miles Bradford,“ pokračovala. „Najatý firmou ALTEQ, aby odhalil zloděje.“ Spojila čárou Tagawovo okénko s Bradfordovým a doprostřed nakreslila X. „Mej-lin, oběť vraždy. Když si promluvíte s jejími rodiči, zjistíte, že byla tajnou milenkou Juzuraa Tagawy. Hlavní vyšetřovatel Tadaši Itó toto vodítko, totiž věrohodný motiv a případného podezřelého, už od začátku nebral v úvahu a nakonec ho úplně zavrhl.“

	Nakreslila druhé X mezi Tagawu a Bradforda. „Opasek, vražedná zbraň,“ poznamenala a udělala šipky k Tagawovi a Džiróovi. „Pokud položíte správným lidem správné otázky, zjistíte, že zaměstnanci firmy ALTEQ pozvali Milese Bradforda do nočního klubu v Kitašinči, který vlastní Džiró Sasaki. Dva týdny před vraždou došlo v klubu k potyčce, při níž Džiróovi muži sebrali Milesi Bradfordovi opasek.

	A nakonec,“ dodala, nakreslila čtvrté políčko a vepsala do něj otazník. Spojila Džiróův čtverec s otazníkem a doprostřed spojnice nakreslila X. K němu připsala Tadaši Itó.

	„Člověk, který vyšetřoval vraždu, z níž obvinili vašeho klienta. Tentýž člověk nepřihlížel k faktu, že oběť vraždy měla na pracovišti milence, nikdy se v budově neporozhlédl kolem místa činu a nenasadil prostředky na nic jiného než usvědčení vašeho klienta. Když se pořádně podíváte, najdete spojení mezi ním a Džiróem Sasakim. Já mám ty informace od soukromého detektiva a pro vás by neměl být problém udělat totéž. Domnívám se, že Tadaši Itó má jistý nepřímý důkaz, který ukazuje jinam než na vašeho klienta. Ve Spojených státech tomu říkáme exkulpační neboli osvobozující důkaz a žaloba, pokud není podjatá, ho předá obhajobě.“

	„Co je to za nepřímý důkaz?“ zeptal se obhájce.

	„V podniku došlo ke druhé vraždě.“

	Obhájce zvedl oči a po tváři se mu rozlilo překvapení. „Kdy se to stalo?“ zeptal se.

	„Před šesti dny.“

	„A to mi říkáte až teď?“

	„Nebyl čas, protože mi šlo taky o krk,“ opáčila. „A přísně vzato, nemám žádnou povinnost vás o něčem informovat.“

	„Tady je to jinak,“ utrousil. Pohlédl na nákres a ukázal na prázdný čtvereček v pravém horním rohu. „Co ten otazník?“

	„Juzuru Tagawa krade a prodává firemní technologii, ale kromě něj to dělá ještě někdo další. Tagawa inicioval přijetí vašeho klienta, protože doufal, že pomůže zlikvidovat jeho konkurenta ve firmě. Váš klient pravděpodobně odhalil nebezpečné informace a ta vražda byla způsobem, jak ho z firmy odstranit.“

	„Chcete říct, že Juzuru Tagawa zabil tu ženu?“

	„Ano.“

	„A že si pořídil vražednou zbraň od Džiróa Sasakiho?“

	„Ano.“

	„A ten otazník?“

	„Já jen vím, že existuje,“ odvětila Munroeová.

	Obhájce zkřížil ruce na hrudi a opřel se v židli; ten jediný pohyb skrýval výčitky i podezření.

	„Ta druhá vražda,“ řekl. „Kdo to udělal?“

	„To musí zjistit vyšetřovatelé,“ opáčila. „Ale váš klient to nebyl.“

	„Uhýbáte.“

	„Já se zajímám pouze o vašeho klienta.“

	Obhájce se na ni pátravě zahleděl a pak se opět naklonil nad papír. Studoval její náčrtek a ticho narušovalo jen tikání hodin na zdi a slabé hlasy z druhého konce chodby. Nakonec k ní schéma přisunul. „Je to velice jasná teorie,“ prohlásil, „ale i kdyby všechny detaily přesně seděly, tak pokud se nám nepodaří dokázat vzájemné vztahy, budeme jen přešlapovat namístě.“

	„Co potřebujete?“ zeptala se. „Co by mohlo žalobu přesvědčit, že váš klient není ten pravý?“

	Obhájce dlouze vyfoukl vzduch a zadíval se z okna.

	Neřekl to nahlas, ale ona ten povzdech znala.

	Jestliže jsou vyšetřovatelé jedna ruka s padouchy, pak nelze předpovědět, kdo další v justiční hierarchii je na tom stejně.

	„Využijte ty informace co nejlépe,“ dodala a vstala. „Seženu vám přiznání.“

	„Od mého klienta?“

	„Od vraha.“

	„Jak?“ podivil se.

	„Nevím,“ odvětila. „Existuje však slušná šance, že mě přitom zatknou, a pokud k tomu dojde, dozvíte se to po telefonu. Pak mě radši začněte hledat.“

	 


 

	DEN 20, 16:45 h

	Místnost Nakamurovy sekretářky plnilo ticho prázdného prostoru, přerušované jen klapáním klávesnice. Když Munroeová vstoupila, žena zvedla hlavu, a jakmile ji poznala, vstala a s dlaněmi opřenými o stehna se uklonila. Lehkým kývnutím ruky pak Munroeové naznačila, aby se posadila, jako by byla nanejvýš vítaným hostem.

	„Nakamura-san je právě na schůzi,“ oznámila omluvně. „Počkejte, prosím, jestli můžete.“

	„Bude tam dlouho?“ zeptala se Munroeová.

	Žena sklonila hlavu hlouběji a kajícně pronesla: „Nejsem si jistá. Omlouvám se, ale dnes má hodně schůzek.“

	Munroeová se posadila a žena jí přinesla podnos se sklenicí vody a krajkovou dečku. Hodiny odtikávaly čas, polykaly minuty, jako by na nich nezáleželo. Munroeová usrkávala vodu v pravidelných doušcích a sekretářka jí vyměnila prázdnou sklenici za plnou. Když byla u třetí, Nakamura se konečně vrátil s uštvaným výrazem člověka, který nestíhá.

	Když ji uviděl, zarazil se v půli kroku a pak zamířil k pohovce, kde seděla.

	Munroeová vstala a potřásla mu rukou.

	„Bohužel jsem právě na cestě na další schůzku,“ prohlásil.

	„Deset minut,“ požádala Munroeová. „Nebude to promarněný čas.“

	Nakamura pohlédl na hodinky, přikývl a pozval ji do kanceláře. Bez vyzvání se posadila. Zrak upírala na desku stolu před sebou, ale sluchem sledovala jeho pohyb po místnosti: sako na věšák, aktovku do skříňky a nakonec voda napouštěná do sklenice, kterou si pak přinesl ke stolu.

	„Tak do toho,“ pobídl ji, „co pro mě máte?“

	Munroeová položila na stůl desky obsahující výjezdy z počítače, mapy a kopie přeložených dokumentů, posbírané z jejích vlastních zdrojů – dohromady skoro tři centimetry tlusté. Sepjala ruce na složce a spustila: „Jednou jste mi řekl, že průmyslová špionáž má dlouhou historii, a ten, kdo odmítne přijmout zbraně nepřítele, prohraje bitvu.“

	Nakamura se dlouze napil vody a postavil sklenici na stůl.

	„Ta bitva teď zuří na vašem území,“ pokračovala.

	Opřel se v židli, pootočil se od ní a kroužil prstem kolem okraje sklenice „To má být metafora, nebo to myslíte doslova?“ zeptal se.

	„Snažil jste se mě nasměrovat na cizince a cizí zájmy,“ pokračovala, „jenže se zdá, že pachatelem je jeden z vašich vlastních lidí – z řad vedoucích pracovníků.“

	Nakamura sebou cukl, jako by ho píchla špendlíkem. Prudce se k ní otočil a probodl ji dlouhým pohledem. „To je vážné obvinění,“ podotkl.

	„Ano, velice vážné.“

	„Jakmile jednou vznikne podezření, už se ho nikdy nezbavíte,“ pokračoval, „začne bujet jako plevel v zahradě, který zapustil hluboké kořeny. Když něco víte, ať už je to pravda nebo ne, začne ta věc žít svým vlastním životem. Ještě než začnete, povězte mi prosím, máte důkazy pro to, co mi hodláte sdělit?“

	Munroeová si tu otázku vyložila jako příslib, že pokud se mu nebudou její závěry zamlouvat, všechno okamžitě odmítne a popře. „Vše je natolik podložené, že své působení ve firmě mohu považovat za ukončené,“ odpověděla. „Pokud nemáte důvod mě tu dál držet, potřebuji ještě den až dva na dořešení posledních maličkostí a pak vrátím svou bezpečnostní propustku.“

	Nakamura pohlédl na hodinky, pak se k ní otočil a ukázal hlavou na složku s dokumenty.

	„Necháte mi tady ty papíry?“

	„Nic vám neřeknou. Vysvětlení je tady,“ řekla a poklepala si na čelo.

	Jako by ty desky popíraly její slova, Nakamura se zeptal: „Máte všechno jen v hlavě?“

	Tou lží mu dala možnost umlčet ji dřív, než se o ty informace stihne podělit s ostatními: preventivní opatření pro případ, že by Tagawa byl jen nejnápadnějším hráčem v několikačlenném spiknutí.

	„Nikdo jiný ve firmě s těmi informacemi seznámen nebyl,“ dodala, „pokud to myslíte takhle.“

	Nakamura si znovu usrkl trochu vody a odvětil: „Ne tak úplně, ale určitě to pomůže omezit škody.“

	„Asi vás zdržuji od další schůzky,“ řekla. „Pokud si přejete, mohu přijít v příhodnější dobu.“

	Nakamura pootočil zápěstím a zkontroloval čas, ale víc ho zajímala složka s dokumenty, na níž spočívala dlaněmi. „Smím se podívat?“ požádal.

	„Ano,“ odpověděla. „Pokud ale chcete, aby vám to dávalo smysl, bude lepší, když to budu průběžně komentovat.“

	Vstal, povolil si kravatu a zamířil k její straně stolu. Strnula a byla připravená se odsunout, kdyby se k ní příliš přiblížil. Sledovala pohyby jeho rukou a nohou, když kráčel přes místnost.

	Nakamura vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Skrz dveře pronikaly tlumené hlasy, nebyl to šepot, ale opatrný rozhovor, který mohl klidně proběhnout i v její přítomnosti nebo po telefonu, kdyby Nakamura neměl strach, že mu Munroeová bude tajně naslouchat.

	Dveře se otevřely. Nakamura se vrátil ke stolu, znovu se posadil a prohlásil: „Nikdo nás nebude rušit, takže nemusíte pospíchat a v klidu mi popište všechno, co jste zjistil.“

	Munroeová rozevřela desky a špičkami prstů se lehce dotýkala dokumentů, aby ho provokovala a navnadila zároveň. „Zdržte se prosím úsudku, dokud vám nepředložím všechna fakta, která jsou mi známa,“ požádala ho.

	Nakamura složil ruce na stůl podobně jako ona a předklonil se, aby lépe viděl. Otočila první stránku vzhůru nohama a přisunula ji k němu. Zaostřil pozornost na fotografii, a jakmile zaregistroval obličej, vytřeštil oči, prudce zvedl hlavu a odsunul se o kousek dozadu.

	Munroeová okamžik počkala a pak, podobně jako u Bradfordova obhájce, začala s fakty. Doplňovala detaily, které v advokátní kanceláři opomenula, vynechala však noční klub s hosteskami, sledovací zařízení v motorce, pravdu ohledně útoku na parkovišti, který vedl k nahlášení krádeže Bradfordova auta, i případ Nonorni Sató.

	Nakamura kladl otázky. Vstal. Posadil se. Znovu se zvedl a s rukama zkříženýma na hrudi pochodoval po kanceláři, zatímco ho vedla po stopě, od tečky k tečce a od jednoho bodu k druhému. Když skončila, vzala si od něj papíry, srovnala je a strčila do desek. Pak se zeptala: „Co uděláte?“

	Nakamura se od ní odvrátil. Vypadal menší než před hodinou a nepřítomně zíral do zdi, jako by mu na ramenou spočívala celá tíha světa a hrozila, že ho rozmáčkne. „Rozhodnutí není jen na mně,“ opáčil.

	„Ve vězení právě teď sedí nevinný člověk.“

	Nakamura hleděl z okna. „Já mám odpovědnost vůči firmě.“

	To nevyřčené bylo tak hlasité, že to mohl klidně zařvat. Nakamura Tagawovu krádež policii neohlásí, protože by se tím odkryly praktiky jeho vlastní společnosti a skončilo by to další ostudou, ztrátou tváře a právními postihy.

	Nakamurovi byl Bradford ukradený.

	Tím se řešila otázka, co Munroeová podnikne ohledně Nonomi Sató.

	Munroeová odsunula židli od stolu a vstala. Vzala desky a strčila si je pod paži. „Chápu vaše stanovisko,“ prohlásila.

	Nakamura se otočil od okna. „Nechte mi tady ty dokumenty, prosím.“

	Munroeová vrátila složku na stůl, vyšla z kanceláře a zamířila ke zdi plné monitorů v bezpečnostní centrále, kde mohli s Okadou v reálném čase sledovat, jak se loutky hýbou podle toho, jak někdo tahá za nitky.

	 


 

	DEN 20, 19:18 h

	Munroeová s Okadou stáli vedle sebe a mlčky se dívali, jak se před nimi v zrnitém tichu odvíjí příběh a Nakamura těžkým krokem opouští kancelář.

	Během hodiny od chvíle, co od něj Munroeová odešla, se aktivita v manažerském křídle zvýšila a šéfové jeden po druhém odcházeli do zasedací místnosti. Byli tam už všichni a čekali na Nakamuru, všichni kromě Juzurua Tagawy.

	Okadovi zapípal telefon. Pohlédl na displej, odpověděl na textovou zprávu a oznámil Munroeové: „Asi tak dvacet minut.“

	Byla to první slova, která vyslovil od chvíle, co vešla do místnosti; mlčení bylo jejich nejlepší obranou proti elektronickým uším. Brzy už budou mít společnost, až se vrátí technici, které Okada poslal vyřizovat různé pochůzky, aby se jich zbavil. Nakamura na monitoru vešel do zasedací místnosti.

	Za těmi zdmi nebyly úmyslně nainstalované žádné kamery ani nahrávací zařízení, ale Munroeová nepochybovala, že v Bezpečnostním operačním středisku na opačné straně budovy jsou uši, které vše odposlouchávají.

	I Tagawovi se už doneslo, že se něco chystá.

	Munroeová ho během svého působení ve firmě pozorovala; nejdřív jako položku v Bradfordově prvním seznamu a později jako podezřelého, když na něj začaly mířit důkazy. Tagawa si potrpěl na udržovaný vzhled, dodržoval pevnou rutinu a v práci trávil dlouhé hodiny, vždy se objevil před sedmou ráno a neodjížděl před osmou večer, ale ve dnech po Dillmanově vraždě vypadal čím dál zanedbaněji a začala se u něj projevovat nervozita člověka sužovaného vnitřními démony. Teď, těsně po sedmé večer, narušil rutinu a zaběhané zvyky a se sklopenou hlavou kráčel po chodbě ke schodišti, jako by byl v transu nebo hluboce pohroužený v myšlenkách, a mířil ven z budovy.

	Okada ukázal na obrazovku.

	Munroeová už byla v půli cesty ke dveřím.

	Války se vyhrávají využitím slabin nepřítele.

	Tagawovou slabinou byla hanba, jeho slabinou byla čest, a když Munroeová využila Nakamuru jako katalyzátor, zmanipulovala je oba.

	Tagawa přijde o práci, ale to je nejmenší z jeho problémů.

	Munroeová se řítila ze schodů a k východu dorazila právě včas, aby přes sklo zahlédla Tagawu, jak zahýbá za roh k parkovišti.

	Vyhazov bude znamenat ztrátu přístupu k obchodním tajemstvím ALTEQu, ale jejich prodej Džiróovi byla krátkodobá podvratná operace, za niž Tagawa dostal dobře zaplaceno. Firma ALTEQ nemohla jeho činy nijak prokázat a tudíž ani provést žádná právní či jiná opatření.

	Tagawovým konečným cílem byla technologie používaná ve spodní laboratoři, z jejíž krádeže byl kdysi obviněn jeho bratr, který následně spáchal sebevraždu. Tagawova neschopnost ji ukrást by byla větší ostuda, ale nebyl by to konec světa. Ne, důvodem jeho pomalého rozkladu, důvodem, proč odešel z budovy jako omráčený a zdrcený, jako by šel na vlastní pohřeb, byla ta vražda. Tagawa věděl něco, co policie nevěděla, věděl, že jakmile bude odhalena jeho role zloděje, tak se brzy provalí i jeho spojení s Džiróem, a nepotrvá dlouho, než ho zatknou a obviní z vraždy.

	V této společnosti založené na strachu z hanby, kde odsudek ostatních funguje jako společenská kontrola, kde hodnota člověka nespočívá v tom, že volí dobro před zlem, ale že žije v souladu s očekáváním ostatních, Tagawa překonal bratrovu potupu. On udělá rodině ještě větší ostudu.

	Munroeová mu dala čas dojít k autu a pak vyrazila k ninje, která byla blíž. Sledovala ho, protože sebevražda, vznešená tradice zakořeněná v japonské kultuře a historii a dodnes často považovaná za morální povinnost, znamenala, že řada mužů čelících finanční tísni a mnohem menší hanbě než nyní Tagawa raději volila smrt vlastní rukou, aby si zachránila čest. Insekidžisacu, sebevražda ze zodpovědnosti.

	Munroeová by Tagawu nejradši viděla mrtvého.

	K záchraně Bradforda ho však potřebovala živého.

	Tagawa řídil nevypočitatelné a po nepravidelné trase plné odboček, nečekaně brzdil, zrychloval a přejížděl z pruhu do pruhu buď na poslední chvíli nebo s příliš velkým předstihem, jel jako opilý nebo duchem nepřítomný. Za jízdy několikrát telefonoval, pak to vzal oklikou zpátky směrem do centra Ósaky a znenadání v náhlém popudu udělal čelem vzad, zabočil k vlakovému nádraží a nechal auto stát na zákazu parkování. Munroeová zaklela, objela kolečko a přitom ho ztratila z očí.

	Rychle zaparkovala, helmu nechala na motorce a spěchala ke vchodu, pátrala po sledovaném subjektu a po léčkách, které mohla tak snadno přehlédnout ve snaze ho co nejrychleji najít.

	Nádraží mělo čtvery koleje, po dvou u každého nástupiště. Průkazem na městskou dopravu přejela přes čidlo na turniketu, prošla dovnitř a zamířila k prvním schodům.

	Pokud na ni čeká dole, nemá se kam schovat.

	Z amplionů se ozvala znělka. Ženský hlas oznamoval příjezd vlaku.

	Munroeová se zastavila v půli schodiště a rozhlédla se po přední části perónu, pak se vyklonila přes zábradlí a zkontrolovala vedlejší nástupiště. Uviděla tam Tagawu, stál ve frontě u značky označující polohu dveří. Ruce mu bezvládně visely u těla, hlavu měl sklopenou a zdálo se, že nevnímá světla přijíždějícího vlaku.

	Munroeová vyběhla zpátky nahoru a řítila se halou k vedlejšímu nástupišti. Dole na peróně se syčením brzdil vlak. Prodírala se tlačenicí těl hrnoucích se po schodech nahoru a doskočila na nástupiště v okamžiku, kdy se dveře začaly zavírat. Vrhla se k nejbližším dveřím, vrazila ruku mezi gumová těsnění a roztáhla křídla natolik, aby se mohla prosmeknout dovnitř.

	Když se vedrala do vagonu, upíraly se na ni všechny oči v přeplněném prostoru.

	Vlak sebou cukl a Munroeová se chytila závěsného držadla, popadla dech a zahájila pomalý postup z vagonu do vagonu směrem za Tagawou. Držela se u něj několik zastávek, pak společně s ním přestoupila na jinou trasu, a když nakonec vystoupil na bílou dlažbu stanice Kitašinči, Munroeová proklouzla po kraji schodiště a uvědomila si, co má Tagawa za lubem.

	Tohle bylo Džiróovo teritorium.

	Proud pasažérů se valil nahoru po schodech, ale Tagawa přešel na opačnou stranu těsně ke žluté bezpečnostní čáře a zůstal tam stát dokonce i poté, co přijel a odjel vlak. Munroeová se opatrně šinula blíž a sledovala ho: každý krok, každý sval, způsob držení hlavy i dýchání, byla napjatá a připravená rychle zasáhnout, bude-li to nezbytné.

	Nehoda cestujícího, zdvořilé označení pro sebevraždu skokem pod vlak.

	Předpokládala, že Tagawa nakonec skočí, ale ne tady. Ne teď.

	Původně si nevšiml, že je mu v patách, ale někdo jiný v podniku ano a zavolal mu. Poté Tagawa někam telefonoval, změnil trasu a opustil auto. Zavedl ji k Džiróovi, nastražil past, přinesl mu dárek a čekal, až ji Džiróovi muži oddělají: pomsta za to, co mu udělala, pocta před čestnou smrtí. Dvě vítězství za cenu jednoho.

	Pachuť podzemí, kovu a horka a oleje jí stoupala do hlavy, kde na šachovnici strategie hrál jezdec proti věži a pěšec proti králi. Těžké boty dusaly ze schodů, ozvěna prozrazovala hlouček větší než běžný pěší provoz. Bylo jich šest a nápadně vyčnívali z davu, působili natolik podezřele, že cestující úmyslně odvraceli oči, aby neviděli, jak se Džiróovi muži rozptylují po peróně a pátrají po bílé pleti v béžovém moři.

	Munroeová obešla zezadu schodiště a zamířila ke Tagawovi.

	Stoupla si za něj na kraj nástupiště, na špatnou stranu bezpečnostní čáry. Vycítil její přítomnost a ohlédl se. Když ji spatřil, oči se mu zúžily.

	Munroeová se k němu přisunula blíž.

	Skrz zaťaté zuby procedil: „Házíte na mě hanbu.“

	„Můžete si za to sám.“

	Jeho odpověď přehlušil nedaleký výkřik.

	Z amplionů se ozvala znělka. Hlas oznámil příjezd vlaku.

	Mašírovali k ní Džiróovi muži.

	Čekající cestující jim uhýbali z cesty.

	Povědomé oči se do ní zavrtávaly z povědomé tváře zkroucené vztekem: byl to ten muž s pistolí, muž, do něhož vrazila Bradfordovým autem. Přiblížil se těsně k ní a rozpřáhl se.

	Munroeová se obrnila před ránou.

	Praštil ji do zad a dal jí pěstí do boku.

	Munroeová zaťala zuby a usmála se, zatímco se jeho kumpáni stahovali blíž a svírali ji s Tagawou v obklíčení. Popadla Tagawu za košili a opasek, zatímco na ně pršely rány, prodýchávala nutkání udeřit, počítala vteřiny, v nohou cítila dunění a pak ucukla před pěstmi a kopanci, pozadu se vrhla z nástupiště a strhla Tagawu s sebou přímo do cesty přijíždějícímu vlaku.

	 


 

	DEN 20, 21:02 h

	Kdesi za skřípěním a vrzáním brzd se ozýval křik a ječení, pohyb nahoře na peróně se sléval do rozmazané šmouhy, čas zpomaloval a dělil se a Munroeová se kutálela a chránila pažemi.

	Tentýž muž, který byl ještě před pěti minutami omráčený a netečný, teď bojoval o život, bušil jí pěstmi do ramen a hlavy. Rukou mu zmáčkla ohryzek, přidusila ho, překulila ho přes koleje a dostrkala ho až těsně k protější zdi.

	Kolem hlavy jí zavanul proud horkého vzduchu a pach spáleného kovu a vlak zastavil. Na druhé straně se ozvaly hlasy, křik a povely. Mimo zvědavé oči svědků, mimo kamery a pozorovatele se Munroeová plnou vahou vrhla na Tagawu.

	Bránil se, kousal a škrábal až do krve.

	Odpoutala se od bolesti, zaslepená touhou přežít a zvítězit.

	Palci mu pevně zmáčkla krční tepny a nepouštěla, dokud neomdlel. Pak, když ho přemohla, aniž mu nadělala modřiny, když přestála bitvu bez jediné rány uštědřené protivníkovi, zůstala ležet vedle něj a bojovala se stravujícím ohněm v hlavě.

	Vytáhla z kapsy telefon a naťukala Okadovi zprávu.

	Zavolejte obhájci.

	Tagawa se probral. Kužely svítilen a výkřiky se rozléhaly zpod podvozku na obou koncích soupravy. Tagawa se vyškrábal na nohy a Munroeová mu v tom nebránila. Zakřičel o pomoc a vzápětí dorazili záchranáři společně s policií. Tagawa obviňoval Munroeovou, což ona popřela a tvrdila, že ji ve skutečnosti napadl on.

	Kousance a škrábance, modřiny po úderech, které jí způsobili Džiróovi muži, svědčily o tom, že mluví pravdu. Nakonec je oba zatkli a odvezli pryč.

	 

	Munroeová ležela na podlaze místnosti tak malé, že se mohla dotknout zdí, aniž by se úplně natáhla. Vedle sebe měla úzkou podložku, jakousi parodii na futon, ale raději ji vyměnila za nepohodlí betonu.

	Hlídači na ni zařvali, ať si sedne čelem ke dveřím, ale ona si jich nevšímala. Jestli budou chtít vejít dovnitř a za ten přestupek ji zmlátit, ať si klidně poslouží; předpokládala ale, že se nebudou obtěžovat.

	Kamery zaznamenaly její příchod na nádraží v Kitasinči. Zdokumentovaly, jak přistoupila k Tagawovi, zachytily útok Džiróových mužů a žduchnutí, které je podle všeho srazilo po zádech z peronu.

	Byla zatčena, protože ji Tagawa obvinil z napadení. Kdyby to bylo všechno, co na ni mají, už dávno by ji pustili.

	Drží ji tady, protože lidé u moci mají otázky.

	Munroeová se nechala unášet příšeřím paměti a přerušovaným spánkem, kde se čas rozmazával a příliš na něm nezáleželo. Spala, probrala se a pak se vzbudila znova, když policisté stáli za dveřmi a řvali na ni, ať vstane.

	Pomalu se zvedala na nohy, aby to nevypadalo, že je to kvůli nim. Dveře se otevřely. Jako plavec, který se nadechne před očekávaným ponorem do hloubky, tvrdě zadupala instinkt, který by se probudil, jakmile by se jí policisté dotkli.

	Nařídili jí vyjít ven, bezdůvodně řvali a komandovali ji s jediným cílem ji ponížit. Nasála do sebe klid, vyhýbala se očnímu kontaktu a oni ji odvedli holými chodbami k nějakým dveřím. Nařídili jí, aby vešla do místnosti asi dvakrát větší než její cela, a zamkli ji tam.

	Munroeová si stolu ani židlí nevšímala a znovu si lehla na podlahu. Přijdou si pro ni, až uznají za vhodné, a ona se nenechá připravit o odpočinek planými úvahami, kdy to bude. Ruce si složila na břiše a nechala se ukolébat rytmem spánku.

	Vzbudily ji nějaké zvuky a pohyb.

	Dveře se rozletěly a do místnosti vstoupil vyšetřovatel. Pohodil na stůl několik listů papíru a přitáhl si židli.

	Mohlo mu být něco málo přes třicet a měl na sobě košili bez saka, kalhoty a boty nablýskané do vysokého lesku. „Sedněte si, prosím,“ řekl. Mluvil anglicky se silným přízvukem.

	Munroeová vstala a svezla se do židle u stolku o velikosti školní lavice.

	Muž pohlédl do papírů, které měl před sebou. „Popral jste se,“ konstatoval.

	„Bylo to napadení,“ opáčila. „Jsem oběť. Chci svého právníka.“

	„Rádi bychom slyšeli vaši verzi celé události.“

	„Bylo to napadení,“ zopakovala. „Jsem oběť. Chci svého právníka.“

	„Chápu,“ řekl. „S právníkem si promluvíte, až tady skončíme. Podmínkou vašeho propuštění je podání výpovědi, vysvětlete tedy prosím tu rvačku.“

	„Bylo to napadení,“ prohlásila. „Jsem oběť.“

	„Ano.“ Podrbal se na tváři. Poklepal perem na papír. Podíval se na ni, velice pomalu si předříkával to, co psal, a po každém slovu jí pohlédl do obličeje. „Napadení. Je oběť,“ slabikoval.

	Otočil k ní list papíru tak, aby na něj viděla.

	„Tak,“ prohlásil. „A teď mi povězte ten zbytek.“

	Munroeová si prohlížela ruce a zůstala zticha. Bez důkazu, že bude pořízen zvukový záznam její výpovědi, bez záruky, že její slova nebudou překroucena a nesprávně vyložena, nehodlala nic říkat.

	„Nemůžeme vás pustit, dokud nepromluvíte,“ prohlásil policista. „Zavřeme vás tady natrvalo, strávíte roky v izolaci od přátel a příbuzných, o hladu a v zimě. Proč to dělat? Popište mi tu rvačku a můžete jít.“

	Munroeová dala kývnutím najevo, že bere jeho vyhrůžku na vědomí, a dál mlčela.

	Nejenže byl lhář, ale navíc ještě špatný lhář.

	Samozřejmě ji mohli deportovat a mohli ji držet třiadvacet dní za každé obvinění, ačkoli neměla tušení, kolik obvinění vůči ní vznesli, pokud vůbec nějaké; neměli totiž povinnost ji o tom informovat. Nemohli ji tu ale držet donekonečna. Ani celá léta.

	Vyskočil ze židle a jeho slova byla čím dál jadrnější a hlasitější.

	Zavřela oči.

	Praštil ji po hlavě srolovanými papíry.

	Munroeová zvedla oči jen na tak dlouho, aby se usmála a vydechla.

	Mimo tyhle zdi by z něj už byl nebožtík.

	Vyšetřovatel dál naléhal a ona ho ignorovala, nořila se hloub a hloub do šera, kde byl svět temný a tichý a mužovy jedovaté sliny a zášť byly jen ševelení v pozadí.

	Někde v těch místech ji znovu přetáhl smotanými papíry.

	Zachytila probouzející se démony a strhla je zpátky.

	Pak se dveře otevřely a on zmizel. Munroeová sklouzla ze židle na podlahu a chlad, který jí pronikal do kůže, tlumil oheň běsnící uvnitř.

	Dveře se znovu otevřely. Vešli dva muži, jeden starší, druhý mladší.

	Munroeová se posadila zpátky na židli, znovu absolvovala stejný postup. Věděli, že je za tím ještě něco dalšího; slídili.

	Ten mladší prohlásil: „Stýkáte se se zločinci. Pácháte v Japonsku kriminální činnost a děláte ostudu své vlasti.“

	„Bylo to napadení,“ řekla Munroeová. „Jsem oběť. Ochotně odpovím na veškeré otázky, ale pouze v přítomnosti svého právníka jako svědka.“

	Něco tak nekomplikovaného jako rvačka, v níž evidentně nebyla útočníkem, by měla vyřešit domluva a její oficiální omluva, načež by ji měli propustit.

	Muži se spolu radili, bavili se před ní a netušili, jakou zbraň jí tím dávají do ruky, jak se jejich slova obracejí proti nim.

	Pokračovali nabídkami, že ji pustí, pokud bude vypovídat, a když to nezabralo, začali jí vyhrožovat dlouhým vězněním: byli to lvi bez zubů.

	Munroeová je přečkala.

	Nakonec odešli a ona znovu ulehla ke spánku. Když se nakonec vrátil první policista, doprovázel ho Bradfordův advokát.

	Zkoumavě si prohlížel její obličej a rty, očima spočinul na místech, kde měla pokožku citlivou a rozbolavělou. Policista mávl ke stolu a obhájce si sedl vedle Munroeové. Položil na stůl digitální diktafon.

	Munroeová si odkašlala a řekla: „Díky, že jste přišel.“

	Rozsvítila se kontrolka hlasové aktivace.

	„Máte tady toho svého právníka,“ prohlásil policista. „Popište nám tu rvačku.“

	Munroeová s očima zabodnutýma do stolu spustila. Mluvila pomalu. Zřetelně artikulovala. Občas vrhla pohled na diktafon, aby se ujistila, že stále řádně funguje, a popisovala jim ten den od samého začátku.

	V Japonska je policejní sbor jednotná organizace bez komplikací s jurisdikcí a místní příslušností, a proto i dva okrsky od místa, kde drželi Bradforda, by policisté neměli mít problém si ty případy spojit.

	Vysvětlila, proč si firma ALTEQ-Bio najala poradce, a použila to jako důvod, proč sledovala Tagawu, jednoduchými větami popisovala vše, co ho spojovalo s tou zavražděnou ženou, s organizovaným zločinem i krádeží ve firmě. Následovaly doplňující otázky a každá odpověď Munroeovou přivedla zpátky k Tagawovi, stále jen k Tagawovi a vraždě, mafii a krádeži.

	Její škrábance, modřiny a obvinění z napadení postačily k tomu, aby Tagawu zadrželi minimálně na čtyřiadvacet hodin. Teď, když seděl ve vazbě a Munroeová vyšetřovatelům pospojovala tečky, bylo jen otázkou času, kdy začnou klást lepší otázky. Tagawa, chorobně podezíravý člověk s krví na rukou a duší zatíženou vinou, muž, který viděl, jak se mu jeho pečlivě vybudovaný svět hroutí pod rukama, nakonec udělá to, co se od něj očekává: přizná se. Tagawa se nechá zlomit.

	Neměla čas vykouzlit důkaz, tak aspoň vyvolala krizi.

	Policisté odešli z místnosti a Munroeová s obhájcem mlčky seděli.

	Muž vytáhl blok papíru a naškrábal dotaz, zda by neměl ještě o něčem vědět.

	Odepsala, že až bude po všem, měli by spolu zajít na kafe.

	Policisté se vrátili a minuty míjely. Obhájce odešel. Přišly na řadu úřední procedury a byrokracie, a než Munroeovou vyhodili na schody před vazební věznicí, noc skončila.

	Obhájce na ni čekal ve svém autě u nádraží.

	Sedla si na místo spolujezdce a on jí nabídl polystyrénový pohárek, z něhož se ještě kouřilo. Motor nechal běžet na volnoběh. U nohou měla batoh, který nechala u Okady, když se vyřítila za Juzuruem Tagawou. Usrkla doušek kávy a zeptala se: „Berou vyšetřovatelé to obvinění vážně?“

	„Můj dojem je takový, že to opatrně prověřují,“ odvětil. „Mohlo by jim zničit kariéru, kdyby se to snažili zamést pod koberec, když jsou teď do té záležitosti zapletené kriminální živly, ačkoli někteří z nich jsou za zametání placení.“

	„Když za tím policajti půjdou, dojde i k přiznání.“

	„Víte to jistě?“ zeptal se.

	Munroeová se usmála a sáhla po batohu. „Díky za kafe,“ řekla a vystoupila z auta.

	 


 

	DEN 21, 7:45 h

	Munroeová stála těsně za vstupem do budovy, pozorovala a čekala. Za poslední hodinu se čůrek zaměstnanců proudící dovnitř skrz turniket změnil v rychlý příval. Jakmile si všimli Munroeové, všichni rychle odvraceli oči.

	Zprávy se šířily rychle: další skandál spojený s dalším cizincem.

	Na faktech vlastně nikdy nezáleželo.

	Munroeová s rukama zkříženýma na prsou hleděla skrz sklo ven, kde Matka příroda vydechla závan čerstvého vzduchu, zatáhla oblohu mraky a skrápěla zem ranním deštíkem, který byl vítanou úlevou od dusného vedra.

	Její pozornost upoutal šedý záblesk: odraz auta Nonomi Sató zajíždějícího na parkoviště. Munroeová odpočítávala vteřiny, než zamířila ke dveřím; dopřála ženě čas vzít si věci a vykročit k budově.

	Setkaly se na chodníku ve čtvrtině cesty.

	Munroeová jí zastoupila cestu, Sató s dokonale načasovanou úklonou pronesla: „Promiňte,“ a obešla ji.

	Její chůze i vystupování prozrazovaly mistrovství, zatímco lži a přetvářku pečlivě skrývala za neproniknutelnou maskou. Munroeová ji nechala ujít několik kroků a promluvila: „Vím, kdo jste a co děláte.“

	Sató šla dál, jako by ta slova patřila někomu jinému.

	„Jestli dnes vejdete do podniku, budete zatčena.“

	Tentokrát se žena zastavila. Pootočila se, ohlédla se přes rameno a řekla: „Vy mluvit na mě?“

	Dokonale načasované, dokonale zahrané.

	„Ano,“ odvětila Munroeová.

	„Mohu pomoci?“

	„Pojďme se projít.“

	Sató se zapýřila, jako by Munroeová promluvila jazykem mimozemšťanů. Mávala si rukou před obličejem, jako by odháněla ošklivý zápach, což je japonské gesto vyjadřující rozpaky, odmítnutí, pocit trapnosti a neochotu se s někým bavit. S bezchybně přeházenými l a r prohlásila: „Já nerozumět anglický.“

	„Ale jistěže rozumíte.“

	Její ruměnec ztmavl a dlaň se rozkmitala rychleji. Otočila se a odcházela, pokračovala ve své šarádě dovedené k dokonalosti hraničící se samoúčelností.

	„Nonomi,“ zvolala Munroeová melodickým tónem, „zbytečně to nekomplikujte. Jakmile vejdete dovnitř, odhalím vás. Pojďte se se mnou projít a dostanete šanci pokračovat ve všem tak, jako doposud.“

	Sató se opět zastavila a otočila. Omluvně se uklonila, zatvářila se nechápavě a tónem, který neprozrazoval sebemenší trhlinku ve fasádě, prohlásila: „Já nerozumět anglický.“

	Krása toho představení byla tak realistická, až začínala budit pochybnosti.

	Jako pilot ztrácející orientaci v mlze, neschopný rozpoznat, kde je nahoře a kde dole, se Munroeová spolehla na přístroje. Měla udělaný domácí úkol, znala fakta a znala to představení stejně jako sebe sama. Při pohledu na Sató a její dokonalou přetvářku měla pocit, že se dívá do zrcadla.

	Munroeová ji posunkem přivolala. „Pojďte se mnou, já vás to naučím.“

	Sató zareagovala na její znakovou řeč odměřenými opatrnými krůčky a výrazem plným nedůvěry a ostýchavých pochybností.

	Čím blíž přicházela, tím byla iluze věrnější, maska přesvědčivější. Munroeová k ní napřáhla ruku se slovy: „Nesmírně obdivuji vaši práci.“

	Sató jí s nevinným a nejistým výrazem chabě potřásla dlaní, jako by šlo o nějaký cizokrajný zvyk, jako by v témže okamžiku nekalkulovala, jak tuto hrozbu nejlépe odstranit.

	 


 

	DEN 21, 8:00 h

	V kavárně měli jen tři stolky se židlemi, ale byla pouhý blok od firmy a dvě patra nad ulicí, dost daleko od všetečných očí a zvědavých uší.

	Zatímco jim připravovali kávu, Sató seděla elegantně a nehybně jako modelka, s rukama v klíně a obličejem cudně sklopeným ke stolu. Mistrovství, které bylo ze začátku okouzlující, postupně začínalo být únavné.

	Přinesli jim espreso. Munroeová protahovala ticho, rituál slazení vystřídalo opatrné ochutnávání, až nakonec postavila šálek zpátky na talířek a poznamenala: „Takové dlouhé ticho většinou běžného člověka rozhodí. Začne se vyptávat, utrousí pár nervózních vtipů a pak mi začne vysvětlovat, že je to všechno velký omyl a on tady nemá co dělat. Když je už hodně vyděšený nebo zoufalý, snaží se ze mě dostat, co vlastně chci.“

	„Všichni lidé se tak nechovají,“ namítla Sató. „Ani všichni Japonci.“

	Nespouštěla oči ze stolu a její hlas, sotva silnější než šepot, zněl jemně a dětsky, nebyla v něm však ani stopa po strojené lámané angličtině zpřed patnácti minut.

	„Nezajímá vás, odkud to vím?“ zeptala se Munroeová.

	„Mluvil jste s mými rodiči.“

	„Já ne,“ ohradila se Munroeová a napila se silného tmavého nápoje. „Když už ale o tomto spojení víte, není důvod dál něco předstírat. Příležitost vás zničit se mi naskytla už před nějakou dobou.“

	Sató zvedla zrak a její výraz se změnil, jako by se náhle stala někým jiným. „Proč jste to neudělal?“ zeptala se.

	„Je mi jedno, kdo tu technologii vlastní.“

	„Najali vás, abyste mě našel a odhalil.“

	„Oprava,“ ohradila se Munroeová. „Milese Bradforda najali, aby vás našel a odhalil. Mým jediným zájmem bylo zjistit, kdo na něj ušil tu boudu a proč. To už je vyřešené a tak odcházím.“

	„Víte jistě, že vaše odhalení byla přesná?“

	„Stejně jistě jako vy,“ opáčila Munroeová. „Nepřekvapilo by mě, kdybyste měla někde zašitý důkaz, který Tagawu s tou vraždou spojuje – třeba záznam z kamery –, kdyby se vám náhodou někdy dostal na kobylku.“

	Sató se usmála, zvedla šálek barvy slonoviny a usrkla. Aniž by z Munroeové spustila oči, postavila espreso na stolek. „S Tagawou to byla hračka,“ řekla, „byl snadno manipulovatelný, tancoval, jak někdo jiný pískal. Ten nikdy nepředstavoval žádné vážné nebezpečí.“

	„Dokud nenajal Milese Bradforda, aby vás vyšťoural.“

	„Musím přiznat, že to bylo náramně chytré a bavilo mě sledovat, jak Tagawa zapálil stodolu, aby shořely myši. Ten mi starosti nedělal. Co ode mě chcete?“

	„Vašeho komplice.“

	„Proč myslíte, že mám nějakého komplice?“

	Munroeová se opřela, usmála se a zavrtěla hlavou. „Víte, co jsem, a víte, že vím.“

	„Jenom se dohaduji. Nejste snadný oříšek k rozlousknutí.“

	„Víte toho dost.“

	„Vím, že všechno, co vypustíte z úst, pravda či lež, vám slouží k hodnocení a poměřování a zjišťování toho, co ještě nevíte.“

	„Jediné, co chci, je váš komplic.“

	„Proč?“

	„Makoto Dillman.“

	„Byla bych radši, kdyby byl Makoto Dillman naživu,“ povzdechla si Sató. „Já jsem ho nezabila.“

	„Ale váš společník ano.“

	„Společník,“ pohrdavě si odfrkla Sató. Upila doušek kávy, přehodila si nohu přes nohu a zahleděla se z okna. „Upřímně řečeno, nemůžu vám říct to, co chcete. Předpokládejme, že máte pravdu, předpokládejme, že nějaký společník skutečně existuje, ale já nevím, kdo to je, a nemám žádnou kontrolu nad tím, co dělá, stejně jako on neví, kdo jsem a co dělám. Domnívám se, že stejní lidé, co mi posílají peníze na účet, je posílají i jemu, ale neměla jsem nic společného s jeho zapojením do akce a nikdy jsem s ním přímo nekomunikovala.“

	Tím se vysvětloval ten výkyv gravitačního pole, ten dílek, který nikam nezapadal. Vysvětlovalo se tím, jak to, že Dillman zemřel, když to nebylo v zájmu Nonomi Sató.

	Munroeová se předklonila tak daleko, jak jí to malá pohovka a po kolena vysoký stolek dovolovaly, a řekla: „Je v jednom z bezpečnostních oddělení.“

	„V tom vám nemohu pomoct.“

	„Ale já vím docela jistě, že můžete.“ Někdo zničil záznamy kamer, změnil nahrávky, odposlouchával hovory; někdo věděl, na čem Dillman pracuje, a pouze lidé z bezpečnostního oddělení měli takový druh přístupu, nebezpečný druh přístupu. „Určitě byste nesvěřila svou ochranu, bezpečí ani vlastní misi do rukou nějaké neznámé veličiny, takže kdo to je?“

	Sató si povzdechla. „Tohle je únavné.“

	„Můžu si ho najít na vlastní pěst, ale tady ve firmě končím. Chci obrátit list, potřebuju změnu. Berte to jako něco za něco.“

	Sató vyloudila jízlivý a nebezpečný úsměv. Munroeové poskočilo srdce, zaplavila ji radost nad nalezením spřízněné duše, stejný příval blaženosti, jaký zakoušejí milenci. Bylo jí jedno, že to na ní Sató poznala a že si s ní teď zahrává, stejně jako si předtím zahrávala Munroeová s ní. Seděly, měřily se navzájem pohledem jako sobě rovní hráči a protivníci zároveň a odhadovaly své síly. Sató nakonec postavila šálek na stůl a prohlásila: „Nechápu, že to všechno děláte kvůli Makotu Dillmanovi. Nepůsobíte na mě jako nějaký spravedlivý mstitel.“

	„Na tom nic spravedlivého není.“

	„Ta technologie má hodnotu spousty peněz. Odstranění člověka, který mi hlídá záda, vám umožní to všechno shrábnout.“

	„Jako sladkosti ponechané v otevřené dóze,“ poznamenala Munroeová. „Proč mě uvádíte v pokušení?“

	„Zkouším vás,“ odvětila Sató.

	„Nebyl by problém vám ta data sebrat u vás doma.“

	„Ukradl jste mi peníze.“

	„Jsem ve finanční tísni. Dillman se zrovna šťoural ve vaší minulosti, když byl zavražděn, víte? Je to moje vina. To kvůli mně začal pátrat a pak ten váš zabedněný společník udělal tu chybu, že se snažil zabít dvě mouchy jednou ranou.“

	„Jste si jistý, že jsem to neudělala já?“

	Munroeová se usmála stejným jízlivým úsměvem. „Ne kvůli tomu, že to popíráte. Jenže kdybyste chtěla Dillmana odstranit z cesty, provedla byste to stejně jako se mnou.“

	„Doufám, že se nezlobíte.“

	„Ne, pokud mi dáte jméno svého společníka.“

	„Když vám ho prozradím, necháte mě už být?“

	„Já jsem jako vy, Nonomi,“ řekla Munroeová. „Nejsem žádný zelenáč, mám už něco za sebou. Držet se o krok napřed před světem něco stojí a mě už nebaví tu cenu platit. Dokud to Tagawa celé nepodělal, šlo to nějak obcházet, a já vás můžu ujistit, že nemáte nic pro mě natolik zajímavého, aby mi stálo za to vás pronásledovat.“

	Sató povolilo napětí v ramenou a maska, která během rozhovoru pomalu sklouzávala, najednou spadla úplně a z ní se stal zcela jiný člověk, podobně jako když Munroeová po skončení úkolu vyklouzla ze své role. Sató zakroužila lžičkou v šálku espresa a v rytmu melodického cinkání pronesla: „Když už je dneska ten zpovědní den, tak musím přiznat, že smrt Mej-lin mám na svědomí podobně jako vy tu Dillmanovu. To já jsem rozšířila ty zvěsti o čínské infiltraci a pak, jak říkáte, ten pitomec Tagawa udělal tu chybu, že se snažil zabít dvě mouchy jednou ranou.“

	„Proč právě Číňanky?“

	Sató pokrčila rameny. „Všichni je nesnášejí. Každý je podezírá. Bylo zábavné sledovat, jak Tagawa ničí sám sebe ve snaze je odhalit.“

	„A ten váš společník?“

	„Technicky vzato žádný společník neexistuje,“ odvětila Sató. „Když mi moje kontakty předávají informace, dávají si náramně záležet, aby to vypadalo, že pocházejí z různých zdrojů. A v těch několika případech, kdy jsem měla nějaké požadavky já, se výsledky dostavily, aniž bych se přesně dozvěděla jak. Princip popiratelnosti. Chrání jejich jmění před kontaminací. Zřejmě mě považují za dost chytrou, abych ten úkol splnila, ale ne natolik bystrou, abych prokoukla tu jejich hru.“

	„Přesto váš společník ví, kdo jste.“ Dillman by byl naživu, kdyby to nevěděl.

	Sató roztáhla rty do úsměvu, který se změnil v uličnický úšklebek. „Vždy existuje dlouhodobá strategie a člověk musí někdy obětovat pěchotu, aby dobyl hrad. Proč mě neudáte?“ zeptala se. „Netoužíte snad po slávě?“

	„Svého zloděje už mají. Zaplatí mi za splnění úkolu a to stačí.“

	„To není odpověď na mou otázku.“

	„Radši nechají nevinného hnít v base, než aby riskovali, že investoři a zákazníci zjistí, že tu technologii nejdřív ukradli sami. Jestliže nejsou dost chytří na to, aby si sami zjistili, kdo jste, nevidím důvod jim v tom pomáhat.“

	„Tím mužem, kterého hledáte, je Šigeru Hara,“ prohlásila Sató. „Byl Dillmanovým zástupcem a po té vraždě povýšil na jeho místo.“

	Munroeová postavila miniaturní šálek na stolek a řekla: „Děkuju vám.“

	Bradfordovy seznamy obsahovaly jména ze tří oblastí: vedoucí pracovníci společnosti, zaměstnanci bezpečnostního oddělení a laboratoře. Myslela si, že Bradford podezírá jednoho z nich, ale ve skutečnosti měl na mušce jednoho z každé skupiny. Řekla: „Jestli budete Haru varovat dřív, než se k němu dostanu, potom budu mít pádný důvod vás pronásledovat.“

	„Nepokoušejte mě,“ řekla Sató. „Už dávno jsem nedostala žádnou zajímavou výzvu a vy byste byl znamenité rozptýlení.“ „Možná, ale taky dost drahé.“

	Sató mávla rukou, jako by chtěla zaplašit její obavy. „Hara to hraje na obě strany, pracuje jako Tagawův informátor, uklízí po něm důkazy a hlídá mu záda, a přitom si ho zároveň platí moji zaměstnavatelé, aby totéž dělal pro mě, což bylo velice zábavné, dokud nezavraždil Dillmana. Hara je pitomec, nebezpečný škodlivý idiot a budu ráda, když zmizí. Ušetříte mi námahu. Povězte mi, Michaele, kdo vlastně ve skutečnosti jste?“

	„Záleží na tom?“ zeptala se Munroeová. „Včerejší pravda je dnešní lež a zítra budeme oba někým jiným.“

	„Uspokojte mou zvědavost,“ škemrala Sató. „Dva tygři se náhodou setkají v lese a poprvé vidí ve třírozměrné podobě stejnou pružnou sílu, jakou do té doby obdivovali jen jako plochý odraz ve vodní hladině. Proto na tom záleží.“

	Munroeová se usmála a dopila zbytek kávy. „Žena s vašimi schopnostmi by neměla mít problém najít to, co chce.“

	Sató si afektovaně povzdechla. „Vy mě trápíte,“ pronesla.
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	Moderní třípodlažní budova bez výtahu měla prosklenou fasádu a oblázkovou zeď se zvonky a mluvítkem u vchodu. Předražený malý byt, o němž se dalo předpokládat, že přesahuje finanční možnosti člověka s příjmy Šigerua Hary.

	Munroeová náhodně mačkala tlačítka, dokud dveře nezabzučely. Vešla do vydlážděného vestibulu, kam dopadalo světlo zvenčí. Doleva a doprava vedly krátké chodby s trojími dveřmi po každé straně. Nad zábradlím jednoho z vyšších pater se objevila hlava a starší hlas zvolal: „Kdo je tam?“

	„Moc se omlouvám,“ křikla Munroeová. „Byl to omyl, špatné číslo bytu.“

	Dveře nahoře se zavřely. Munroeová vyšla po schodech do prvního poschodí a zastavila se před Harovým bytem. S ušima nastraženýma ke vchodu dole se pustila do otevírání zámku, oprašovala pozapomenuté dovednosti, které už dávno nevyužila.

	Ale i když už vyšla ze cviku, ten zámek byl pro ni hračka.

	Zámky byly iluze, která pomáhala víceméně poctivým lidem zůstat poctivými.

	Munroeová vklouzla dovnitř, do chemické vůně kůže a nového čalounění. Předsíň propojovala kuchyni, obytnou i jídelní část do jednoho prostoru. Zdi byly holé a nábytku pomálu, nic nenaznačovalo trvalé obývání. Světlo ve výklenku chodby přímo před ní ozařovalo rámy trojích dveří a Munroeová vykročila z genkanu směrem k nim. Nechala si na nohou boty a postupovala pomalu, opatrně našlapovala a snažila se vyhýbat vrzajícím prknům v dřevěné podlaze.

	Dveře z chodby vedly do ófura, na toaletu a do ložnice, kde na zdi nad neustlanou postelí v západním stylu visel meč. Na psacím stole neleželo nic, dokonce ani prach. Ve skříni bylo Harovo oblečení, drahé, ale jen pár kousků.

	Lednice obsahovala pár základních potravin a kuchyňské skříňky jen několik kousků nádobí. V zásuvkách se nacházela podobně chudá kolekce nožů, příborů a kuchyňského náčiní. Všechno to budilo dojem, že Hara tráví většinu času v jiných domech či bytech anebo že je tu jen přechodně a brzy se odstěhuje jinam.

	Munroeová přešla ke zdi na opačné straně obývacího pokoje. Tagawu stále zadržovala policie a v Bradfordově případu nebylo nic nového, takže se svezla do židle otočené zády do kouta. Seděla potmě a s trpělivostí predátora čekala na muže, který zabil Dillmana, na muže, který spolupracoval s Tagawou a nepřímo tak napomohl k Bradfordovu zatčení.

	Neměla nic než čas.

	Krátce po půlnoci se ve dveřích otočil klíč.

	Hara vešel dovnitř obklopený svatozáří světla z chodby. Dveře se za ním zaklaply. Odložil tašku ke stojanu na deštníky, zul si boty a pokračoval do ložnice, aniž by zaznamenal její přítomnost.

	Munroeová se proplížila přes místnost a zamkla dveře na zástrčku.

	Držela právě ruku na tašce, když vyšel Hara bosky z ložnice, do půli těla nahý a se spodním dílem džinbei volně zavázaným kolem pasu. Když ji uviděl, prudce se zastavil, na půl vteřiny ztuhl a pak zapadl zpátky do ložnice.

	Munroeová vytáhla telefon ze zásuvky, odnesla si Harovu tašku ke kuchyňskému pultu a stoupla si z druhé strany, kde měla na dosah kuchyňské nože. Prohrabala tašku, vytáhla mobil, který tam hloupě nechal, a vyndala baterii.

	Náraz do zdi a pak další prozrazoval, že Hara vedle v pokoji něco přemisťuje. Munroeová vzala od dřezu utěrku na nádobí, tenkou a lehkou, a utrhla z ní pruh látky. Vzala ze stojánku kovovou kořenku, uchopila ji do dlaně a pevně si omotala ruku látkou. Sevřela pěst.

	Hara vkročil na chodbu se zdviženým mečem a tělem napjatým k útoku.

	Podceňovat protivníka byla rychlá cesta ke smrti. Hara byl dost chytrý a silný, aby zabil Dillmana, ale jeho pohyby a afektované manýry naznačovaly, že meč plní spíš okrasnou funkci. Munroeová ho ignorovala, prohlížela si nehty a utrousila: „Radši to odložte, než si ublížíte.“

	Vytáhla mu z tašky papíry a rozložila je na kuchyňský pult, přejížděla očima text v jazyce, který nedokázala přečíst, hledala obrázky, hypertextové odkazy nebo něco povědomého, a on tam mezitím stál v zuřivém a výhružném postoji se zvednutým mečem. Srovnala stránky na hromádku a ohlédla se na něj. „Tagawa si přál mou smrt,“ vysvětlovala. „Tak jsem tady, ušetřím vám práci s vymýšlením, jak to provést.“

	Hara zrudl, sevřel čelisti a střelil pohledem od vstupních dveří k telefonu na jídelním stole pro dva a pak zpátky k ní.

	Hodila mu papíry zpátky do tašky.

	Pokračovala v psychologické válce, otevírala zásuvky tak prudce, až vyjížděly z kolejniček a s třeskem dopadaly na podlahu. Vyndala tři kuchyňské nože a rozložila je na pult.

	„Tak do toho,“ vybídla ho. „Teď, když víte, že vím, mě přece nemůžete nechat naživu. Tak honem, ať už to máme za sebou.“

	Hara udělal krok směrem k ní.

	Munroeová ho ignorovala a okázale zkoušela ostrost nožů. Potěžkávala je v ruce, testovala vyvážení. Periferním viděním sledovala, jak Hara dělá další krok, byl už téměř na dosah.

	„Já nebudu tak snadná kořist jako Dillman,“ utrousila.

	To obvinění ho zaskočilo a zaváhal.

	Munroeová uchopila vybraný nůž. Prsty obemkla rukojeť. Do paže a hrudi jí prosákla konejšivá úleva, jako heřmánkový čaj s medem před rozpáleným krbem.

	Pohlédla na Haru a věnovala mu opravdový nepředstíraný úsměv.

	Hara proti ní udělal výpad a vší silou švihl, meč zpomaleně opisoval široký oblouk jako ručičky hodin, které mezi jednotlivými tiky znehybní. Munroeová přeskočila přes pult oddělující kuchyň od obýváku a dopadla do prostoru mezi chodbou a vstupními dveřmi.

	Meč s třísknutím dopadl do míst, kde před okamžikem stála, a Hara se setrvačností řítil vpřed a málem ztratil rovnováhu.

	Dlaždice praskla, replika meče také a Hara skončil v kuchyni, zahnaný do kouta jako Munroeová před pár vteřinami.

	Popadl z pultu jeden z nožů, které tam nechala, a zvedl ho do vzduchu – možná pro výstrahu, možná pro kuráž – a Munroeová ho k sobě lákala, hruď se jí dmula touhou, hlavu plnilo očekávání. „Já počkám,“ slibovala.

	Hara se přehoupl přes pult stejně jako ona, mrštně a hbitě, a jejím smyslům tím poskytl údaje, na jejichž základě mohla vyhodnotit stupeň jeho nebezpečnosti: nůž mu vyhovoval víc než meč, postupně se uklidňoval, protože našel svou parketu, a šok s překvapením nyní vystřídal příval adrenalinu.

	V místnosti se stísněným prostorem a stěnami tak blízko, že by vzdálenost mezi nimi překonali třemi dlouhými kroky, se jí Hara opět postavil a začal kroužit kolem. Měl o pět centimetrů méně než ona, postavu vyrýsovanou, ne však svalnatou, lehké nohy a dobré reflexy. Pohyboval se hbitě a plynule a Munroeová čekala, až zaútočí.

	Jen ať si to zkusí a rázem zjistí, jaký je rozdíl mezi léty nácviku v dojo, tělocvičně, a rychlostí zrozenou v boji o holý život na ulici a v džungli, její tehdejší noční můře.

	Hara udělal výpad. Munroeová se přikrčila a stočila.

	Špičkami prstů ji škrábl po krku.

	Nůž v její ruce, živý a teplý, dýchající a krvácející, se dovolával zapojení do akce. Napojila se na rytmus Harova srdce, její mozek v jeho hlavě, její srdce v jeho hrudi, předvídala a čekala, zatímco adrenalin proudil a zostřoval jí smysly, zpomaloval a prodlužoval čas.

	Znovu udeřil, ona uhnula, pátrala a hledala.

	Objevila slabinu, přiskočila a vrazila mu levou pěstí s kovovou zátěží do ohryzku.

	Hara se začal dávit a ona ho praštila znova, do hlavy, rána za ranou, dřív než stihl zareagovat nebo se obrnit před úderem.

	Rychlost byla život a rychlost byla smrt.

	Rychlost byla jeho zhoubou a jeho útok se změnil v obranu.

	Nůž, prodloužení jejího těla, žadonil o vypuštění na svobodu; proti její vůli ožil a udělal mu dlouhý rozeklaný řez přes hrudník. V hrůze nad tím, co provedla, Munroeová upustila nůž na podlahu, jako by ji pálil v ruce, zahodila ho dřív, než ji mohl přemoci instinkt, pevně zakořeněný v boji o život, a přinutit ji podříznout mu krk.

	V tom okamžiku zaváhání ji Hara praštil, až odletěla stranou. Vrhl se po ní a srazil ji k zemi, bránila se a najednou byla nahoře a ve slepé zuřivosti do něj bušila obtěžkanou pěstí, znovu a znovu.

	Jak dlouho trvalo, než si všimla, že se už nebrání?

	Sesmekla se z něj, po čtyřech couvala dozadu a zhnusení se v ní mísilo s žíznivou touhou dokončit to, co začala.

	Zvedla ze země nůž, uchopila Haru za kotník a odvlekla ho chodbou do ložnice. Odtáhla postel od zdi a strhla z ní prostěradlo. Rozřezala je na pruhy, svázala Harovi ruce a nohy, vyzvedla ho na matraci a připevnila jeho pouta k nohám postele.

	Pak si sedla na podlahu a opřela se o zeď, adrenalin klesal, vyčerpání ji pohlcovalo, hlavou se jí honily černé bouřkové mraky a sebenenávist šlehala jako ničivé blesky.

	Neměla v úmyslu ho pořezat; přestala se ovládat.

	Nebylo to kvůli Dillmanovi.

	Neprotrhly se hráze potlačovaných emocí vůči Bradfordovi.

	Tohle byla zuřivost nad vším, co ztělesňovali muži jako Tagawa a Hara a Džiró, muži jako ten žoldák, který z ní udělal to, čím je dnes; zuřivost nad životy, které zmařili kvůli svým sobeckým zájmům, nad bolestí, kterou způsobili, a zkázou, co za sebou nechali.

	Hara zasténal a Munroeová vstala, dusila v sobě tu bouři, dokud ta emoce nebyla scvrklá a vyšeptalá a ona ji mohla strčit pod zámek.

	Hara znovu zanaříkal, pomalu se probíral. Uvědomil si, že je svázaný, začal škubat za pouta a zkoušel zvednout hlavu. Když uviděl Munroeovou, povzdechl si a bezvládně spustil hlavu na polštář. „Proč jste mě nezabil?“

	„To se dá snadno napravit,“ odvětila, „pokud si přejete.“

	Zavřel oči. „Co chcete?“

	„Vědět, pro koho pracujete.“

	„Šílíte? Jste snad slepý? Vtrhnete ke mně domů a napadnete mě jen kvůli tomu, abyste zjistil, kde pracuju, a přitom jste mě celý poslední měsíc viděl každý den v práci.“

	Munroeová si povzdechla. Přetvářka a očividné lži dokázaly být zatraceně vyčerpávající. Posadila se na postel a naklonila se nad něj, aby se nemohl vyhnout jejímu pohledu. „Klidně to protahujte, jestli chcete,“ prohlásila. „Jediné, s čím si nemusím dělat starosti, je čas.“

	„Budou mě postrádat v práci. Rodina si začne dělat starosti.“

	„Příbuzným jste se už rok neozval. Před začátkem pracovní doby vás omluvím z důvodu nemoci a pak za vás podám výpověď. Je to škoda, protože jakmile skončíte v práci, ztratíte cenu pro všechny, kdo vás platí, a za co pak budete stát?“

	Hara zatnul zuby, prudce zaškubal látkovými pouty, a když otevřel ústa k výkřiku, Munroeová mu vecpala mezi rty poslední pruh prostěradla.

	Poplácala ho po tváři. „Dejte si šlofíka,“ doporučila mu. „Tahle noc bude hodně dlouhá.“

	 


 

	DEN 22, 1:12 h

	Munroeová nechala Haru svázaného na posteli a odešla do kuchyně. Dveře do ložnice nezavírala, aby ho slyšela a aby on slyšel ji, vytáhla z lednice skromné zásoby a udělala si něco k jídlu. Nádobí nechala neumyté v dřezu, zapnula alarm a pár hodin se prospala na pohovce, zatímco v pozadí se ozývalo slabé sténání a skřípání postele, jak se Hara snažil vyprostit z pout.

	Když se po rozbřesku vrátila do ložnice, byl ještě stále vzhůru.

	Zkontrolovala mu zápěstí, rudá a odřená z marného zápasu. Vytáhla mu roubík z úst a muž začal lačně lapat po dechu. „Nechci toho moc,“ prohlásila, „jen kontaktní informace na tvého zaměstnavatele.“

	Potlačil bláznivý smích. „Nemám vám co dát.“

	Nacpala mu hadr zpátky do pusy. „Možná ne dneska, možná ne zítra,“ řekla, „ale nakonec to dostanu.“ Otočila se a nechala ho tam samotného.

	Během pracovní doby odešla z bytu jen na tak dlouho, aby zavolala Bradfordovu obhájci. Když zvedl sluchátko, zatajila dech. „Žaloba bude stažena,“ oznámil. „Můj klient bude propuštěn.“

	„Kdy?“

	„Je s tím spousta papírování, vyřizování formalit. Může to trvat ještě tak den až dva.“

	„Získali vyšetřovatelé přiznání od vraha?“

	„To člověk v mém postavení nemůže vědět. Přesto se okolnosti změnily.“

	Munroeové se třásly ruce a snažila se zklidnit zrychlený dech, který přecházel do hyperventilace. „Informace mají takovou moc,“ poznamenala. „Už to vědí v jeho kanceláři ve Spojených státech?“

	„Ta zpráva přišla teprve před čtvrthodinou, ještě jsem nikomu nevolal.“

	„Já to vyřídím,“ prohlásila a advokát zavěsil.

	Doba letu z Dallasu byla minimálně šestnáct hodin – nebo déle, v závislosti na přípojích – a pokud by Walkerová chytila první možný spoj, mohla by do Ósaky přiletět ještě předtím, než bude Bradford propuštěn.

	Vzhledem ke čtmáctihodinovému časovému rozdílu byl teď v Dallasu podvečer. Munroeová neztrácela čas vracením se k počítači nebo sháněním předplacených telefonních karet, vložila do mobilu baterii a vyťukala číslo Samanthy Walkerové. Netrpělivě čekala, poslouchala dlouhé vyzvánění a doufala, že mezinárodní číslo na displeji bude pro Samanthu dostatečným důvodem hovor přijmout.

	Když se Walkerová konečně ozvala, v hlase měla stopu uspěchané roztěkanosti, jakou přináší snaha zvládnout několik věcí najednou. Munroeová jí oznámila: „Miles bude propuštěn. Nevím kdy, přesnější informace bude mít obhájce. Rezervuj si letenku a buď připravená ho vyzvednout.“

	„Počkej,“ zarazila ji Walkerová a Munroeová slyšela, jak jí v hlavě sepnuly mentální brzdy. Všechno na druhé straně linky se zastavilo. „Kdy ses to dozvěděla – odkud to víš?“

	„Před pěti minutami od obhájce. Neznám žádné podrobnosti. Jestli chceš vědět víc, budeš mu muset zavolat.“

	„Ty tam nebudeš, až ho propustí?“

	„Nemůžu slíbit, že to stihnu,“ odvětila Munroeová. „Radši bych měla jistotu, že na něj někdo bude čekat.“

	„Přiletím prvním letadlem,“ prohlásila Walkerová a telefon ohluchl.

	Munroeová obrátila tvář k obloze a ten okamžik ji málem smetl, suchý a žíznivý, čekající na déšť. Zaplavily ji potlačované emoce, nekontrolovatelné jako obří vlna z oceánu. Dovolila jim přijít, a když příval ustoupil, odnesl s sebou trosky a nechal tam jen pustou vyprahlou krajinu.

	Ještě to neskončilo. Pro ni ne.

	Harovými klíči si odemkla vchod do budovy a vrátila se do bytu s vůní nového nábytku, zatuchlým vzduchem a tlumenými výkřiky zajatce z ložnice.

	 

	Žízeň byla zbraň, stejně jako hlad, strach z neznáma a strach z nože. Hara se sesypal dlouho předtím, než by povolil statečnější člověk – byla to cena za měkkost a poddajnost, za fantazie o infiltraci zrozené v hlavě civilisty, cena za hloupost.

	Řízla ho jen dvakrát a bylo to spíš pro efekt než kvůli bolesti, spíš divadýlko než snaha doopravdy ublížit. Když konečně kápl božskou, na oplátku mu kapala do krku vodu výměnou za informace. Když to všechno vyklopil, měla telefonní čísla, e-mailové účty a jméno, které může a nemusí něco znamenat; měla geolokační čipy i kopie korespondence a Hara obětoval dokonce i svá tajemství, seznámil ji se svou verzí fungování podniku.

	Hara věděl, že Dillman pracuje na materiálech Sató, že objevil něco důležitého a chce to s Munroeovou probrat mimo budovu firmy, a všechno to nahlásil svým bossům. Dali mu volnou ruku, aby ten problém vyřešil. Zabít Dillmana byl jeho nápad a zároveň si tím zajistil povýšení ve firmě. Munroeová by dokázala ocenit jeho mazanost a jakýmsi perverzním způsobem omluvit jeho činy, pokud by v jeho počínání byla nějaká dlouhodobá strategie. Harovi však chyběla prozíravost a intuice, měl jen krátkodeché plány a slepé ambice a vůbec si neuvědomoval dalekosáhlé důsledky svých činů, nechápal, že ohrožuje pozici Sató víc než původně Dillman.

	Hara byl grázl, obyčejný pěšák: tupý a neschopný vidět dál než na špičku svého nosu, neschopný něco obětovat kvůli dlouhodobému zisku. Munroeová jím opovrhovala, nechala ho zaplatit za jeho slabost vlastní krví a ukradla mu to nejcennější, co měl, nehodlala si však špinit karmu tím, že ho zabije.

	Vyšetřování Dillmanovy vraždy bylo stále otevřené a existovaly přece anonymní tipy. Důkaz byl nabíledni, pokud se někdo bude chtít dívat. A ona se už postará o to, aby chtěl.

	Hara bude tvrdit, že ho unesla a mučila.

	Nemá to jak dokázat.

	Munroeová systematicky postupovala bytem, otírala těch pár věcí, kterých se dotkla, čistila z podlahy cákance krve, smývala hrstku stop, které za sebou zanechala. V koupelně našla několik lahviček s léky, přinesla mu je a nechala ho, aby jí přečetl etikety.

	Nakonec mu namíchala koktejl z léků proti bolesti a antihistaminik a nacpala mu do krku tolik pilulek, aby posunula hranici mezi zapomněním a předávkováním.

	Nebude brečet, jestli to odhadla špatně.

	„Nechám tě žít,“ oznámila mu. „Jestli o mně ale někomu cekneš, do týdne je po tobě. Rozumíš?“

	Hara přikývl a nakonec upadl do chemické mlhy.

	Odvázala ho, sbalila prostěradlo, povlečení a všechny hadry do pytle společně s utěrkou roztrhanou na cáry a vytřela ložnici, aby v ní nezůstaly stopy krve, vlasy ani otisky. Strávila v tom bytě dvaatřicet hodin, s Harovými tlumenými výkřiky a jeho trýzní znásobenou zjitřenou představivostí: dost dlouho na to, aby se Walkerová stihla dostat z Dallasu do Ósaky; dost dlouho na to, aby se soukolí byrokracie pomalu prokousalo propouštěcími formalitami.

	Munroeová stála ve dveřích a hleděla na Harovo bezvládné tělo. Pak odešla z bytu i budovy, přepravila pytel s důkazy přes celé město a zamíchala ho mezi mokrý odpad za prodejnou potravin. Poté zamířila k vazební věznici, kde seděl Bradford, s nadějí, že uvidí, jak vychází ven do světla jako svobodný člověk.

	 


 

	DEN 23, 16:21 h

	Munroeová vystoupila z taxíku blok od vazební věznice a dál pokračovala pěšky na zastávku autobusu, odkud byl ničím nerušený výhled na hlavní vchod do budovy. Opřela se o sloup podepírající stříšku a čekala, zatímco řvoucí sluchátka úspěšně blokovala okolní zvuky, hlasy a nežádoucí emoce.

	Vrátila Bradfordovy věci do bytu, uložila jeho pas a cennosti tam, kam patřily, a zavěsila do skříně oblečení, které zůstalo čisté. Vyklidila všechno, co jí patřilo a na čem jí záleželo, a zbytek vyhodila. Walkerová se vrátí s Bradfordem vyzvednout jeho věci a vrátit klíče. Nezdrží se tam dlouho, budou chtít co nejrychleji zmizet ze země, než se kolo štěstěny zase obrátí proti nim, Munroeová však neměla důvod nechávat tam připomínky své přítomnosti a zbytečně je oba trýznit.

	Ona se tu zdrží déle, byť ne o moc.

	Mluvila pravdu, když Nonomi Sató tvrdila, že nemá nic, kvůli čemu by jí stálo za to ji pronásledovat – nebyla to lež, ale ani celá pravda. Proč krást něco zloději, když může s mnohem menším rizikem vytáhnout prachy za mlčení od těch, kteří toho zloděje zaměstnávají?

	Šla po Harovi, aby zjistila, kdo mu tahá za nitky, a on jí nakonec vydal celé loutkové divadlo. Bude teď muset zmizet, vymyslet lest a pak zmizet znovu. Bude potřebovat čas a odstup, ale ta výzva ji lákala.

	Těsně po páté vjelo na parkoviště obhájcovo auto.

	Samantha Walkerová seděla na místě spolujezdce.

	Vůz zaparkoval. Řidič i pasažér vystoupili.

	Walkerová musela být vyčerpaná a trpět pásmovou nemocí, přesto překypovala šarmem a vyzařovala z ní smyslnost jako vždycky. Fyzicky byla pravým opakem Munroeové: drobná, vnadná a exotická. Dnes ji Munroeová viděla poprvé od období těsně po tom výbuchu, kdy se její život řídil směnami nemocničních sester a návštěvními hodinami, načež následovalo dlouhé léčení a rehabilitace. Dnes měla viditelných jizev jen pár, kulhání už nebylo tak nápadné a husté černé vlasy opět získaly svou bývalou krásu.

	Největší škody byly napáchány uvnitř.

	Obhájce s Walkerovou společně vykročili ke vchodu do budovy a z jejich chování bylo i na dálku jasné, kdo tady rozhoduje. Pro Walkerovou byla pevná ruka a manévrování s muži pod jejím velením pouze způsobem, jak si usnadnit život. Obhájci, stejně jako Warrenu Greenovi a většině mužů, kteří s ní kdy přišli do styku, obvykle nedocházelo, že nic z toho, co si naplánovali a vyfantazírovali, se nikdy neuskuteční.

	Vešli do budovy a čas plynul, odměřovaný pouze střídáním hudebních skladeb, autobusů, cestujících a barev na semaforu: ten proces se opakoval stále dokola, dokud se za prosklenými dveřmi na opačné straně ulice nemihla barevná šmouha a Walkerová s obhájcem a Bradfordem nevyšli do zapadajícího slunce.

	Bradford byl ztrhaný a oči měl zarudlé nevyspáním, ale obrátil obličej k obloze, zhluboka se nadechl a pak se usmál.

	Munroeové se rozbušilo srdce a všechno se v ní bouřilo, nutilo ji to vstát a jít, natáhnout se k němu, obejmout ho a políbit.

	Bolest se hromadila jako požár spalující vše, co mu stojí v cestě, a i když odstoupila od zastávky a stála teď na kraji chodníku, ani jednou se nepokusila přejít přes ulici.

	Teď, když ho viděla, mohla zase dýchat, mohla doufat, a ta prázdnota a neprostupné zdi, které měly zadržet příval emocí, se začaly tavit a roztékat, kanuly jí ze špiček prstů ve velkých krůpějích na chodník, jenže je neronilo tělo, ale oči, a nebyla to krev, ale slzy.

	Walkerová, která kráčela zavěšená do Bradforda a usmívala se na něj tím úsměvem, kterému muži nedokážou odolat, se ho teď pustila a nastoupila na zadní sedadlo obhájcova vozu. Bradford se na okamžik zastavil s rukou na střeše auta.

	Očima pátral po okolí, protože věděl.

	Věděl to navzdory všem důkazům prokazujícím opak, navzdory tomu, co Munroeová řekla a udělala, a nakonec o ni zavadil pohledem a jejich oči se setkaly.

	Zůstal stát jako přimražený a ona na druhé straně ulice také, čas ustrnul na mrtvém bodě, jen po silnici mezi nimi dál projížděla auta.

	Bradford si přiložil prsty ke rtům a otočil je k ní a ona zvedla ruku s univerzálním znakem pro lásku. Chvíli tak stáli, minutu, hodinu, den, dokud mezi ně nevjel autobus a Munroeová do něj nenastoupila. Z okénka sledovala Bradfordův obličej, když překážka mezi nimi odjela a on pochopil, že Munroeová je pryč; dívala se, jak stojí jako přikovaný s jednou rukou na střeše a hledí na místo, kde předtím stála, dokud mu nezmizela z očí.

	Věděl, že přijde, stejně jako předtím věděl, že se vrátí.

	A ona se k němu vrátí zase, jakmile dokončí to, co si předsevzala, a potom možná, až se oba vyléčí a zahojí se jim šrámy, budou moct pomalu začít znovu s vědomím, že to, co měli společné, se nikam neztratilo, jen trochu oddálilo.

	 


 

	DEN 24, 0:10 h

	Ten telefonát přišel těsně po půlnoci, oslepující vibrace ozářily místnost a přístroj se roztančil po nočním stolku. Když Munroeová spatřila to číslo, čas se zastavil a ona se na okamžik odmítala pohnout.

	Tolik možností, tolik důsledků, takové břímě.

	Munroeová přijala hovor, zaťala zuby a obrnila se vůči té zprávě.

	„Michael,“ vyhrkl Tai Okada, „oni jsou se mnou u mě doma.“ Zajíkl se. „Mají moji rodinu, moje děti.“

	Pak se na druhé straně ozvalo šustění a nárazy, které naznačovaly, že se telefon předává z ruky do ruky. Prázdnotu vyplnil další hlas, hladký a sametově hebký; ten typ hlasu, který využívá šeptání jako zbraň. „Vzal jste mi něco mého,“ pronesl, „a já teď mám něco vašeho.“

	„Co chcete?“ zeptala se.

	„Vás. Samotného. Dnes v noci.“

	Munroeová neodpověděla.

	„Přijdete za mnou,“ prohlásil. „Nebudete volat o pomoc, nebudete volat policii. Byla učiněna jistá opatření ohledně vaší reputace. Když dodržíte mé pokyny, tak možná nezemře jedno dítě na druhém konci města a možná nebudou důkazy ukazovat na vás.“

	„Pusťte tu rodinu,“ řekla. „Nic vám neudělali. Setkáme se čestně jako muž s mužem.“

	„Přijdete za mnou tak, jak jsem řekl, jinak za rozbřesku zemřou.“

	Telefon ohluchl. Munroeová zaklapla přístroj.

	Natáhla se pro batoh a vytáhla nože, které si před třemi týdny vzala z Bradfordova bytu a zatím se jí povedlo se vyhnout jejich použití. Seděla na kraji postele a potmě zírala do prázdna, potěžkávala přitom nože, každý v jedné dlani, hladila jejich kov. Sladké teplo opojení jí pronikalo skrz dlaně vzhůru do paží a do mozku, uvolňovalo příslib odměny a spásy.

	Džiró si vzal rukojmí, jako by snad bylo potřeba jí vyhrožovat, aby za ním přišla, jako by už nezačala spřádat plány, jak ho vystopovat, jako by jí tím jen neušetřil čas. Tížilo ji však to břímě nevinného života.

	Seděla v tichu a pohrávala si s vystřelovacími noži, zatímco poslední tři týdny včetně ran, které obdržela, a životů, které ušetřila v zájmu vyššího cíle, prorůstaly do přítomnosti.

	Bolest a ztráta, láska a naděje se honily za stíny kolem místnosti.

	Munroeová vstala. Odložila nože na stůl a nastartovala počítač.

	Byla už sbalená, pokoj čistě uklizený. A pro případ, že by policie přišla na spojení mezi ninjou a firmou, mezi dírami od kulek v kapotě miry a počtem mrtvých ve městě, už učinila přípravy k tomu, že zemi neopustí letecky, ale po moři.

	Než ale bude moct zemřít, musí ještě říct pár věcí Bradfordovi.

	Munroeová si vypsala srdce a neredigované ho odeslala, pak si oblékla bundu a nože si připásala k holením. Rozšněrovala si boty. Vytáhla z batohu s kancelářskými potřebami roli silné lepicí pásky a začala si ji omotávat kolem ponožek, dokud na každé noze nevytvořila rukáv, dostatečně volný, aby nezaškrtil průtok krve, a vrstvu za vrstvou vytvářela bariéru. Když skončila, nazula si boty, které jí najednou byly málem těsné. Vytáhla ze svého batohu několik párů ponožek a dvě černá trika a nastrkala si je do kapes, pak sebrala helmu a sešla po schodech do světel velkoměsta.

	Dnes v noci ten příběh musí nějakým způsobem skončit, buď Džiróovou nebo její smrtí. Džiró si ji zavolal a ona je už na cestě.

	 


 

	DEN 24, 0:22 h

	Munroeová probudila ninju k životu a vytlačila ji na ulici, nořila se do soustředěného klidu, smysly zostřené na maximum a nože připevněné k holením zpívaly ukolébavku smrti. Telefon nechala před konbini, aby ji už nikdo nemohl kontaktovat a Džiró neměl jak zjistit, kdy přijela nebo zda vůbec dorazila. Na kraj Okadovy čtvrti se dostala těsně po jedné.

	Ovládat někoho lze jen tehdy, když protivník přistoupí na hru.

	Neznámo ho znervózní.

	Zastavila na odbočce z hlavní silnice a pak zabočila do úhledné řady domků s miniaturními zahrádkami. Tady za městem se světelný smog omezoval na pouliční osvětlení a občasný semafor, železniční nádraží v dálce a těch pár aut, co tudy projížděla. Na obloze bylo možné rozeznat pár hvězd; tady za městem cvrčci ještě uměli zpívat a rostly zde stromy, v nichž mohl ševelit vítr, a tahle silnice byla jedinou příjezdovou i výjezdovou cestou do čtvrti pro motorová vozidla.

	Přijdete za mnou, řekl.

	Okada tvrdil, že tam jsou s ním, u něj v domě.

	Pravděpodobně právě tam byla nastražená léčka. Rodinu zatím zřejmě nikam nepřemístili. Tato silnice však byla strategickým přístupovým bodem a Džiróovi muži tu budou číhat v záloze. Jediná neznámá byla, kde.

	Munroeová v motorkářských rukavicích a bundě nechala helmu na sedle ninji, neviditelné ve stínu opěrné zdi zarostlé plevelem na úpatí kopce. Dál šla pěšky se skloněnou hlavou, uši nastražené na tajemné zvuky noci. Držela se těsně u kamenné stěny, která oddělovala silnici od kopce, do něhož se zařezávala.

	Stoupání bylo prudké a Munroeová postupovala pomalu; hlídala, aby bušení srdce a namáhavý dech nepřehlušily tiché rozhovory ve tmě.

	Džiróova síla spočívala v počtu mužů; její síla se probouzela v noci. Nejdřív to vycítila a až pak zaslechla, zastavila se v přítmí, kde tančil měsíční svit, vytvářel světelné iluze a maskoval jí kůži. Slyšela to dřív, než viděla, nejisté pohyby a pauzy.

	Vzpomněla si na techniku chladného čtení a rozehrála hru, kterou nepřítel nemohl znát.

	Napodobila vysoký dívčí hlas, jakým mluvila řada japonských žen, a zeptala se: „Je tam někdo?“

	Odpovědí jí bylo tiché mumlání, výměna názorů mezi dvěma muži, jejímž slovům nerozuměla. Mohutná postava seskočila z horního konce opěrné zdi, která už v těch místech dosahovala sotva metrové výšky.

	V měsíčním svitu bylo vidět, že má potetované celé paže.

	Munroeová polekaně zalapala po dechu, tak hlasitě, aby to slyšel. Stáhla se hlouběji do přítmí a prosebně zadrmolila: „Jděte pryč, nechte mě, prosím vás.“

	Její úpěnlivý hlas ho povzbudil a muž vykročil směrem k ní.

	Ze zdi za ním seskočil jeho kumpán a společně se k ní loudali s palci zaháknutými v kapsách. „Co děláš tak pozdě venku?“ zeptal se první. „Kam jdeš?“

	Tma ji zahrnula informacemi: ozvěna jejich kroků a zabarvení hlasu a bezstarostná chůze po silnici bez respektu k číhajícím nebezpečím, protože byli zvyklí, že tím nebezpečím jsou oni.

	Klekla si a vytáhla nože.

	„Neubližujte mi, prosím,“ vyhrkla.

	„Kampak máš namířeno?“ zeptal se znovu ten první.

	„Jde za amantem,“ zachechtal se druhý muž. „Vidíš, jak se tajně plíží kolem? Pořádný trest jí jen prospěje.“

	„Domů,“ řekla roztřeseným hlasem. „Bydlím tu, hned támhle nahoře.“

	S každou větou se blížili víc a víc, byli už téměř na dosah ruky, ale pak se zastavili.

	„Vylez na světlo,“ nařídil druhý muž.

	Munroeová mlčela a nehýbala se, zatímco instinkt propočítával vzdálenost mezi nimi a vteřiny, které si vyžádá přesun od jednoho úlovku ke druhému. Ten zápas jí zrychleně běžel hlavou, jeden řez za druhým.

	„Povídám vylez!“ křikl muž zlostně.

	Munroeová se nepohnula, nepromluvila.

	Vrhl se k jejímu klečícímu stínu, jako by ji chtěl popadnout za vlasy. „Holka jedna pitomá,“ hudroval. „My tě naučíme!“

	Munroeová vykřikla, aby ji slyšel jeho parťák, a vymrštila nůž proti pohybujícímu se tělu, ostří projelo hrdlem, skrz průdušnici, aby nemohl řvát.

	Munroeová zavřískla: „Ne, přestaňte!“, a přitáhla si ho blíž, bodala ho zespoda pod hrudní koš, do jater, mezi žebra a do plic, rychleji, než stihl registrovat.

	Čistější a rychlejší by byly krční tepny, jenže to by ji postříkala jeho krev a znečistila by budoucí místa činu.

	Munroeová ho pustila a tělo se svezlo na zem.

	Přítmí sloužilo jako maska, ne jako plášť neviditelnosti.

	Druhý muž, kterého setrvačnost ještě napůl táhla k ní, se rychle otočil a dal se na útěk vzhůru do kopce. Munroeová za ním vyrazila, zasáhla ho nožem do ramene a strhla ho zpátky. Vyhekl, upadl a ona mu přišlápla botou hrdlo. „Jestli zařveš, je po tobě,“ zasyčela.

	Zíral na ni vytřeštěnýma očima.

	Dupla mu nohou na hruď a naklonila se nad něj s jedním nožem přitisknutým k jeho hrdlu a druhým k rozkroku. „Má Džiró na silnici další hlídky?“

	Nespouštěl z ní oči, ale nebyla v nich snaha se osvobodit, nic neprozrazovalo tajnou naději na záchranu. Zavrtěl hlavou: Ne.

	„A v domě na konci ulice?“

	„Jo,“ zašeptal.

	„Džiró je tam taky?“

	„Jo.“

	„Kolik dalších?“

	Neodpověděl.

	Dloubla ho nožem mezi nohy. Vyjekl.

	„Kolik?“

	„Pět, šest,“ odpověděl.

	„Tak kolik? Pět, nebo šest?“

	Kolem úpatí kopce k nim zabočily reflektory auta. Zvedla oči a muž zašmátral po bundě; bodla ho do ruky a on zařval.

	Druhé ostří se mu proti její vůli zanořilo do hrdla a umlčelo ho. Dokončila řez a vrazila mu nůž do hrudi: rána z milosti. Přestal se hýbat, přestal dýchat a ona do něj kopla, aby si vylila zlost na někoho jiného.

	Odtáhla jeho tělo ze silnice a počkala, až to auto projede kolem. Odhrnula muži bundu a dvěma prsty v rukavicích vytáhla pistoli.

	Vyjmula zásobník a zjistila, že je plný, vyndala dvě kulky, zasunula zásobník zpět do zbraně a natáhla závěr. Vtiskla muži do dlaně pistoli s hlavní namířenou do příkopu. Jemně mu omotala prsty kolem rukojeti a pak mu opatrně, milimetr po milimetru, zasunovala ukazovák za lučík spouště.

	Za dvě až tři hodiny nastoupí rigor mortis; začne u hlavy a bude pokračovat dolů, až se mu nakonec v posmrtné ztuhlosti sevřou ruce v pěst. Ona už při troše štěstí bude tou dobou mrtvá nebo daleko odsud. Ten výstřel z pistole každopádně přivolá kavalerii.

	 


 

	DEN 24, 1:32 h

	Pravidelná mřížka úzkých ulic byla čistá a tichá, dokonalé domky připomínaly zmenšené makety ve vymodelované krajině. Pouliční lampy osvětlovaly ulice natolik důkladně, že zde nezbývala prakticky žádná temná místa. Munroeová přebíhala ze stínu do stínu, pátrala po náznacích, že Džiró vyslal pátrací patroly, a odbočila dřív, než dorazila k Okadově ulici.

	Prokradla se uličkou až na konec, pokračovala k řadě domů naproti Okadovým vstupním dveřím a čekala ve stínu malé sukovité borovice, minuty se vlekly, jedna, pět, deset. U Okadova domu nebyl žádný pohyb, kolem neparkovala žádná auta navíc, žádní cizí muži nedrželi hlídku a nic nenaznačovalo, že by sousedé tušili, že do jejich enklávy vstoupila smrt.

	Munroeová zamířila obloukem do ulice vzadu a snažila se nenápadně přeběhnout od stromu k zápraží, až nakonec dorazila k domu, který zezadu sousedil s Okadovým. Ozdobný plot lemovaný keři odděloval proužek předzahrádky od ulice. Munroeová se přehoupla na druhou stranu a zaklekla, čekala, co se stane.

	Čtvrť dál nerušeně spala.

	Zamířila dozadu kolem domu na mrňavý zadní dvorek, jehož veškerou plochu zabírala krátká cestička vysypaná oblázky, miniaturní jezírko s kapry koi a kovový stolek pro dva, zdobený skleněnou mozaikou.

	Ploty mezi sousedními zahradami byly spíš symbolické než funkční a okna obýváku jednoho domu byla obrácená ke kuchyni druhého. Odsud viděla do Okadova stejně malého zadního dvorku.

	Očima bedlivě zkoumala okolí, oddělovala stín od stínu, dokud nerozeznala obrys jednoho z Džiróových mužů usazeného na dřevěné verandě, se skrčenými koleny a zády opřenými o zeď domu. Čas plynul a ona sledovala balkon v prvním patře, až se konečně objevila něčí ruka a opřela se o zábradlí.

	Kolik mužů je v domě?

	Pět nebo šest.

	Představila si samu sebe v kůži nepřítele.

	Dva muži na silnici, číhající v záloze.

	Dva muži na stráži u domu.

	Zajatce by nechala v patře, kde jsou hůře dostupní. Jednoho muže by umístila do genkanu, nejlogičtějšího vstupního bodu, a dalšího na schodiště, kudy vedl jediný přístup zevnitř. Třetí by zůstal s rukojmími, aby je udržoval ve strachu a tichosti, a toho posledního by nechala volně bloumat kolem.

	Munroeová se vrátila úzkým průchodem mezi domem a plotem dopředu. V jeho ústí si klekla a zula si boty. Přes návleky z lepicí pásky si natáhla další dvoje ponožky. Nebyla to tak dobrá ochrana jako boty s gumovou podrážkou, ale tato improvizovaná obuv byla dostatečně ohebná a tichá při chůzi po oblázcích i mulčovací kůře, která by pod botami křupala a jít naboso se po ní nedalo.

	Náhradní trička si omotala kolem hlavy jako turban, který kryl obličej i zátylek: válečné barvy pro chudé, maskování používané v minulých letech, kdy dožít se rozbřesku nebyla taková samozřejmost jako dnes.

	Munroeová přitiskla dlaně na štěrk, vnímala jeho strukturu a prodýchávala se do minulosti, do pižmové vůně a bahna deštného pralesa. Vybudila v sobě zvíře, hladové a krvelačné, nasávala noc, vlhko, horko a vrátila se do džungle, odkud pocházela.

	Pak se zvedla, vláčná a tichá, a proklouzla stíny o jeden dům na sever, odtud přes zeď k Okadovu sousedovi a nakonec přes ozdobný kovový plot do krytého přístřešku pro auto, kde už byla tu noc, kdy sledovala Okadu domů.

	Prosmekla se do průlezného prostoru pod domem, mimo dohled hlídky nahoře. Chřípí ji naplnil pach hlíny, zatuchliny a vlhka. Příšery z temnot se jí motaly pod rukama, pod nohama. Začala se plazit dopředu, loket za loktem, směrem ke středu domu. Převrátila se na záda a zavřela oči, špičkami prstů se dotýkala podlahy, snažila se nahmatat vibrace, pokoušela se v místnostech nad sebou rozmístit těla. Podlaha zavrzala právě v místech, kde měla být chodba mezi genkanem a schodištěm.

	Munroeová se převrátila na břicho a plazila se dál k zadní části domu, k cigaretové vůni, která ji naváděla ke kořisti. Zákon džungle platil i v této dokonalé slušné čtvrti plné slušných občanů ve slušné zemi, která natírala falešným pozlátkem brutalitu a krveprolití proudící žilami její historie; slušnost, která umožňovala prosperovat silným a násilným.

	Připlížila se za muže a centimetr po centimetru se sunula k otevřenému rohu, kde byl čerstvý vzduch. Přitiskla se ke zdi, zavřela oči a naladila se na drobné nuance v jeho pohybech, počkala, až jí zašustění oděvu a tiché zašlukování prozradí, že zvedl cigaretu k ústům, počkala, až se ruka, o niž se předtím opíral, ocitne kus nad zemí.

	Zezadu se po něm vrhla a popadla ho pod krkem, jednou rukou mu drtila průdušnici a druhou mu tlačila prsty do očních důlků a táhla hlavu k zemi. Vsedě se neměl o co zapřít. Tím, že si počkala, až bude mít zaměstnanou ruku, získala výhodu.

	Muž se praštil týlem o zem a Munroeová ho kopla kolenem do hlavy. Přiklekla ho a přitom ho škrtila. Mlátil kolem sebe rukama a snažil se vymanit z jejího sevření. Vzpíral se na nohách a pokoušel se ji shodit.

	Přitiskla mu nůž ke krku.

	Chňapal po ní a škrábal, vzpouzel se a snažil se vymanit zpod tíhy jejího těla, které mu drtilo lebku.

	Vrazila mu rukojetí nože do solaru, a když se zlomil v pase a začal lapat po dechu, sklouzla z něj a ještě silněji ho praštila do spánku. Tělo se mu zachvělo. Znovu ho křísla do hlavy. Sápal se jí po stehně, ale nedokázal už koordinovat pohyby. Znovu ho vší silou praštila rukojetí nože. Tělo mu ochablo.

	„Kolik lidí je v domě?“

	Z úst mu vycházela slova, slitá do nesrozumitelného mumlání.

	Znovu ho udeřila a on ztratil vědomí. Popadla ho za ramena a odtáhla za roh. Nohou ho odstrkala do prostoru pod domem, vlezla za ním a zatáhla ho tam celého.

	Prošacovala mu kapsy a našla telefon. Rukou v rukavici se potmě nešikovně snažila vyndat baterii. Našla jeho peněženku a nechala mu ji ležet otevřenou na hrudi. Zvedla mu ruku nad hlavu a vrazila mu nůž do podpaždí.

	Krev rychle vytvořila kaluž, znamení, že zasáhla tepnu.

	To byla logika zabijáka: nezavraždila člověka v bezvědomí rovnou, ale i kdyby se před vykrvácením ještě probral, stejně už nejspíš zemře.

	Munroeová vylezla zpod domu, zůstala přikrčená a vyzkoušela posuvné dveře do zimní zahrady. Okadovi si dřív na zámky příliš nepotrpěli; za tenhle mohla poděkovat sama sobě nebo Džiróovi. Vklouzla zpátky pod dům a plazila se k přístřešku pro auto, pod balkonem zabočila k průčelí, kde ji od těch gaunerů uvnitř dělily jen dveře. Větve pečlivě upraveného stromu u vchodu se natahovaly do patra.

	Před necelými čtyřmi měsíci začínala její rána už za tmy, šplhala čtyři patra vysoko, hledala chyty a stupy ze zdi na balkon, z balkonu na římsu a pak na střechu, kde mohla o samotě sedět pod nebeskou klenbou a čekat na východ slunce. Jenže tenkrát tam nebyli žádní rodiče a děti, které čeká krvavá smrt, pokud se jí to nepovede.

	Munroeová vyzkoušela sílu větve.

	Její vnitřní hodiny říkaly, že už je po druhé hodině ranní.

	V domě se ozval dusot kroků ze schodů.

	 


 

	DEN 24, 2:04 h

	Munroeová doručkovala co nejdál, kam až to větev stromu dovolovala. Dostala se dostatečně vysoko, aby se mohla prsty u nohou zachytit nadokenní římsy a lokty dosáhnout na nejnižší část mírně se svažující střechy. Vytáhla se na ni a pomalu se posouvala vzhůru. Váhu těla měla rozloženou mezi předloktí a holeně.

	Měsíc se jí vysmíval na své pouti po obloze, kradl čas.

	Neměla moc času, než Džiró znervózní a začne obvolávat své kumpány. Bude odsud chtít zmizet dřív, než se čtvrť začne probouzet. Alininy čerstvé jizvy prozrazovaly, že si Džiró libuje v kombinaci psychické a fyzické bolesti; potvrzovaly, že své vyhrůžky myslí vážně a že s tím vražděním možná nebude čekat až do úsvitu.

	Munroeová vylezla na vrchol střechy a pomalu slézala dolů, ramena a paže tlačila dozadu, aby po hlavě nesletěla na zem. Dorazila na okraj a opatrně vykoukla dolů, prohlížela si muže, který držel na balkoně hlídku.

	Byl asi uprostřed a vypadal mnohem ostražitěji, než když ho viděla naposled, pomalu popocházel sem a tam a po něčem pátral ve tmě. Opatrně se sunula do míst, kde balkon neměl dveře ani okna.

	Zavřela oči a odměřovala čas podle jeho kroků.

	Kontrolovaným pádem z kraje střechy doskočila přímo za něj. Rukou mu zacpala ústa, trhla s ním k sobě, přímo proti noži, který si vyhledal jeho vnitřnosti a nakonec, když padal, i hrdlo.

	Odšoupla jeho tělo k domovní zdi, kde na něj nebude vidět ze žádné místnosti vedoucí na balkon. Prohledala mu kapsy a našla telefon, stejný jako u ostatních. Vyndala baterii a rozebrané součásti položila vedle něj, pak hledala něco dalšího a nic nenašla.

	Munroeová se držela těsně u zdi, sunula se k průčelí a strčila do posuvných dveří. Skleněné dveře byly otevřené, síť proti hmyzu zamčená. Nesly se k ní tiché hlasy z haly. Schody zavrzaly pod tíhou kroků. Zakryla si dlaněmi oči, aby měla větší tmu. Když se jí oči přizpůsobily, lehla si na bok v úrovni podlahy, protože tak bylo méně pravděpodobné, že si jí někdo všimne, a přitiskla horní část obličeje k síti proti hmyzu.

	Byl to pokoj Okadovy manželky, kde s dětmi spávala. Podlahu pokrývaly futony s rozházenými přikrývkami, což naznačovalo, že obyvatele někdo vzbudil a vytáhl z postele. Munroeová zasunula špičku nože do sítě a očko za očkem, aby omezila hluk na minimum, ji rozřezávala, dokud otvor nebyl dost široký, aby mohla síť nadzvednout a vlézt dovnitř.

	Trup měla na tatami a nohy ještě venku, když se v místnosti ozvaly kroky. Prudce zabrala a vpadla dovnitř, ale ještě stále ležela na podlaze, když ji hrubé ruce popadly za vlasy a na tváři ucítila ústí hlavně.

	Munroeová upustila nůž a zvedla ruce.

	Prsty v jejích vlasech škubly a přitáhly její obličej blíž k zubícím se ústům s křivým chrupem a očím s triumfálním výrazem. Nařídil jí, aby vstala, a hrubě ji postrčil. S ústím hlavně přitisknutým k její hlavě se otočil a zařval do haly na ostatní, aby se pochlubil, co našel. Ten okamžik nepozornosti byl jeho poslední chybou: malíkovou hranou ruky ho praštila do loketního kloubu, prsty druhé ruky mu vrazila do ohryzku, koleno do slabin a kotníky prstů pod nos: čtyři pohyby, rychlé a účelné, za dobu kratší než nadechnutí.

	Oněmělý, dávící se a celý od krve padl na koleno. Nožem sevřeným v dlani ho řízla do spodiny lebeční, pak si klekla k jeho krvácející hlavě a prošacovala mu kapsy. Vypáčila mu z ruky pistoli a rozmontovala telefon; ztrácela cenné vteřiny váháním, kterou zbraň zvolit.

	Nikdy nebude rychlejší než kulka, ale v boji zblízka čepel předstihne ruku tasící pistoli. Nože, diskrétní a tiché, měla raději, ale žádný bojovník s nožem nebyla; vždycky bojovala o přežití, byla rychlá, brutální a výkonná a vždycky u ní nakonec zvítězil sebezáchovný pragmatismus. Munroeová sebrala nůž, který předtím upustila, a vrátila ho do pouzdra, potěžkala devítku a tiše zamířila ke dveřím s plánkem domu v hlavě.

	Jedna místnost čistá; tři muži stále uvnitř, minimálně jeden dole; rukojmí v horním patře. Vystrčila hlavu za dveře a hned zpátky: prázdná chodba. Dveře dvou ložnic na patře byly zavřené.

	Pak k ní dolehl Džiróův zuřivý šepot. Z místnosti na konci chodby se nesly tlumené rány v rytmu úderů pěstí a přidušený pláč, jak Džiró vyhrožoval. Nemohl se nikomu dovolat, jeho muži byli nezvěstní, ten, kdo za všechno mohl, se vůbec neukázal, a tím pádem byli rukojmí k ničemu. Děti byly jen figurky ve hře, rodiče ani to ne.

	Po každé větě, po každé prosbě o milost i přísaze nevinnosti se ozývaly výkřiky a rány. Čas vypršel a první dítě zemře.

	Munroeová sebrala z úzké police porcelánovou sošku, přeběhla přes místnost a mrštila jí o podlahu u schodů.

	Soška se roztříštila. Dveře se rozletěly. Po schodech nahoru duněly kroky. Munroeová vskočila na chodbu a vystřelila. První rána do hrudi muže na schodech; spadl dozadu a skutálel se dolů. Druhý výstřel do Džiróova stehna. Ten třetí uštípl kus dřeva, protože Džiró vytáhl zbraň a střelbu opětoval.

	Munroeová se řítila po chodbě a cestou pálila, rychlé výstřely, které Džiróa přinutily rychle se schovat; rychlé výstřely, které jí koupily čas, aby doběhla na konec chodby ke dveřím, kudy Džiró zmizel; rychlé výstřely, které plenily zásobník a ohlušovaly ji.

	Vrhla se po podlaze Džiróovi k nohám, zatímco jeho zakrvácená paže a třesoucí se ruka hledala terč výš a nad hlavou jí burácely výstřely z jeho zbraně. Strhla ho k zemi dřív, než mohl popadnout nějaké dítě jako zástavu a vyjednávací trumf, a než si ji stihla najít jeho hlaveň, zabodla mu nůž do zápěstí a přeřízla šlachy ruky, která držela pistoli.

	Odmrštila zbraň pryč, počítala vteřiny, počítala život, počítala čas na útěk. Čtvrť ožívala, přes zvonění v uších slyšela hluk, volání, křik.

	Brzy se ozvou sirény.

	Džiró vymrštil volnou ruku k noze, a když ji zvedl, zaleskla se čepel.

	Představa Aliny a jejích ještě čerstvých jizev pálila jako oheň. Munroeová se převalila. Džiróův nůž se jí zabořil do stehna.

	Bolest byla někde mimo, v dálce uprostřed noci, v džungli, způsobená mužem, který ji naučil nenávidět. Zápasili spolu na podlaze, ruka na zápěstí a zápěstí na ruce, bojovali o převahu. Džiró se vymanil z jejího obranného sevření, bodl směrem k jejímu boku a Munroeová sledovala pohyb nože rozsekaný na mikrosekundové intervaly. Vymrštila hlavu dopředu a praštila Džiróa čelem do obličeje, rozdrtila mu chrupavku a změnila těžiště.

	Na zem vytryskla krev, Džiróův nůž ji zasáhl výš, pronikl bundou a rozřízl jí pokožku, další přírůstek do sbírky jizev. Bodla ho do paže, bodla ho do břicha, bojovala o přežití, o vítězství, bojovala zuřivě a slepě, protože rozum prchl a minulost se vrátila a jediné, na čem záleželo, bylo udržet zvíře naživu. Bodala, dokud Džiróovy pohyby nepřešly ve sténání; až tehdy zvedla zrak, aby si prohlédla to, co doposud vnímala jen skrz válečnou mlhu.

	Okada s manželkou leželi na straně místnosti svázaní zády k sobě, Okada měl krvavý obličej a jeho žena celý pomlácený a flekatý. Vyděšené děti se choulily v koutě, oči měly pevně sevřené a křečovitě se objímaly.

	Dole se otevřely vstupní dveře a rychlé kroky mizely v dálce. Munroeová se natáhla po pistoli ležící na podlaze. Popadla Džiróa za nohu, vstala a kulhavě ho za sebou táhla na chodbu. Zavřela dveře do ložnice, aby ho skryla před pohledy dětí i rodičů, aby před nimi ukryla i to své vlastní atavistické zvíře; aby zůstalo oddělené od lidské bytosti, kterou Okada znal.

	Džiróovi kapala ze rtů krev. Z hrdla se mu draly bublavé zvuky, jak se topil ve vlastní krvi. Munroeová nad ním stála a on na ni zíral, z očí do očí, zabiják proti zabijákovi, a ještě teď se jí vysmíval.

	Vytáhla dvě kulky, které vzala ze zbraně pod kopcem, a jednu vtiskla Džiróovi do dlaně. „Dárek ode mě,“ prohodila a sevřela mu kolem ní nevládnou ruku. Druhý náboj zasunula do devítky a přitiskla mu ústí zbraně k hlavě. „Dárek od Aliny,“ dodala, pohlédla mu přímo do očí a vypálila.

	Kdesi v dálce zakvílely sirény.

	Munroeová prudce zvedla hlavu jako dravá šelma vyplašená náhlým zvukem v lesním tichu. Upustila zbraň a proběhla chodbou, vpadla do matčina pokoje a skrz roztrženou síť proti hmyzu se prosmekla na balkon. Přeskočila zábradlí a dopadla na střechu přístřešku pro auto, bokem se sesmekla dolů a přikrčila se na malém zadním dvorku, aby se vyhnula světlům a křiku a psům a zmatku.

	Adrenalin jí koloval v žilách, bolest se krčila kdesi za hranicí vědomí. Obloukem se vyhnula otevřeným oknům, přehoupla se přes plot, popadla boty a spěchala pryč. V dálce pod kopcem, třeskl další výstřel.

	Sirény se přiblížily: kavalerie dorazila.

	Než někdo najde vysvětlení toho masakru v domě, ona už bude na moři. Síla na sebe bere mnoho podob, v neposlední řadě rychlost a lstivost a schopnost rychle přemýšlet za pochodu; ona byla znovuzrozeným predátorem, plně vyvinutým a připraveným k letu.

	 


 

	 

	POZNÁMKA AUTORKY

	Čtete-li knihu z této série poprvé, moc mě těší, že jste objevili Vanessu Michael Munroeovou a troufli jste si začít rovnou jejím nejnovějším dobrodružstvím. Upřímně doufám, že se vám líbilo, a budu ráda, když se se mnou podělíte o svůj názor. Pokud jste můj fanoušek nebo bývalý čtenář, který se vrátil pro nášup, tak ani nevíte, jak jsem šťastná, že vás mohu opět přivítat na palubě. Díky, že Munroeové umožňujete další jízdu.

	Teď, když se tato série rozrostla na pět a čtvrt knížky, čtenáři se mě stále častěji ptají na chronologii a zajímá je, zda je nutné číst jednotlivé díly popořadě.

	Stručná odpověď zní ne. Snažím se, aby byl každý příběh samostatný a obsahoval právě tolik informací o předchozím ději, aby to nebylo na úkor srozumitelnosti, ale přitom to nerozčilovalo čtenáře, kteří začali od první knihy a všechno už vědí. Co se týče zápletky, každá kniha je ucelená a uzavřená; můžete si přečíst jeden díl nebo všechny, pořadě nebo na přeskáčku, a každý příběh funguje sám o sobě.

	Celá série však tvoří přirozený oblouk, kde postavy – přesně jako skuteční lidé – podléhají přirozenému vývoji a předchozí události je ovlivňují a mění. Pro čtenáře, kterým jde hlavně o zápletku a napětí, nebude chronologie důležitá. Těm, které kromě děje zajímají i postavy, doporučuji si dodatečně přečíst alespoň první díl, Lovkyni informací.

	Knihy vycházely v následujícím pořadí:

	Lovkyně informací

	Neviňátko

	Loutka

	The Vessel (e-novela, která vysvětluje nedořešené detaily v Loutce a předchází Úlovku)

	Úlovek

	Maska

	 

	Na mých webových stránkách najdete kromě příběhů Vanessy Michael Munroeové i mé rozsáhlé postřehy o nakladatelském průmyslu, technice vyprávění, studiu reálií a pramenů při psaní každého dílu i o mé cestě od nevzdělané dětské námezdní síly v komunách apokalyptické sekty, v níž jsem se narodila, až k autorce bestsellerů.

	Pokud máte zájem o bližší kontakt nebo se chcete dozvědět víc, zvu vás, abyste mě na mé pouti doprovázeli. Najdete mě na adrese www.taylorstevensbooks.com/connect.php. Těším se na vaše reakce!

	 


 

	 

	PODĚKOVÁNÍ

	Na autorských čteních, besedách a autogramiádách se mě lidé často ptají na mou slovní zásobu a styl psaní a diví se, jak vůbec dokážu dělat svou práci, když se mi v dětství nedostalo řádného školního vzdělání. Na to vždycky odpovídám historkou, která zároveň pěkně ilustruje, kolika rukama tato kniha prošla.

	Krátce po vydání Lovkyně informací, na třetí zastávce mého úplně prvního knižního turné, jsem před malou skupinkou zájemců odpovídala na dotazy čtenářů. Přihlásil se jeden starší pán, mohlo mu být bratru tak pětasedmdesát, naklonil se dopředu a namířil na mě třesoucí se ukazovák.

	„Vy tvrdíte, že jste skončila školní docházku v šesté třídě,“ prohlásil. „Jenže já jsem četl vaši knihu a nevěřím vám.“

	„Víte,“ odpověděla jsem, „uvěřil byste, kdybyste četl první verzi.“

	Podobně jako ta neviditelná raná léta, kdy jsem se učila psát, se za tímto krásným hotovým výtiskem skrývají stovky stránek hrubého neupraveného textu, který by se nedal číst, kdyby se mu během celého procesu nevěnovalo tolik bezejmenných dobrých duší.

	Všem v nakladatelství Crown Publishers – lidem z oddělení propagace, marketingu a prodeje, zahraničních autorských práv, výroby, grafiky, audioknih a tak dál –, prostě vám všem, kdo jste kvůli mně vynaložili takové úsilí: děkuji vám!

	Navzdory strukturálním a personálním změnám jste mou stálicí a já si vážím vaší podpory víc, než si dokážete představit. Lindsay Sagnetteové a Noře Evans-Reitzové děkuji za hladký průběh výroby a vydání knihy.

	Zvláštní poděkování patří mé redaktorce Christine Koppraschové za to, že je nejlepší, nejchytřejší, nejtvrdší, nejrychlejší a nejúžasnější; za to, jak pečuje o mé příběhy i postavy a jak ze mě umí vydolovat to nejlepší; za to, jak skvělá je spolupracovnice i spoluhráčka. Pracovat s tebou je pro mě radost a velká výsada.

	Vřelé díky a uznání patří také mé agentce Anne Hawkinsové za její rozhled, zkušenosti a instinkt. Každý den ráno se budím s vděčností, že mi hlídá záda. Anne, tys mě dostala do hry a od té chvíle jsi mojí neochvějnou skálou: díky za to, že jsi.

	Když se v příběhu zabydlí heroická postava formátu Munroeové, musí být politické, kulturní i zeměpisné reálie naprosto přesné, aby celé dobrodružství působilo věrohodně. Google výborně poslouží při vytváření základů, jenže přes internet nenasajete atmosféru ulic, neucítíte vůně ve vzduchu ani nezískáte pojem o místních lidech. To je jeden z důvodů, proč se vždy snažím na vlastní kůži poznat prostředí, o němž píšu. I když jsem se však vypravila do Japonska, abych získala zkušenosti z terénu, nedokázala bych ověřit všechny detaily, které se na těchto stránkách vyskytují, bez pomoci dvou přátel, kteří dohromady už asi čtyřicet let žijí a pracují v Japonsku jako gaikokudžin (cizinci). Dawnu McDonaldovi děkuji za odpovědi na mé otázky a za to, že se netvářil otráveně, když jsem se za ním stále dokola vracela pro další vysvětlení. Díky za informace, které jsi vypátral, podrobnosti, cos potvrdil, i za čas, který jsi mi tak štědře věnoval! Erinn L. z Kansai, bez tebe a bez míst, která jsme navštívily, bez historek, cos mi vyprávěla, bez zkušeností, o něž ses se mnou podělila, bez tvých znalostí, tlumočnických schopností a ochoty vyhovět mým někdy podivným rozmarům by tento příběh byl úplně jiný, mnohem plošší a šedivější, pokud by vůbec vznikl. Díky, že ses o to zasloužila.

	Svým přátelům, rodině a dětem, kteří za mnou stojí, i když jsem zrovna mimo, děkuji za trpělivost a výdrž. Své múze mužského rodu děkuji za smích, pochopení a neustálé rozšiřování obzorů. A mým čtenářům a fanouškům – hlavně všem „superděckám“, která se mnou komunikují přes e-mail – jsem vděčná za to, že mi dennodenně dodávají větší než malou dávku přízně, podpory a povzbuzení a udržují tuto knižní sérii při životě. To oni mohou za to, že si některé dny ani neumyju hlavu a nevylezu z pyžama! Za to všechno jim patří můj dík.

	 


 

	 

	Poznámka překladatelky

	Citáty Mistra Suna z knihy O válečném umění přeložil Oldřich Král (Votobia, Olomouc 1995).
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